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LITEKATURA istoriografica
GK, URECHE, LETOPISETUL TARII MOLDOVEI
see. XVII
Moldova
Gr. Ureche este primul dintre marii nostri istoriografi care a sens o cronica despre evenimente romanesti in limba romana. S-a const-derat in mod gresit, dintr-o interpretare neintemeiata, ca inaintea lui ar fi scris o asemenea cronica Eustratie Logofatul. Apoi Mihail Moxa a intocmit un Cronograf universal (1620), dar acesta este un alt tip de istoriografie.
Naseut prin 1595 si stins din viata in 1647, Gr. Ureche a stu-diat in tinerete in scolile din Polonia, unde se gasea impreuna cu tatal sau, Nestor Ureche, in refugiu. Si-a facut acolo o buna prega-tire de clasicist si de umanist. A ocupat posturi insemnate de drega-tor in tara pina la eel de vornic.
Observind ca Moldova nu avea o istoriografie asa cum intilnise in Polonia, Ureche s-a apucat, in baza unor izvoare diverse in hmbile slavona, latina si polona, sa scrie Letopisetul Tarii Moldovei, cu o stiinta care era numai a lui la vremea respective
Scrierea conceputa era una dintre cele mai grelc, pentru ca era verba dc inceputurile istoriei poporului roraan, ale formarii lui si a limbii sale. Gr. Ureche a indeplinit cu buna reusita ceea ce si-a pro-pus, vorbind de aceste inceputuri, de fondul limbii roraane, de pn-mele evenimente de istorie moldoveneasca si de altele in veacuri lungi, pina a ajunge la cele din vremurile apropiate vietii lui.
Cronica sa, in forma pastrata, se incheie cu un titlu do capitol, fara eontinutui acestuia: Cind au venit Loboda cu oaste cazaceasca si au gonit pe Aron Voda den scaun, 7103 [1595], — nimic mai mult — fiindca "eel mai probabil copistul cronicii pe curat, un Simion Dascalul, care s-a si amestecat cu unele adaosuri, n-a apucat sa co-pieze intreg originaiul. lui Gr. Ureche.
Scrierea lui Ureche surprinde nu numai prin stiinta lui de istorie. filolog si geograf-etnograf, ci si prin expresia literara nesilita si plina de culoare si de prospetimea limbajului timpukii, dupa cum vom vedea.
Gr. Ureche a deschis portile istoriografie! romanesti cu truda si pricepere deosebita, pentru o epoca veche care intrase in negura. Lui Miron Costin i-a venit mai usor sa-1 urmeze si sa continue rela-tarea evenimentelor, despre care izvoarele vorbeau mai mult si mai clar, la unele din ele participind personal.
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Dar insemnatatca cronicii consta mult in arta si slilul literar propdu in care exprimarea de traditie populara de veacuri este ma" vizibil de simplitate si expresivitate vie, autorul necautmc cu dlnadinsul expresia ci avind-o la indemina, mgrtjmdu-se numai S se exprime clar. Nimereste astfel usor frumusetea scnsului, m tonuri personalc, devenind impuls pentru urmasi si pentru noi tona-litati literare.
PENTRU DISCALICATUL TARII AL DOILEA RIND
Dupa rasipa* tarii dintai 2 , cum spune mai sus ca s-au pustiit de nevoia osSo lui' Flac hatmanul rimlenescu, mai apoi, dupa mulla vreme . ], cindu pastorii din munti ungurestP pogorindu dupa vnTt au nemerit h/apa Moldovei, J^;«!^?J^&S chisi cu ape curatoare*, cu paduri dease, si indragmd locul au tras pr'aiTai de la Maramoros si pre altii au indemnat, de au d,scahca Lai supt munte, mai apoi adaogindu-sa + cresemdu mamte, nu nu mai apa Moldovei, ce nici Sireatul nu i-au hotant>, ce s-au intasu Tana la Nistru si pana la mare. Nici razboaie mai facea ca sa-si apere E? sf Smintul sau de catra stiti si gotthi si di eatra alt! vecmi |i limbi« ce era pinprejur. Ce avandu purtatonu^ domnu lor earn ra-diTasa dentru sine, in Tara Lesas,a de multe on au ptraca^rtft prada si izbinda au facut; din cunpi tatani ^usco. Af>^ munteamlor nu numai nevoie si groaza le fama ce ^4p^| schimba si pre cine vrea ei primiia; pre ardealem nu-i lasa sa sa odihneasca, ci pururea le facea nevoie si cetati cateva le luasa si le STdM tara Moldovei, carile toate mai inainte la loc« sa vor arata'. Mai apoi si [cu] turcii cani sa vedea ca ca o negura toata lumea acoperea, razboaie minunate au facut de multe on i-au sfbtruH mai apoi de o au si supus [Moldova] supt giugul lor, de multe ori i-au asudat\ rocosindu-se« si nu fara multa moarte si paguba in oameni, pana o asaza 10 .
Editia P. P. Panaitescu (1958), p. 69—70
i Rfcfatt - dezorsanizare, stricare; 2 tara dintai = Dacia; * mimtii ungu-
f c e OP eS^r= a"e k-lTeacrapere?^ £ roco* = a .se rascuia; » a «ta -a organiza, a IntSri.
Intr-un capitol (exemplar de succint si esential) Ureche pre-zintapanoranfa introduc«va a intemeierii statuM moldovean cu dezveltare „pina la Nistru si pina la mare", r^ e ,«cestdi st^^ vecinii, suzeranitatea turdlor care „ca o negura toata lumea acoperea" si pe care insa „de multe ori voievozii i-a U si b.nnt", ,mpunm-du-le'respect fata de un stat mic, care a fost in stare sa poarte „raz-boaie minunate".
Descalecarea Moldovei de catre pastorii din Maramures, dupa o veche legenda, este perfect plauzibila cu viata si rezistenta populatiei
romanesti in muntii si coclrii tarii de nepatruns de catre invada-tori. Aee§ti oieri veneau din zona fostilor daei liberi, care isi cu-nosteau tara si pamintul de sub picioare si-1 simteau al lor de multe veacurL
Descrierea descalecarii, sub conducerea unui comandant, peste toata Moldova veche, luptele cu „scitii", ,,gotii" si „tatarii", de ase-menea cu vecinii de mal tirziu, nu sint scene de poem inventat, ci reminiscente ale realitatii istorice, narate cumpanit si poetic (daca se citeste atent expunerea), in limbajul vremii, dar si particular al lui Ureche, prin anumite expresii: ,,rasipa tarii dentai", „locuri desfa-tate cu cimpi deschisi", „nici Siretul nu i-au hotarit [oprit]", „de multe ori i-au asudat" (au facuti sa-i treaca apele) etc.
Condeiul lui Ureche scrie fara nici o siluire, intr-o limba care era a tuturor romanilor, dar in sintagmele ei distinse, intrebuintate magistral de autor.
DOMNIIA LUI PATRU VODA, PE CARILE L-AU PORECLIT ARON
Va leatul 6363 [1455], dupa doi ani a domniei lui Bogdan Voda, scrie letopisetul eel moldovenescu c-au venitu fara de veaste Patru Voda ce 1-au poreclitu Aron si au aflatu pre Bogdan Voda la satul Rauseanii, din jos de tirgul Suceavii, si l~au lovitu, vineri in ravarsa-tul zoriior, octomvrie 16. Si acolo i-au taiatu capul lui Bogdan Voda. Deacii au statut la domnie Aron Voda [...].
DOMNIIA LUI STEFAN VODA, CE-I ZIC CEL BUN, FICI0KUL LUI
BOGDAN VODA SI DE MULTE RAZBOAIE MINUNATE CE AU FACUT.
CINDU S-AU DOMNITU, FOST-AU CUR.SUL ANILOR 6965 [1457]
APRILIE 12, JOI
Acest domn, Stefan Voda, dupa doi ani a domnii lui Patru Voda Aron, ridicatu-s-au de la Tara Munteneasca cu multa multime de oaste munteneasca si din tara adunati si au intrat in tara. Si silind spre scaunul Suceavii, i-au iesitu inainte Patru Voda Aron pe Si-reatiu, la Doljasti, la tina, si s-au lovitu Sin zioa de joi mari, aprilie 12, si infrinse Stefan Voda pe Aron. Ci Aron Voda nu sa lasa cu atita, ci de iznoava 1 s-au foulucitu? si al doilea rindu sa lovi la Orbic si iara birui Stefan Voda. Si-1 prinse pe Patru Voda Aron si-i taie capul, de-si rasplati moartea tatine-sau, lui Bogdan Voda.
CINDU S-AU STRINSU TARA LA DIKEPTATE
iaste-le cu voie tukiror sa le fie domnu? Ei eu totii au strigat intr-un glas: „ln multi ml de la Dumnezeu sa domnesti". Si deacii cu totii 1-au radicatu domnu si 1-au pomazuitu 3 spre domnie mitropolitul Theoctistu. Si de acolea luo Stefan Voda steagul tarii Moldovei si sa duse la scaunul Suceavii [...].
Ibidem, p. 89—9 h
1 De iznoava = repede; 2 a se bulad = a se pregati; 3 a pomdzui = a unge.
Stefan eel Mare a dominat istoria Moldovei si a ramas sirnbolul mtelepciunii si al vitejiei romanesti sub conduceri lucide. Letopisetul domniei'lui, pus la cale de voievod insusi, eontinea date precise si Ureche stie sa le exploateze in vorba buna, aceesibila pentru toate veacurile, in legatura cu urcarea domnului pe tron.
Pe deasupra, ceea ce intereseaza in primul rind este simplitatea si traclitia indelungata a exprimarii vii, precum si evitarea barba-rismelor, fapt care da farmec literar scrisului: „strins-au boiarii ' tarii, si mari si mid, si alta curte marunta [. .. ] si i-au intrebatu pre toti: iaste-le cu voie tuturor sa le fie domnu? Ei cu totii au strigat intr-un glas: ^In multi ani de la Dumnezeu sa domnesti!» Si deacii cu totii 1-au radicatu domnu".
Gr. Ureche nu vrea sa faca literatura, dar ea iese de la sine, din ceea ce era limba intelept purtata a intregului popor. Trebuia numai sa stie sa aleaga si sa foloseasca ce era mai expresiv. Si aceasta calitate o poseda, dupa cum se vede, din plip,
>C«NDU AU LUAT STEFAN VODA CHILIIA SI CETATEA ALBA DE LA PACINI
Va leatul 6973 [1465] meseta ghenarie 23, adunindu ^tefan Voda niulta oaste de tara vrindu sa rascumpere cetatile carile le luase paginii de la alti domni, pogorit-au cu toata putearea sa spre ceta-tea Chiliei. Si sosindu la cetate miercuri spre joi, la miazasioapie, au incunjurat cetatea. Insa joi nu s-au apucat de harju, iara vineri dins-de-dimineafa au inceput a bate cetatea si asa toata zioa s-au hartuit pana in seara. Iara simbata sa inchinara cei din cetate si intra Stefan Voda in cetatea Chiliei. Si acolo 'petrecindu trei zile vesclindu-sa, laudindu pre Dumnezeu, isnfolinxia 1 oamenii in cetate. Deacia si la Cetatea Alba au tras si niulta navala facindu, dobindi^ si Cetatea'Alba. Si asa amindoao cetatile, cu multa moarte si perire de a! sai, le doblndi, carile intarindu-le cu bucate si eu slujitori, au iasat pre Isaiia- si pre Buhtea pircalabi, ca sa le grijeasca, iara el s-au intorsu la scaunul sau la Suceava,
lara in al zeacilea an a domnii sale, in anii 6974 [1466], iulie 10, au inceput a zidi manastirea Putna, spre slava lui Dumnezeu si a Preacuratii Maicii Fecioarii Mariei.
Ibidem, p. 92 1 A imblinzi = a Imbuna, a cistiga Increderea.
De la stilul liber si sfatos, intre oameni care aseaza lucrurile tarii, din fragmentul precedent, de data aceasta se foloseste stilul energic, de actiune si lupta epopeica dusa cu turcii din cetatile Chilia si Cetatea Alba, in consonanta cu actul de „a bate toata ziua cetatea Chiliei", pina la predarea celor din ea, a avea dupa aceea un respiro, „a face apoi navala" si la Cetatea Alba, cueerita „cu multa moarte si perire de ai sai tt ,. la urma lasincl cetatile in grija unor pircalabi si intorcindu-se la Suceava.
Urmarind in cronica evenimentele in sine, nu se baga de seama ca autorul adapteaza stilul si expresia la desfasurarea si earacterul faptelor, calitate de luat mereu in considerate, pentru a-i aprecia valoarea literara.
DE MOARTEA LUI STEFAN VODA CELUI BUN, VA LEATO
7012 [15041
Nu multa vreme, daca s-au intorsu Stefan Voda de la Pocutiia la scaunul sau, la Suceava, fiindu bolnav si slabu de ani, ca un om ce era intr-atitea razboaie si osteneala si neodihna, in 47 de ani, in toate partile sa batea cu totii si dupa multe razboaie cu noroc ce au facut, cu mare lauda au muritu, marti, iulie 2 zile.
Fost-au acestu Stefan Voda om nu mare de statu, minios si de grab varsatoriu de singe nevinovat; de multe ori la ospeate omoriia fara judetu. Amintrilea era om intreg la fire, neleanesu, si lucrul sau £1 stiia a~l acoperi si unde nu gindiiai, acolo il aflai. La lucruri de razboaie mester, unde era nevoie insusi sa viriia, ca vazindu-I ai sai, sa nu sa indarapteaze 1 si pentru aeeaia raru razboiu de nu biruia. §i unde-1 biruia altii, nu pierdea nadeajdea, ca stiindu-sa cazut jos, sa radica deasupra biruitorilor. Mai apoi, dupa moartea lui si ficiorul sau, Bogdan Voda, urma lui luasa, de lucruri vitejesti, cum sa timpla din pom bun, roada buna iase.
Iara pre ^Stefan Voda 1-au ingropat tara cu multa jale si plin-gere in manastire in Putna, care era zidita de dinsul. Atita jale era, de plingea toti ca dupa un parinte al sau, ca cunostiia toti ca s-au scapatu 2 de mult bine si de multa aparatura. Ce dupa moartea lui, pan a astazi ii zicu sveti Stefan Voda, nu pentru sufletu, ce iaste
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in mina lui Dumnezeu, ca el inca au fostu om cu paeate, ci pentru ca lucrurile lui ceale vitejesti, carile niminea din domni, nici mai nainte, nici dupa aeeaia 1-au ajunsu 1.. - ]•
Ibidem, p. 120—121.
i A inddrapta = a indeparta, a fugi; 2 a se scapa - a se lipsi, a pierde.
Din intreg capitolul privind moartea lui Stefan eel Mare, in glo-rie si in dragostea poporului, se desprinde portretul magistral, fizic si in trasaturi caracterologice, pe care i-1 face autorul voievodului.
Portretizarile in cronici se intilnesc frecvent, insa ceea ce reali-zeaza Ureche este un lucru exceptional, prin iliniile pline de realism ale omului care nu era lipsit de paeate omenesti, de multe ori fund crud si „fara judet", dar recunoseindu-i-se calitatile de domn viteaz, „mester" la razboaie, care nu se lasa invins, fiindca ,,si unde-1 biruia altii," nu pierdea nadeajdea, caci stiindu-se cazut jos, sa radica deasupra biruitorilor' 4 .
Or. Ureche ii simte si ii prezinta puterea de luptator-erou si prin jalea multimilor care 1-au insotit la moairte: „Atita jale era, de plingea toti ca dupa un parinte al sau, ca cunostiia toti ca s-au scapat [s-au lipsit] de mult bine si de multa aparatuira", jale prinsa, dupa cum se vede, nu numai in sentimente, ci si in vorba popular a. Si mai adauga Ureche, pentru completarea portretului, ca i s-a spus sfSntui Stefan Voda, „nu pentru sufletu [...], ci pentru lucrurile lui ceale vitejesti, carile nimenea din domni, nici mai nainte, nici dupa aeeaia 1-au ajunsu". . .:j. : -■ XrA^s
Autorul il creioneaza viu, ca in portretul dm Evangheliaru, (14 M) de la Humor, pe care probabil nu 1-a cunoscut pe atunei.
In orice caz, se poate observa ca de fiecare data vorbele inclati-nate se armonizeaza cu evenimentele narate. §i astfel, de la stilul poematic intrebuintat in „descalecatul al doiiea u , se trece la unul de oratoriu pentru urcarea pe tron a lui Stefan eel Mare, pentru ca la moartea voievodului scrisul sa capete tonuri de recviem.
ICINDU AU PRIBEGIT PATKU VODA DE MULTE NEVOI IN TEANSILVANIA
Vazindu Patru Voda ca-1 impresoara vrajmasii sai de toate partile si ai sai 1-au parasit toti, lasat-au scaunul si s-au dat spre munti, unde cunoscindu ca nici acolo nu sa va putea amistui 1 , au ginditu sa treaca la Tara Ungureasca 2 . Si asa aflindu-si calea des-chisa pin tirgu, prin Piatra, au trecut pre linga manastirea Bistnta. §i sa lasa ca sa poata ceva odihni, deasupra manastirii in mimte. Vazu unde 3 ca un roiu di pretitinderile incunjurara manastirea, ca sa-1 poata prinde. El cunoscindu aceastea, au incalicat de sirgu pre cal si singur au fugit sa haladuiasea, in 18 zile ale lui septevrie. Si
intrindu in munte, intr-adincu, fara drum, fara povata, au dat la strimtori ca acealea de nu era nici de cal, nici de pedestru, ci i-au eautat a lasa calul. Si asa 6 zile invaluindu-sa prin munte, flamindu si truditu, au nemerit la un riu ce cura spre sacui. Si mergindu pre pariu in jos, au datu priste niste pascari, earn daca i-au luat sama, cu dragoste 1-au priimit. Iara Patru Voda infricosindu-sa de dinsii, s-au speriiatu. lara ei cu juramintu s-au jurat inaintea lui, curau-i vor fi cu direptate si nimica sa nu sa teama. lara el le-au dat lor 70 de gaibeni si daca au vazut ei galfoenii, cu bucurie 1-au priimitu si I-au dus la otacul 4 lor, de 1-au ospatat cu piine si cu peaste friptu, ospatu pascarescu, de ce au avut si ei. Si daca au inserat, 1-au im-bracat cu haine proaste de a lor si cu comanac in cap si deacii 1-au scos la Ardeal. Si fiindu oastea ungureasca tocmita de straja, la margine, i-au intrebatu pre dinsii: „Ce oameni sinteti?" Ei au zis; „Sintem pascari". Si asa au trecut prin straja ungureasca si niminea nu 1-au cunoscut.
Deacii pascarii 1-au dus la casa unui boiarin ungurescu, carile au fostu avindu priitesug mare cu Patru Voda, ci pre domnu nu 1-au aflatu a casa, numai pre jupineasa lui si pre taina i-au spus ei de Patru Voda. Intelegindu de Patru Voda, cu dragoste 1-au priimit la casa sa si i-au facut ospatu. Si un voinic 5 oarecarele, ce fusease aprod la Patru Voda, prilejindu-se intru acel sat, fiindu scapatu si el dintru aceale raotati, ii spusera lui de pascarii ceia ce venise din munte. Si stiindu el ca Patru Voda iaste in munfi intrat si niraica de dinsul nu sa stie si cugetindu intru inima sa ca doara va putea sti ceva de domnu sau, au mersu la pascari, ca sa poata inteleage ceva, vreun cuvintu dintru dinsii. Si daca i-au vazut, indata au cunoscut pre domnu-sau, Patru Voda, si au cazut de i-au sarutat picioarile. Vazindu Patru Voda pre credincioasa sluga sa, multu s-au bucurat si s-au mingiiatu si multe cuvinte de taina au lasat catra dinsul. Si imblinzindu-i-sa inima, au adormit putinel. Nici zabava multa n-au facut, ca pana a odihni Patru Voda, tara acea jupineasa au gatit leagan 6 cu cai si 12 voinici intr-armati. Si daca 1-au desteptat, au sazut in leagan, numai cu aprodul si au mersu pre locuri fara drum, pana au sosit la casa altui boiarin ungurescu, ce si acela era priiaten lui Patru Voda, carile daca 1-au vazut, cu dragoste 1-au priimitu si 1-au ospatatu. §i indata i-au gatitu lea-ganu cu 6 cai, ca loc de a zabovi nu era, ca dindaratu dupre urma prinsease de veaste oastea de la straja ungureasca, cum Patru Voda au trecut pintre dinsii si nu 1-au cunoscut. $i deacii s-au pornitu dupa" dinsul, a-I cerca, ca sa-1 poata ajunge undeva. Ci Dumnezeu ceia ce-i otcirmuitoriu tuturor celora ce i sa roaga cu credinta, au acoperitu pe Patru Voda si i-au datu cale deschisa. §i mergindu cu nevointa, au sosit la Ciceu si sambata in rasarita soarelui, septevrie 28 de zile, au intratu. Patru Voda in cetatea Ciceului si au inchis
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portile. Iara aceia ce-1 goniia dindaratu, vazindu ca au haladuit 7 Patru Voda denaintea lor, s-au intorsu inapoi.
Acolo multa plingere si tinguire era de doamna-sa Elena si de iiii sai, de Iliiasu si de Stefan si de fiica-sa, Roxanda, si de alti ca-sasi, pentru multa scirba si nevoie ce le venise asupra, stiindu din cita marire au cazut la atita pedeapsa. Deacii Patru Voda au intrat in bisearica, de s-au inchinat, multamindu lui Dumnezeu ca 1-au izbavitu din minule vrajmasilor sai.
Iara Suleiman imparatul turcescu cu ostile sale in urma lui Patru Voda, la Moldova, multa prada si scadeare facindu tarii si calcindu tara, au ajunsu pana la Suceava.
Ibidem, 154—156.
1 A se amistui = a se ascunde; 2 Tara Ungureasca = Ardeal, tara sta-pmita de unguri; 3 unde = de aci; * otac = coliba; G voinic = ostas; s leagan = trasura u§oara; 7 a haladui == a scapa.
Relatarile de mai sus privind pedpetiile lui Petru Hares, In fuga lui spre cetatea Ciceului din Transilvania, din cauza asaltului con-jugat al unor osti vrajmase, turce§ti, tatare si poloneze, sint o pagina de adevarat roman istoric.
Incercarea dusmanilor de a-1 incercui, fuga cu calul peste munte, parasirea calului §i catararea pe stinci, ratacirea in multe zile, ne-mincrat §i nedormit, intilnirea pescarilor, care-1 omen esc si care il tree prin straja ungureasca in haine proaste, sprljinul primit de la o familie de cunoscut! devotati lui, intilnirea unui ostas de ^al sau care-i saruta picioarele de bucurie, intrarea in cetatea Ciceului, unde isi regaseste familia si scapa de urmaritori, toate acestea sint mo-mente im]presionan.te,' dar ele capata viata si dau emotie in vo-rba scriitorului, ca, de esemplu, despre slujitorul care isi cauta domnul in munti si da de el intimplator la pescari: „si cugetindu intru inima ■sa ca doara va putea sti ceva de domnul sau, au mersu la pascari,
ca sa poata inteleage ceva, vreun cuvint dintru dinsii. Si daca i-au vazut, indata au cunoscut pre domnu-sau [deghizat] Patru Voda si
au cazut de i-au sarutat picioarile".
Tara a rezistat, pentru ca domnul, supusii si pamintul romanesc -au facut un tot indisolubil si semnele devotamentului, surprinse de
Gr. Ureche, nu lasa rece pe nimeni la lectura.
De fapt, paginile de adevarat roman istoric continua si in capi-
tolele urmatoare, cu calatoria lui Petru Rare? la Tarigrad, recisti-
^area domniei pentru a doua oara, revenirea in tara si readucerea
familiei de la Ciceu la Sueeaya.
In aceste pagmi, deasupra evenimentelor dramatice, se ridica
si traiesc sentimentele si psihologia personajelor, zugravite cu talent
de autor.
DE O SEOTA MARE CE AU FOSTU IN ZILILE ACESTUI PATRU VODA, 0E AU PERU TOATA KOADA, VA LEATO
7093 [1585]
Domnindu Patru Voda [Schiopul] tara Moldovei, mare secita s-au timplatu in tara, de an secat toate izvoarale, vaile, baltile si unde mai nainte prindea peste, acolo ara. Si piatra prin multe locuri au cazut, copacii au secatu de [secaciune], dobitoacile n-au fostu avindu ce paste vara, ci le-au fostu daramind frunza. Si atita prafu au fostu, cindu sa scorniia vintu, cit s-au fostu stringindu troieni la garduri si la gropi de pulbere ca de omai. Iar dispre toamna deaca s-au pornitu ploi, au apucat de au crescut mohoara si cu acealea s-au fostu oprind saracimea foamea, ca-i coprinsease pretitinderea foa-metea.
Ibidem, 216.
In acest ultim fragment din Letopisetul Tarii Moldovei al lui Gr. Ureche, cronicarul realizeaza un tabilou de mare arta (liter ara al secetei teribile abatuta in 1585 peste Moldova, impreuna cu alte cataclisme.
Prin zugravirea imaginilor, cu pulberea „adunata la garduri si la gropi in troiene ca de omat", cu usoarea copacilor de seceta si disparitia ierbii, incit vitele erau hranite cu bruma de frunza ra-masa, cu caderi apoi de grindina devastatoare, cu ploi dupa care a aparut mohorul, saracimea potolindu-si cu el foamea, acest tablou au are egal in liter atura. Nu se gasesc niciunde imaginile plastice de aci.
Este cert insa ca Ureche le foloseste in buna parte din limbajul si amintirile celor multi, pe linga inventivitatea sa, mai ailes ca foarte probabil el nu se naseuse cind a avut doc seceta.
Asadar, in totalitate luind scrisul lui Ureche, el nu este sec si simplist, ci variat si plin de culoare literara, potrivita cu faptele narate sau descrise. Ureche este nu numai un invatat, ci si un bun literat.
TEXTE: Letopisetul Tarii Moldovei pina la Aron Voda (1359—1595), intocmit dupa Gr. Ureche, Istratie Logofatul si altii de Simion Dasea-lui, editie critica de C. Giurescu, Bucuresti,' 1916; Letopisetul Tarii Moldovei, Intocmit de Gr. Ureche Vornicul §i Simion Dascalul, editie C. C. Giurescu, Craiova, 1934; Gr. Ureche, Letopisetul Tarii Moldovei, edi^ia a Il-a, de P. P. Panaitescu, Bucuresti, 1958; Gr. Ureche, Letopisetul Tarii Moldovei, texte stabilite de Liviu Onu, Bucuresti, 1967.
STUDII: I. C. Chitimia, Probleme de bazd, p. 197—271; E. Negrici, Nara$iunea in cronicile lui Gr. Ureche si Miron Costin, Bucuresti, 1972; Ion Rotaru, Valori expresive in literatura romdna roche, Bucuresti, 1976, p. 56—147; Dumitru Velciu, Grigore Ureche, Bucuresti, 1979; Dra-gos Moldovanu, Etapele &ijeren%ierii stilistice in proza romdneascCi veche, in „Uimba si literatura", 3/1981, p. 197—271.
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MIRON COSTIN
(1633—1691)
A doua mare personalitate a literaturii romane din secoluil al XVII-lea (pe care il putem considera ca un „secol de aur" al cultuni romane vechi) este Miron Costin.
Desi Miron Costin este tratat de obicei ca un cronicar,_ el s-a rddicat prin scrisul sau — si a tintit acest lucru ■ — la arta literara. Si el si antecesorul sau, Gr. Ureche, ar fi putut sa compuna opere literati dupa modelele pe care le-au avut la indemma m Polonia, dar si unul si altul au socotit ca intiia cerinta era intocmirea unei 'istorii a Moldovei in limba romana. Se ramasese la stadiul analelor in limba slavona, care contineau m*_ lacune, dc com-pletat cu noi stiri din izvoare necunoscute pina la ei.
Atunci instinctiv au turnat stiinta istoirica in vorba vibrant ro-maneasca, eel putin acolo unde evenimentele si faptele de viata se pretau la asa ceva, scrisul romanesc devenind o „incintare" pentru sufletul lor incarcat de un cald patriotism.
Viata toata a lui Miron Costin s-a desfasurat si a sfirsit in zbu-ciumul' istoriei. Nascut in 1633, copil fiirid, apuca drumul refugm-lui spre Polonia, in 1634, impreuna cu tatal sau, marele hatman Iancu Costin, care (trecut si el prin momente dramatice pina aci, ca fiilopolon) nici n-a mai ajuns sa-si revada tara, stmgindu-se pe pamint strain in 1650. Dar a fost bine prirnit si in 1638 l s-a acordat cetatenia si titlul de nobil polon, lui si celor trei fm ai sai: Aiexan-dru,'Miron si Potomir (a mai avut dupa aceea inca alti opt), Mo§ia de la Nowosilka Nowa, de linga Bar, primita in arenda de la statul polon, a ramas in seama lui Miron Costin, care intre timp si-a facut studiile la colegiul iezuit de la Bar, unde invatatura era predate in limba latina.
Piind nobil polon, avea obligatia, prin rosturile polone de stat, sa participe la espeditiile militare si in acest sens, cind nu avea decit optsprezece ani, in 1651, a luat parte la lupta de laBeres-teczko impotriva cazacilor, introducind in cronica sa mai tirzm ama-nunte care nu se afla in alte izvoare (de altfel, stiri noi s4 despre alte evenimente). Insa, prin 1652-1653, s-a inters in Moldova impreuna cu fratii sai. Era spre sfirsitul domniei dintii a lui VasUe Lupu (1634—1653), intrat in conflict cu Gheorghe Stefan, urmatorul domn al Moldovei (1653—1658), si lui Miron Costin i-a trebuit un tact deosebit ca sa treaca din gratia primului, pe care 1-a slujit cu devotament, in gratia celuilalt, care I-a pretuit. Casatorit cu Ileana Movila, a intrat in relatii de familie dinastica, intarite si prin ca-satoria fratelui mai mac Veliscu Costin cu Catrina, fiica marelui vornic Toma Cantacuzino, influent si de os domnesc, fratele marelui spatar Iordache Cantacuzino, ocrotitorul lui Miron Costin.
<*^
Miron Costin a fost numit in numeroase dregatorii, de la cea de sluger (1654) pina ia cea mai Inalta de mare logofat de la sfirsitul vietii, cu anumite infcreruperi (din cauza instalarii de domnii diverse) intre 1676—1691. Intre timp insa a luat parte la diferite expedite militare si a indeplinit, de asemenea, o serie de misiuni diplo-matice, pentru care era eel mai indicat. Astfel, ca diplomat, Indepli-neste, de exemplu, misiuni in Polonia in numele lui Vasile Lupu (1653) sau in nnmelle lui Dumitrascu Cantacuzino, pe linga marele hatman Jan Sobieski (1674), de asemenea la Constantinopol. De-prins cu „cavalerismul" din oastea polona in care slujise, Miron Costin se inroleaza $t in expeditii de oaste moldoveana, precum cea din 1658 (avea 25 de ani), in care, impreuna cu alte annate, a intrat din Muntenia in Transilvania, pe la Brasov si 1-au asediat pe Ra-koczi, silindu-1 sa paraseasca seaunul Ardealului. Atunci a cunoscut el de aproape pe ardeleni. In 1662 il insoteste pe Dabija Voda spre Uivar (Neuhausel), din Banat, in razboiul'turcilor cu nercitii si are prilejul sa cunoasca alte meleaguri ale tarn romanesti, iar 'intre altetle se minuneaza, in drum, de picioarele podului lui Traian de la Turnu Severin. Iata-I si in razboiul turco-polon, in ciocnirile de la Camenita (1672) si Hotin (1673), de partea polona la inceput, ala-turi de Petriceicu Voda, parasindu-1 insa si intorcindu-se la ai sai in Moldova, stapinita inca de turci (desi 'acestia fuses era infrinti de poloni, sub comanda lui Jan Sobieski la Hotin). Il gaskn inca pe Miron Costin, impotriva inimii lui, de partea turcilor impreuna cu Duca-Voda, la asediul Vienei, in 1683, despresurata totusi de regele polon Jan Sobieski, spre bucuria tainuita a scriitorului' (era in bune relatii mai demult cu regele, chiar in corespondenta).
Stefan Petriceicu pindea din Polonia inca din 1674 si s-a si insta-lat la domnie cu oaste polona, la sfirsitul anului 1683, in locul lui Gheorghe Duca, luat in captivitate, impreuna (de forma!) cu Miron Costin si alti boieri adversari. Duca a ramas captiv, iar lui Miron Costin regele i-a facut loc in castelul regal de la Daszow, unde de altfel ascris (1684), in onoarea regelui, poemul Historia polskimi rytmami (Istorie in versuri polone). Urcindu-se pe tron Constantin Cantemir (1685), il cheama pe Miron Costin inapoi in tara, prin fratele sau Veliscu Costin. In urma lui insa intra in tara (1686) in-susi Sobieski, in fruntea unei osti (fusese si solicitat chiar de Miron Costin si de alti boieri filopoloni), fiind intimpinat cu onoruri la lasi de mitropolitul Dosoftei. Se spera intr-o dezrobire de sub turci. Voievodul Cantemir il trimisese pe Miron Costin ca staroste la Putna, in Vrancea, iar acum se retrasese din calea invadatorului spre sud. Din expeditia polona n-a iesit nimic. Regele polon a plecat spre tara sa si cu el insusi Dosoftei care se vedea vinovat de prea mult zel aratat poionilor. Boierimea luase ascendent in conducere si Costinii isi permit sa-i reproseze lui Cantemir nechibzuinta in trebunle de stat. Un complot, pus la cale (totusi) contra lui Can-
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temir de Costini §i divulgat de unii boieri lasi, s-a inchexat cu un deznodamint tragic: voievodul a pus sa li se taie capetele celor doi frati, in decembrie 1691.
A^adar, este intru totul adevarat ca viata lui Miron Costin s-a scurs intr-un continuu si dramatic zbucium istorie.
LETOPISE^UL TARII MOLDOVEI
1675
Moldova
1
Miron Costin a avut de gind sa realizeze o lucrare pornind din nou de la formarea poporului roman, peste care Gr. Ureche trecuse mai repede, din graba de a intra mai indata in istoria propriu-zisa a Moldovei, care ii cerea osteneala si timp. De fapt, insusi Miron Costin a incercat acelasi sentiment, caci a renuntat la prima sa in-tentie, continuind pe Ureche si lasind inceputurile pentru mai tirziu: „Fost-au gindul mieu, iubite cititoriule, sa fac letopisetul Tarii noas-tre Moldovei din descalecatul ei eel dintii, carele au fostu de Traian imparatul. §i urdzisam si incepatura letopisetului, ce sosira asupra noastra cumplite aceste vremi de aomu, de nu stam de scrisori [scrieri], ce de griji si suspinuri. Si la acestu fed de scrisoare gindu slobod si fara valuri trebuieste, iara noi pravim [privim] cumplite vremi si cumpana mare pamintului nostru si noua. Deci priime§te, in ceasta data, atita din truda noastra, cit sa nu sa uite lucrurile si cursul [istoria] tarii, de unde au parasit a serie rapaosatul Ureche vornicui [...], cu aceasta fagaduinta ca si letopiset intreg sa astepti de la noi, de om avea dzile u .
Spunea acestea in predoslovie, scrisa dupa incheierea primei parti a letopisetului si trecerea acesteia pe curat, avind de gind^ dupa cum se vede, sa continue, pentru care lucru insa „n-a mai avut zile".
Tragedia vremurilor in care traia se vede de la primele rinduri. Miron Costin 1-a continuat pe Ureche de la 1595 pina la 1661, rami-nindu-i inca de completat naratiunea pe o perioada de treizeci de ani pentru evenimente cunoscute personal. Deja dupa 1648 prezen-tase fapte din propria-i memorie. A folosit si o serie de izvoare, mai ales pe Pavel Piasecki, Chronicon gestorum in Europa singularium, aparuta la Cracovia in trei editii (1645, 1646, 1648) si Amsterdam, 1649, de asemenea opera lui Aleksander Gwagnin (cu numele ori-ginar Alexandra Guagnino), Sarmatiae Europeae descriptio, Cracovia, 1578, in traducerea lui Martin Paszkowski, Kronika Sarmacjej europepkiej, Cracovia, 1611, precum si poemul istorie al lui Samuel Twardowski, Wojna domowa z Kozaja % Tataxy, % Moskvoa, Kalisz, 1681 (pina aci editat fragmentar), pentru evenimentele dintre 1648—
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1660 Alte izvoare citate: Dio Cassius,-Antonio Bonfini, Jan Dlugosz, Martin Kromer, Laurentiu Toppeltin se refereau la letopisetul rn-tree pe care n-a mai apucat sa-1 scrie. Trecuta pe curat in 167o, mseamna ca opera realizata a fost scrisa inainte de aceasta data. Tiparul care se reinstituise era afectat in special mstitutiei reli-gioase si operele istoriografice nu s-au tiparit spre paguba culturn romane* Dar Letopisetul Tarii Moldovei s-a multiplicat prin copn manuscrise, in numar de peste cincizeci. Cu toate opinnle contrare, este aproape sigur ca versiunea latina a letopisetului, pastrata in ms 1398 din Muzetil Czartoryski de la Cracovia si publicata de Eugeniu Barwinski (vezi bibliografia), a fost facuta de insusi Miron Costin, care tinea sa-i informeze pe poloni, cum a procedat si prin alte scrieri ale sale: Kronika Ziem Motdawskich i Multanskich (Cro-nica Tarilor Moldovei si Munteniei) sau Historia polskimi rytmami (Istorie in versuri polone). t .
In relatarile sale din Letopiset, respectind adevarul istorie, Miron Costin introduce adeseori expresia literara in naratmnea faptelor, m prezentarea caracterologica a unor figuri istorice, in psihologia altera sau in filozofarea sa asupra firii oamenilor si asupra cursului istoriei, incit opera lui capata din plin trasaturile de roman istorie.
IDE DOMNIA LUI VASILIE VODA LUPU]
Fericita domniia lui Vasilie Voda, in care, de au fostu cindva aceasta tara in tot binele si bivsug 1 si plina de avutue, cu mare fericiie 2 'si traganata 3 pana la 19 ani, in dzilele acestn domnn au fostu. In anii dentiiu cu prepusuri 4 de nepace iara mtre lesi si_ mtre turci, iara apoi, dupa trei-patru ai 5 , deschidzindu-si calea Imparatiia Turcului asupra persului cu soltan Murat pentru Vavilonul, aicea aceste parti la mare pad si linisti si mare fericii era l--.] ,
Daca au luat domniia, nevrindu sa hie nemultemitonu lui Moi-sei Voda, pentru binele lui, ce facuse casei lui, neamestecindu-se nice cu un rau asupra casai lui, au scris carte la Moisem Voda, cu mare multemita pentru oamenii sai, caci n-au avut nice o nevoie si lasindu-1 in voie, unde ari vrea sa marga, ori spre ce parte volnic, Sra nici o grije sa fie, si sfatuindu-1 sa nu vie la Tangrad, pentru multe datorii ce avea Moisei Voda in Tarigrad [.. .].
O! nesatioasa hirea domnilor spre latire si avutie oarba. Pre cit sa mai adaoge pre atita rihneste 6 . Poftile a domnilor si a impara-tilor n-au hotar. Avindu multu, cum n-ari avea nemica le pare. Pre citu ii da Dumnedzau, nu sa satura. Avindu domme, cinste si mai mari si mai late tari poftescu. Avindu tara, si tara altuia a cuprinde casca si asea lacomindu la altuia, sosescu de pierdu |i al sau. Multe impkratii in lume, vrindu sa ia alte tan, s-au stmsu pre sine. Asea s-au stinsu imparatiia lui Darie imparatu de Ale-xandru Machidon; vrindu sa supuie tarile grecesti si toata Machido-
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niia Darie, au stirnsu imparatiia sa, de au cadzut pre minule lui Alexandru Machidon. Asea imparatiia Cartaghinii vrindu sa supuie Rimul, au cadzut la robiia rimlenilor. Asea Piru imparatu vrindu sa ia Italiia, au pierdut tarile sale. Asea si Mihai Voda, vrindu sa hie crai la unguri, au pierdutu si domniia Tarii Muntenesti.
Asea si Vasilie Voda, avindu fericite vremi la domniie in pace den toate par|ile, ca si tara nu era nici cu o datorie ingreuiata, fara nice o dodeiala 7 despre turci, carii avea inceputa sfada cu persii si intr-acele parti sta cu valuri 8 , au inceput svada cu Matei Voda domnul muntenescu, pentru domniia acei {an, ori ca nu-1 incapea Moldova, ca pre un om cu hire inalta si imp&rateasca, mai multu decit domneasca, ori ca siliia sa vadza pre fecioru-sau, Ion Voda, la domnie, care hire au parintii spre feciorii sai, sa-i v^adza in viata lor iesi|i la cinste. Domnii la domnii pre feciorii sai poftescu sa-i vadza iesiti, boierii la boierii, slujtoriul sa bujcura sa-si vada pre feciorul sau harnic, pementeanul 9 de hrana pamintului pre feciorul sau destoinic pofteste sa-1 vadza. Ori ca 1-au indemnatu pre Vasilie Voda mare netocmala 10 si nepriietensug ce avea mai de demultu, inca den boieriia sa. Scoasesa domniia Tarii Muntenesti de la im-paratiie, pre mijlocul 11 lui cizlar agga 12 si pasii de Silistria, fecioru-lui sau, lui Ion Vod§.
Prostatec 13 il tinea Vasilie Voda pre Matei Voda. Deci, avindu si pre veziriul in partea sa, au facut osti de tara si au purees in Tara Munteneasca asupra lui Matei Voda, lasindu in scaun pre fecioru-sau, pre Ion Voda. Iara singur au intrat cu osti in f ara Munteneasca, cu stirea veziriului si a pasii de Silistria, Osti avea citeva, iara tot de tara si lefecii si ceialalta oaste, fara putinei sirbi, ce avea in leaf a, cSlari.
Iara si Matei Voda, domnul Tarii Muntenesti, nu dormiia, ce aparindu al sau, avea osti si streine si de tara sa, ales pedestrime, hie cindu 14 avea pana la o mie in leafa, fara darabjantii 15 de tara si calari de ai nostri moldoveni, acolo mersi in leafa, carora numele era livintii, si lesi calari tinea pururea cite 200 si de osebi 16 unguri cal&ri. §i dideasa stire si la arcalele 17 sale, ce avea la imparatiie, de sila ce-i facea Vasilie Voda. Deci, cu mijlocele 18 lui silihtar-pasa 19 , bine n-au intrat Vasilie Voda in fara Munteneasca, la o vale care sa chiama Ribna, I-au timpinatu un ceausu de la imparatie cu po-runca, numai sa sa intoarca Vasilie Voda indaraptu. §i in urma ceausului au sositu si o sama de osti a lui Matei Voda.
Numai ce au cautat lui Vasilie Voda a sa intoarce inapoi, vadzin-du cartea imparateasca si cine era soltan Murat imparatul, nu era de-a suguire 20 cu dinsul. Deci purcegindu indaraptu Vasilie Voda, sa simetisa muntenii si in chipul goanei, sa goneasca pre ostile lui Vasilie Voda, lovisa la coada ostii. Ce, s-au intorsu apoi ostile de tara si singur Vasilie Voda si au infrintu pe munteni si au prinsu ci|va vii si au si peritu den munteni citva. Vasilie Voda apoi, dupa
aceea au iesit indata den Tara Munteneasca, plinindu porunca imparatiei si sedzindu citeva dzile la Ploscuteni, la Futna, de acolo au pornitu pre eeausul eel imparatescu, iara singur s-au intorsu si au venit in scaunu.
Era pre acele vremi veziriul Tabani Buiuc, carile tinea cu Va-silie Voda si pasea de Silistria, iara asea si numai sa scoata pre Matei Voda sa piisesa cu toata voia. Si fara stirea imparateasca iesiia de la veziriul ispravi 21 de domnia Tarii Muntenesti lui Ion Voda, f eciorului lui Vasilie Voda. Cum si atuncea, daca au vadzut veziriul impiede-cate ispravile dentii de silihtariul, au facut allele, la singur pasea de Silistria, sa duca el singur pre feciorul lui Vasilie Voda in scau-nul Tarii Muntenesti, care lucruri apoi au mincatu capul veziriului, oblicindu imparatiia pen silihtariul razboaiele si varsarile de singe intre domni, de unde sa pogoara. Nice te mira, cum de au pntut domnii a imbla in zarve, fara stirea imparatiei si ales la un imparat leu ca acela. Deci, sa stii ca tarile pre atunce acestea nu era asea supuse, ce intr-alta voie veghiata si sa temea turcii sa nu se dea tara Moldovei in partea lesilor, carii era pre acele vremi foarte tare f... ].
Iara nici cu atita nu s-au lasat Vasilie Voda, ce indemnatu si de veziriul si ca o nemica socotindu a calca pre Matei Voda, iara au strinsu osti si cu mai buna gatire, cu pedestrime, cu pusci, si iara au purees in Tara Munteneasca asupra lui Matei Voda si cu aceea nebagare in'sama de Matei Voda, cit aicea [in Moldova] in locul sau pusesa domnu pre feeioru-sau Ion Voda, in scaunul tarii, cu boieri, cu ispravnici, cu domniie deplina, tiindu can palma 22 domniia Tarii Muntenesti. Iara lunecoasa sintu lucrurile razboaielor ?i in puterea lui Dumnedzau mai multu stau, Nice un nepriietin, cit de slabu hie, cum sa nu-1 tiie nimea, nece-1 tinu ostenii cei direpti. §i bine au djis unul: „Bella momentis constant", adeca „Kazboaiele in clipala ochiului stau". Ca atita era numai sa ie acela razboiu Vasilie Voda si sa sa asedze in domniia Tarii Muntenesti. Iara roata lumii nu asea cum gindeste omul, ce in cursul sau sa intoarce.
De care sila n-au mai putut nici silihtariul a-i trimite alte ispravi lui Matei Voda, sa nu sa detot descopere cu imbletele impotriva veziriului, sa-i rasaie 23 ceva imparatiei cu seirba in partea sa, ca, ales la turci, foarte cu siiala sintu toate si cu mare mestersug si taina strica unul altuia, cindu va 24 unul pre altul sa-1 surupe. Ca sa pirasca a vedere 23 , sie strica, cine incepe pira. De multe ori cu lauda pie nepriietinui sau mai curundu coboara si ales supt imparatiia lui soltan Murat cu mare siiala era toti. Iara totdeauna trimite silihtariul pre taina la Matei Voda, imbarbatindu-1 sa stea impotriva lui Vasilie Voda, sa-1 bata, iara despre seirba imparateasca sa nu poarte grije, ca iaste grija lui. Deci, si Matei Voda s-au strinsu oastea toata si vadzindu ca Vasilie Voda trage cu ostile sale spre Bucuresti, nu spre Tirgoviste, au coboritu si elu spre Bucuresti cu osti.
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Vasilie Voda, daca au sositu la Praova 26 , la sat anume Ojogenii, stilndu din limbi 27 de gatirea lui Matei Voda impotriva sa si cu *osti citeva si streine si de tara, au facutu sfat acolea la Ojogeni, socotindu si trecatorile apelor si locuri inchise de paduri de pen toate par file si de bihnisuri 28 , intelegindu pre Matei Voda ca anume locuri ca acelea pofteste sa dea razboiu, fiindu ostile mai tare hiecare la locul sau si la strimtori, impotriva ostilor celor streine hie cindu cei de loc sintu mai tari, au ales cu sfatul sa nu treaca Praova, ce sa stea acolea la cimpu, sa traga pre Matei Voda, sa iasa cu ostile sale la cimpu. Si alegindu-se sfatul, au purees toate ostile lui Vasilie Voda in jaeuri in podgorii, pe supt munti, incotro sa bejenise toata Tara Munteneasca, de pen toate acele olate 29 , pana in Praova.
Si asea cu acela sfat — ce svetnici or hi fostu asea de buni de irazboaie pre atunci! — raschirata oastea pe la jaeuri, in loc 30 au priceput Matei Voda lucrul si indata au purees spre Praova. Si di-reptu in prejma Ojogenilor, unde era Vasilie Voda cu corturi, au statut la trecatoare, dindu stire den citeva pusci ce avea cu sine si indata au inceput a trece oastea in vad. Tot calaretul au trecut cite un pedestras dupa sine si au statut in tocmala cu ostile, den-coace de Praova, tocmindu oastea pedeastra cu focul si cu puscile intre oastea calareata si au purees cu toata oastea siolita 31 asupra taberii lui Vasilie Voda.
Nu avea de ce sa apnea Vasilie Voda cu oastea raschirata in toate partile si asea venirea-i asupra degraba a lui Matei Voda si inteme-iata? 2 . Ca ostenii lui Vasilie Voda, unii veniia cu plean 33 ingreuiati, nestiindu lucrul ce este, altii spaimati de sosirea ostilor asea degraba, mai multu de gatire la fuga indata au statut, nu de razboi. Si asea spircuita 14 oastea si fara nice o tocmala, au plecat si Vasilie Voda fuga si toata oastea, cita nu era dusa in prada, lasindu si cor-turile si puscile si pedestrimea toata pre mina lui Matei Voda, Si de grijea gonasilor, Vasilie Voda au lasat drumul pe care venisa, ce de-a direptul au nazuit la Braila.
La Braila zabavindu Vasilie Voda citeva dzile si Matei Voda de-desa stire de olac 35 la pasea indata de izfoinda sa asupra lui Vasilie Voda. Asea de sirgu lucrul, ori cu stirea pasii, ori dentru sine, agii de Braila si de Mecinu [Macin] sfatuiia sa prindze pre Vasilie Voda, sa-1 trimita la pasea. Si sa nu hie dat stire Stamatie, ce au cadzutu apoi stolnic la Vasilie Voda si la alte domnii pre urma, si postelnic mare, ar fi in caput Vasilie Voda la prinsoare. Ce sedzindu sara la masa, i-au dat stire si de la bucate s-au sculatu, pentr-o 36 gradina, peste un gardu, suindu de pe spinarea unuia din slujitori si acolo i-au scos calul si au iesit cu fuga din Braila la Galati, lasindu toate in Braila, cite nu ramasesa la Ojogeni.
Intelegindu Ion Voda, feciorul lui Vasilie Voda, poticala 37 ta-tine-sau in Tara Munteneasca, au strinsu boierii ce era pusi la bo-ieru pe linga sine si le-au dzis, cum el, nefiindu de domnie, pentru
slaba sanatate ce avea (ca era Ion Voda om slabu si deznodatu 38 si de mini si de picioare, cum n-ar hi fostu feciorul lui Vasilie Voda, care era ca un leu si la hire si la trup), iara tatine-sau lasa scaunul domniei. §i au venit Vasilie Voda iara in scaun [...].
M, Costin, Opere, editia P. P. Panaitescu (1958), p. 108, 113—114, 115—117; com-paratie cu P. P. Panaitescu (1944).
i Bivsug = bel$ug; 2 fericiie = fericire; 3 tragdnata = prelungita; 4 pre-pusuri = ginduri, intentii; 5 at = ani; G rihneste = rivneste; 7 dodeiala = su-parare; 8 valuri '— neajunsuri; 9 pementean = painintean, t&ran; 10 neioc-moM = neintelegere; ri pre mijlocul = prin intermediul; 13 c^Iar-agga = dre-gator turc; 13 prostatec = neinitiat, naiv; 14 hie clndu - oriclnd, mereu; i 5 darabanti = dorobanti; 16 de osebi = separat; 17 arcale = sprijinitori; »cu ttiijloofcelte*'- cu sprijinul; 19 silihtar-pasea = spatar (dregator turc); 20 ae-a siigulre = de glumit; 21 isprSwi = decrete; 22 ca-n paZraa = ca sigura; ■ sa-z rasaie = sa-i nazare; 24 va = vrea; 25 a vedere & deschis; 2 *» Praoi^a = Pra-hova; 27 Zzmbz « informatori; 28 bihnisuri = locuri mla^tinoase; ' 20 oZate = ti-nuturi; 30 in Zoc = pe loc, indata; 31 stolita = adunata (de lupta); 32 inte-meiatd = temeinica, puternica; 33 plean = prada; 34 spircuita = risipita; 3J de oZac - in graba prin olac (curier); " pentr-o = printr-o; 37 potecala = potac-nirea, patania; ® deznodat = de^irat, rahitic.
Din intreaga desfasurare a conflictului lui Vasile Lupu cu Matei Basarab, intr-un complex de evenimente in rasaritul Europei si in Orientul Apropiat, am reprodus numai unele fragmente pentru a vedea cit de iscusit, din punct de vedere literar, prinde Miron Cos-tin firea color doi domni, apoi atitudinea lui obiectiva si corecta fata de voievodul Moldovei, din cauza caruia tatal sau, lancu Costing se refugiase cu familia in Polonia. Vede in el pe om, dar si pe un ambitios, il lauda si il critica, nu trece cu vederea purtarea lui umana fata de Moise Movila, pe care 1-a scos din domnie (cu spn-jinul Portii Otomane), dar pe care 1-a luat sub ocrotire, dindu-i „carte" serisa „si lasindu-1 in voie, unde ar vrea sa mearga, far a nici o grije sa fie", si sfatuindu-1 sa nu vie la Tarigrad (ii scria chiar de acolo), „pentru multe datorii ce avea Moise Voda in Tarigrad". Moise Movila a trecut insa in Polonia impreuna cu hatmanul lancu Costin si cu alti boieri.
Ca un preambul la uneltirile lui Vasile Lupu impotriva lui Matei Basarab caruia voia sa-i ia tronul si sa-1 instaleze domn in Moldova pe fiul sau, Miron Costin scrie pagini de poem in proza impotriva razboinicilor si cuceritorilor de tari straine: ,»0! nesatioasa hirea domnilor spre latire si avutie oarba! Pre cit sa mai adaoge, pre atita rivneste. Poftile a domnilor si a imparatilor n-au hotar [ ... . ]. Avindu tara, si tara altuia a cuprinde casca [deschide gura s-o inghita] si asoa lacomindu la altuia, sosescu de pierdu si al sau. Multe imparatii in lume, vrindu sa ia alte tari, s-au stinsu pre sine etc." $i Miron Costin citeaza asemenea acte nesabuite, fara sa
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stie ca ideile lui vor fi confirmate, pina in zilele noastre, de cazuri si mai reprobabilc in istorie. Dar Miron Costin, ca un mereu ginditor nu uita sa avertizeze, mai pe urma, ca „lucrurile razboaielor sint lunecoasa". „Si bine au dzis unul (adauga el): «Bella momentis constant^ adeca"«Razboaiele in clipala ochiului stau»" (in traducerea lui de maestru-poet), sfirsind cu ceea ce s-a adeverit de atitea ori ca „roata lumii, nu asea cum gindeste omul, ce in cursul sau sa intoarce a . Cuvintul cade sub pana lui M. Costin cu percutia nece-sara locului si momentului. Matei Basarab este un intelept al lumii, care nu se lasa surprins de nici un fel de uneltire. Matei Voda nu era chiar „prostatec", avea si el sustinator la Poarta, pe silihtar-pasa (dregatoria de spatar la turci), care il apara si da de veste impara-tie! de uneltirile lui Vasile Lupu in intelegere cu vizirul Tabani Buiuk, care, peste capul sultanului Murad IV, ii acordase decret de inlocuire a voievodului muntean, incit vizirul „si-a mincat singur capul", din asemenea fapte repetate, iar Vasile Lupu a trebuit sa asculte de porunca Portii si sa se intoarca in Moldova.
Insa Vasile Lupu nu renunta la ideea de a ocupa tronul Mun-teniei si, instalind pe fiu-sau Ion Voda Lupu in scaunul Moldovei, a pornit din nou in fruntea unei ostiri, ajungind tocmai in Prahova, unde Matei Basarab, pregatind bine o stratagema (fusese indemnat si de omul sau, silihtar-pasa), 1-a atacat pe Va,sile Lupu, cind os-tasii lui se risipisera dupa prada („raschirata oastea ii era pe la jacuri"). Si cu oastea „spircuita" [destramata], neostoitul voievod a parasit tot in graba, nimerind in goana tocmai la Braila. Aci ur-meaza o scena de aventura picaresca, pe care scriitorul o prezinta cu deosebit talent. Pe cind lua masa, multumit ca scapase, i-a dat de stire un credincios al sau ca Matei Basarab sosise sa~l inhate. Si atunei a sarit ca ars de la masa, a luat-o la fuga prin gradina, a trecut gardul de pe spinarea unui slujitor, i s-a adus calul si, in goana nebuna, a lasat tot ce mai avea cu el la Braila, indreptindu-se spre Galati. Fiu-sau, aflind de cele intimplate, a chemat pe boieri si le-a declarat ca el nu este ,,de domnie, pentru slaba sanatate ce avea" (era „deznodat — zice M. Costin — si de miini si de picioare").
Vasile Lupu si~a reluat scaunul cumintit, cazind la pace pentru o vreme cu Matei Basarab. Necazurile i-au venit mai tirziu de la ai sai, din Moldova.
(DE NUNTA FnCO LUI VASILE LUPU]
In anul 7153 [1645] au facutu si nunta fiicai sale Vasilie Voda, ceii mai mari, doamnei Mariei, dupa cneadzul Ragivil 1 , om de casa mare, den cnedzii LitfeP. Numai, cu ce inima si sfat au facut aceea casa dupa om de lege calvineasca, care lege este scornita de un mi-
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tropolit de Fiandra 3 de supt ascultarea papei de Rim, peste legatu-rile saboarelor 4 cu multe dumnezairesti minimi legate, Iara calvinut numai pre singure pohtele sale trupesti, osebite de sfinta sSbomica 5, besereca au scornitu aceea lege, la care, ca la o lege sloboda, in pu-tina vreme au cursu toata Fiandra si Englitera. De mirat au ramas vacurilor aceasta casa, cum au putut suferi inima lui Vasilie Voda sa sa faca. §i multa vreme s-au framintatu acestui lucru in slat si eitva boieri pre atunci apara acest lucru, sa nu hie, ales Toma vor-nicul si Iordachie visternicul, care capete deabea de au avut cindva. aceasta tara, sau de va mai avea. Ei dziee lui Vasilie Voda si pentru legea ratacita si un lucru nu fara grije despre Imparatiia TurcuJuL lara Toderasco logofatul si Ureche vornicul sta asupra acestii mmte sa sa faca.
Avea Vasilie Voda pozvolenie 6 de la turci, ce era aceea voie din bani, nu din inima turcilor. Si asea s-au facut nunta aicea, in lasi* la care citva domni den Tara Lesasca, singuri cu chipurile 7 sale au fostu, cu curtile lor, si Fatrasco Moghila 8 , feciorul lui Simion Voda, mitropolitul de Chiev. lara soli trimisi era de la Raeoii* cneadzul Ardealului, Chimini tanas, cu daruri si de la Matei Voda domnul muntenescu, singur 0 Stefan mitropolitul Tarii Muntenesti, si Badu logofatul, si Diicul spatariul, ca sa impacase amu domni I intre sine.
N-au lipsitu nemica den toate podoabe, cite trebuia la veselie 1& ca aceea, cu atite domni si oameni mari den tari streine. Mesteri de bucate, adusi dintr-alte tari, dzicaturi, giocuri si de tara si streine. Curtea podobita toata si strinsi boierii si capeteniile tarii, feciori de boieri, oameni tineri la alaiuri pe cai turcesti, cu podoabe si cu petiene 11 la slice 12 . Si asea cu petrecanii traganindu-se 13 veseliia ca-teva saptamini, au purees cneadzul Ragivil cu doamna sa in Tara Lesasca, cu dzestre foarte bogate.
La anul simtindu~se craiia lesasca in virtute [putere], indemnat de papa de Rimu si de vetietiiani, carii avea dodiiala de la turci la ostrovui Critului 14 , au facut sfat cu senatorH craiul Vladislav 15 , numai sa inceapa sf ada cu turcii, adeca cu imparatiia lor [... ]. iara soli trimitindu la toti craii crestinesti craiul lesescu, aice la Vasilie Voda pre cneadzul Ragivil au lasat soliia cu aceasta treaba, fiindu viitor 16 Ragivil, la anul dupa nunta, la socru-sau, aicea in tara [...]-
Cneadzul Ragivil, dupa zabava sa peste citeva saptamini in Suceava, la socru-sau, la Vasilie Voda, pre doamna-sa au pornitu pe la Sneatin 17 spre tara sa, iara el singur au Iovitu 18 pen Ardeal, pe la Kacoti cneadzul de Ardeal, tot cu acele trefoi, pentru radicarea lor asupra fmparaflei Turcului [...].
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Si cu vremile pana aice istovim o parte de domnie a lui Vasilie Voda, ca pana aice pre cit au fostu fericita domniia aceasta, cu atita mai cumplite vremi s-au inceput de atunce, den care au purees den scadere in scadere aceasta tara pana astadzi.
Ibidem, p. 120—121. 123
1 Ragivil = Janusz Radziwill, mare nobil polon; 2 Litfa = ' Lituania; & Fiandra — Fiandra; 4 sahoare = soboare, adunari ecumenice; 5 saborni-ca = sobornica, ecuraenica; 6 pozvolenie — invoire; 7 singuri cu chipurile = In persoana; 8 P&trasco Moghila =• Petru Movila; a singur ** insusi; 10 vese-lie {< pol. wesele) - nunta; n petiene (sg. (petLana) == pana; 12 slice = ca-ciuli (boiere$ti); 13 a se tragana = a dura; 14 ostrovui Critului = insula Creta; 15 craiul Vladislav = regele polon Wiadyslaw IV (1632—1648); 1G Hindu viitor = venind; 17 Sneatin = Sniatyn, localitate la granita veche moldo-polona, pe malul sting al Prutului, actualmente Sneatin in Ucraina; 18 au Iovitu = au apucat, s-au abatut.
Este un capitol de viata civica care isi reclama o anumita cal-dura intima, dar care a fost infundata intr-o larga panorama de ri-giditati istorice si de in.terese politice.
Fetele lui Vasile Lupu, Maria si Ruxandra, au fost de o rara fru-musete si li s-a cerut mina patimas de barbati influent!, rezultind insa casitorii care nu le-au facut fericite. Celebrele nunti vechi, de saptamini intregi, au fost imortalizate de Ion Neculce si se vede ca nici Miron Costin nu le-a neglijat, dar nu pentru placerea vietii, ci pentru dramele cite se pot ivi sub lustrul fastului si al reprezentan-telor cu blazon. La nunta Mariei, fiieei celei mari, cu principele Janusz Radziwill, dintr-o familie de magnati poloni, nunta desfasurata in Moldova, nu la castelul ginerelui in Polonia, participa figuri ilus-tre din lumea mare si larga, cu ceremonii si distractii amestecate, pe gustul amestecului de limbi, ceea ce Miron Costin nu uita sa consemneze. „Teatrul" nuntii este de inaltime, dar ea avea ioc dupa dezbateri aprinse in privinta lui Janusz Radziwill, pe care unit dintre moldoveni il agreau, altii nu, stiindu-1 reformat calvin. Iar nunta nu putea sa stearga dintr-o data adversitatile si nici fata adevarata a lucrurilor.
Vasile Voda voia sa-si intareasca relatiile cu Polonia, ceea ce turcii simtisera,. incit se si opusesera. Voievodul a trebuit sa le cis-tige invoirea cu bani grei. Dupa un an insa jocul politic a inceput. Janusz Radziwill a sosit la socru-sau (era cu el si Maria) ca sol al regelui polon in vederea unei expeditii impotriva turcilor. Aventura II tenteaza pe voievod, gata sa opreasca si birul datorat Portii Oto-mane. S-a razgindit insa la timp, spre binele lui.
Dar ce se intimpla cu fata maritata? Pesemne ca, desi frumoasa, ea nu fusese bine primita intre snobii poloni, socotita ca o piesa de schimb. Voievodul a prins de veste si a vrut s-o opreasca la Suceava, insa ea nu 1-a ascultat: „lnteles-am — zice Miron Costin
FfMfc'.-irtJfl !"***
din boieri batrini, cum sa hie vrind Vasilie Voda, la Suceava,.
sa-s desparta fata de domnu-sau Ragivil, ce n-au priimit ea, doamna Maria, fata'sa, dzicindu tatine-sau sa fie socotit intii lucrul, nu mai pre urma". A fost o replica teribil de dureroasa pentru parinte si pentru socotelile lui. Cea mai mica, Ruxandra, smulsa cu sila de Timus Hmielnitki, a fost si mai nefericita cu barbatu-sau (aci descrie nunta facuta cu alte ceremonii si tabieturi).
Miron Costin nu scrie simple note de istorie, ci capteaza mereu drame de viata omeneasca in cursul istoriei si le puncteaza des cu expresii de limbaj inspirat.
Pe deasujpra Letopisetul lui Miron Costin (in manuscris) era plan de stiri rare, privind evenimente si personalitati istorice de care stia numai el, fiind dispus sa le aduca la cunostinta polonilor.^ De aceea, putem spune inca o data aid ca traducerea in limba latina, deseo-perita in arhive polone, nu putea sa fie intentionata si realizata de altcineva afara de el.
[EROI DE DRAMA SI COMEDIE SAU INLOCUIREA LUI VASILE LUPU LA DOMNIE]
Precum muntii cei inalti si malurile cele inalte, cindu sa na-ruiescu de vreo parte, pre cit sintu mai inalti, pre atita si durat 1 facu mai mare, cind sa pornescu, si copacii cei inalti mai mare sunet fac, cindu sa oboara 2 , asea si casele cele inalte si intemeiate cu indelungate vremi, cu mare razsipa purcegu la cadere, cindu cad. Intr-acela chip si casa lui Vasilie Voda, de atitea ai intemeiata, cu mare cadere si razsipa si apoi si la deplina stingere au purees de atuncea.
Stefan Gheorghie logofatul, care era logofat mare la Vasilie Voda, dupa moartea lui Toderasco logofatul, stiindu Vasilie Voda pre tata-sau, Dumitrasco logofatul, la atite domnii boieriu vestitii cu ocine 3 intemeiate, care nici o casa aicea in tara mosii ca aeele, ocine, sate, curti n-au avut. Dupa ce s-au gatit lucrurile spre dom-nie [...], la Racotii si la Matei Voda, au legatu voroava si cu o saina de boieri in tara', cu Ciogolestii anume si cu Stefan sardariul, cu-prinzindu-i 4 cu giuramintu sa tie taina. Au ales cu sfatul lor, numai sa aduca osti unguresti si muntenesti asupra lui Vasilie Voda,
Sunase 5 amu den la citva la urechile lui Vasilie Voda acestea si intiiu de la un turcu la Focseani si de la munteni inca au scris, ce n-au credzut Vasilie Voda [...].
Isi trimisese Stefan Gheorghie logofatul giupineasa la tara, in pilda (i ca o trimite pentru trebile case!, Iara singur, tocma in dzua cindu cinta beserica canonul sfintului Andrei de la Crit, la 8 ceasurl de noapte, gatindu-se Vasilie Voda de beserica, inca nime nu venise den boieri la curte, au minecat [s-au sculat devreme] sa-si ia dzua buna, dindvi-i stire de acasa ca-i iaste giupineasa spre moarte, cu
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hirtiie scornita. Si intrebindu Vasilie Voda de postelnici cine din boieri este afara, au spus postelnicii ca iaste logofatul eel mare, dvoreste 7 sa-si ia dzua buna, ca i-au venit veste de boala foarte grea giiipinesai. sk hie dzis Vasilie Voda: „Ce om fara cale 8 , Jogofatul! Stiindu-si giupineasa boleaca si nu o tine aicea cu sine". Si i-au dzis sa intre, sa-si ia dzua buna. Au intrat Stefan Gheorghie logofatul, cu fata scornita 9 de mare mihniciune, si s-au luat voie sa inarga spre case-si. Spun sa hie dzis Vasilie Voda: „Sa afle lucrul pre voia sa". Nestiutoriu gindul omului spre ce meneste!I [...].
Ciogolestii cuprinsi si lasati de logofatul, cu care isi stiia voroava, au statut la grije ca aceea, cit pri pasitul lor si pre cautatura, cine le-ar hi luat sama Ie-ar hi cunoscut indata vina. Ce, mirindu-se, cum or face, sa fuga, sa-si lase casele, carii era cu totul aicea in lasi, greu si a doa moarte este, si dzilele lor firsite poate hi; cum sa dzice, s-au apucat de alta indireptatura 10 , scriindu un ravas Cio-golea spatariul la Vasilie Voda intr-acesta chip:
„Milostive doamne. Eu, unul den slujitorii cei streini, mincindu piinea si sarea mariei tale dentr-atitea ai, ferindu-ma de osinda, sa nu-mi vie asupra, pentru piinea si sarea mariei tale, iti fac stire pentru Stefan logofatul eel mare, ca-ti este adevarat hiclean 11 si s-au agiunsu cu Eacotii si cu domnul muntenescu si sintu gata ostile, si a lui Racotii si a lui Matei Voda, sa vie asupra marii tale. De care lucru adevarat, adevarat sa credzi, maria ta, ca nu este intr-altu chip".
Si daca au scris ravasul intr-acesta chip Ciogolea spatariul, au chemat la sine pre egumenul de Aron voda 12 , anume Ioasaf care era pe acele vremi pe la toti boierii duhovnic, si, cu ispovedame giurindu pre egumenul [sa aduca epistola si] sa nu-1 vadeasca cine este [totusi pina la urma s-a aflat].
Si indata chemindu Vasilie Voda pre Ciogolea spatariul, i-au spus acesta toate de-amanuntul si cum iaste si ^tefan sardariul tot in-
tr-acela sfat, . . .
Cu putine cuvinte i-au mustrat Vasilie Voda pre amindoi Ciogolestii, ce ei amindoi sa apara tare, ca i-au fostu tot cu credmja ?i n-au priimit acestea si de i-ar trimite unul macara dentru dmsii, sa aduca de grumadzi pre Stefan Gheorghie logofatul. Sa hie dzis Vasilie Voda: „In zedar aceasta slujba acmu; sa-mi hie spus acestea, pana era in lasi logofatul". Deci, pre Ciogolesti i-au pus la mem-soare [...]. Insa la mai mare grije au statut Vasilie Voda de ser-dariul, fiindu atitea osti pre aceea vreme si margmea toata pre sama lui. Ce indata au scris carti si la serdariul Stefan, sa vie cum mai de sirgu la curte [...].
Vasilie Voda, cum au inteles de serdariul c-au venit ia curte, nu s-au incredzut deodata, ce in dooa-trei rinduri au trimis sa vadza, adevarat au sosit? Ce, daca au stiut ca este in divan adevarat, indata au iesit in spatarie si 1-au chematu la sine, la adunare [.. .]-
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L-au intrebatu [...] de lucrurile ce sa vadescu despre unguri, cu amestecaturile lui Stefan Gheorghie logofatul, stie ceva, air tea? Tare s-au apucat serdariul ca nu stie nemica, cu mare giuraminturi. Si cum sa hie el amestec la unile ca acelea, spre raul giupinului sau». dzicindu cu glas: „Cine au fostu, doamne, mai credzut la mariia ta si cinstit ca mine? Si m-ai scos den obiele si den sarac m-ai imbo-gatit". I-au dzis Vasilie Voda: „Asea stiu si eu". Si i-au dzis sa marga, sa graiasca cu Ciogolea, sa audze ce spune Ciogolea spata-riul [...].
Ibidem, p. 135—139.
1 Durat =■ d«uriiit, huruit; - oboara — doboara, se taie; 3 ocina = mo$ie mostenita; 4 cuprinzindu-i == legindu-i; 5 sunase = se zvonise; G in pilda = cu vorba; 7 dvoreste = cere; 8 fara cale = fara judeoata; n scornitd = prefa-cuta; 10 indireptatura — dtirectie, actiime; u hiclean = tradator; 12 de Aron Voda = manastirea Aron Voda.
Si de aceasta data Miron Costin se arata inventiv din punct de vedere stilistic. In scrisul sau nu exista un anumit discurs stereo-tip si uniform. Stilul sau se armonizeaza perfect cu evenimentele narate, fiind cind grav si meditativ pina la filosofare, cind anecdotic si burlesc, .cind de caracterologie a personajelor ce intra pe scena istoriei, ca in cazul celor care particapa la detronarea lui Va-sile Lupu in 1653. Miron Costin este si un bun psiholog si le pa-trunde in suflet prin propria lor vorba. Logofatul Gheorghe Stefan este un siret de mare clasa, care stie sa induca in eroare si sa pre-gateasca lovitura de tradator, in schimb Qiogolestii, partenerii lui,, nici nu cred in reusita pregatirilor tainice si le iau in deridere public. Cind vad insa ca se ingroasa gluma, nu clivulga complotul pen-tru ca se trezesc sincer la creclinta fata de domnitor, ci pentru ca nu stiu cum sa-si apere pielea si sa-si scoata capul din latul in care si-1 bagasera singuri. Se simteau vinovati (,,pri pas/itul lor si pre cautatura, cine le-ar hi luat sama — zice M. Costin — le-ar hi cu-noscut indata vina"). Gheorghe Stefan a urcat pe trap, iar ei si-au pierdut capul (desi li s-a luat, oarecum pe buna dreptate, apararea ca naivi). La fel cu serdarul Stefan, care, nestiind ca s-a descoperit complotul, peroreaza cu indrazneala inaintea domnului ca nu stie nimic: ,,Cine au fostu, doamne, mai credzut la mariia ta si cinstit ca mine? Si m-ai scos den obiele si den sarac m-ai imbogatit" (o fi spus,. n-o fi spus asa, dar stilul lui M. Costin este magistral). I-au dzis Vasilie Voda: ,,Asea stiu §i eu". Si i-au dzis sa marga, sa graiasca cu Ciogolea [care spusese tot], sa audze ce spune Ciogolea spatariul". Moment de inlemnire pentru serdar! De altfel, spre deo-sebire de complotisti, care se precipita in a se apara cu cuvinte marl §i multe, Vasile Lupu da dovada de un calm extraorclinar. As-eulta cu rabdare tot ce i se spune (desi situatia lui era grava §i puts a
sa clea doar porunca sa fie ucisj) §i la urma „ii executa-' pe fiecare cu o scurta propozitie. Cind Ciogolestii, dupa o lunga aparare cer voie sa i-1 aduca de grumaz pe Gheorghe Stefan, el le spune scurt: „In zadar aceasta slujba acmu, sa-m fi spus acestea, pana era in Iasj logofatul' 4 ! Jocul de situatii nu este de cronica din secolul al XVII-lea, ci de literatura de 'inspiratie moderna. Acest lucru se vede si din parantezele pe care le face tot timpul pentru compararea si explicitarea multor intimplari §i personaje cu fapte similare din istoria altor popoare sau pentru legarea anumitor fapte de antece-dente istorice interne. Expunerea continutului nu este dec! plata si lineara, ci cu meandre de complexitate a vietii si istoriei. Miron Costin este un scriitor, nu un simplu oronicar.
[PSIHOLOGIE §1 ISTORIE]
Den cinci simtiri ce are omul, anume vederea, audzul, mirosul, gustul si pipaitul," mai adevaratu de toate simtiri ieste vederea. Ca pren aiidz, cite aude omul, nu se poate asedza deplin gindul, este asea ce sa aude, au nu este, caci nu toate sintu adevarate, cate vin pren audzul nostru. Asea si mirosul de multe ori insala, fiindu multe mirodenii dentiiu grele, iara apoi mare si iscusit miros facu. Gustul inca este asea, ca multe ne par ca sintu dulci, apoi simtim amara-ciune si, inipotriva, multe amare ca sintu ne par si sintu dulci. Pi-paitul, iara si multe pipaim in chip de une si sintu altele si nu le putem a le cunoaste cu singur pipaitul, fara vedere. Iara vederea singura den toate asadza in-adevar gindul nostru si ce sa vede cu ochii, nu incape sa hie indoiala in cunostinta.
Asea si noao, iubite cetitoriule, cu multu mai pre lesne a ne scrie de aceste vremi, in care mai la toate ne-ara prilejit singuri si pentru lungimea capetelor ce s-au scris den indelungata domniia lui Vasilie Voda mai sus, den iesitul eel dentii den scaunul tarii a lui Vasilie Voda, incepem a scrie de domniia lui Gheorghie Stefan Voda, care ori cu direapta cale, ori cu nedlrepte mijloace (radi-cindu-se asupra domnului sau), au luatu domniia [...].
Stiia si Vasilie Voda de toate ce sa lucra in lasi pre urma lui si trimisa si al doilea rindu de la Hotin sol la cuscru-sau, Hmil hat-manul cazacescu si la ginire-sau, Timus, cerindu agiutoriu cum mai de sirgu 1 . /^~ X
La lesi inca m-au trimis pre/mine, la karostele de Camenita, la Patru Pototchii, feciorul hatma^ului Pototchii, la iesitul caruia den robia Crimului mare agiutoriu n^didesa Vasilie Voda cu foanii sal. Acestea aducindu-i aminte, il poftiia sa sa afle la primejdiia lui. Si cu aceea solie aflindu-1 pre starostele, cale de trei dzile mai sus de Camenita, la niste ocine a lui, indata au lasat toate trebile sale si au purees spre Camenita [...].
■■■■■Mi
Nu pociu tacea aice pentru cetatea Hotinului, ce nesocoteala a o lasa indata pre mina altuia, de nu de alta nedejde, pentru trecatoarea, in care sa hie fara grije, s-au cuvinit sa sa puie oameni sinetasi 2 . §i ce oameni? 30 de nemti sa hie pus, sa o tie despre 3 oastea Mol-dovei si despre unguri cu aii 4 . Au n-au fostu hrana? Piinea a unui satu de la Hotin ar hi putut a tinea un anu, sau cita era numai in tirgu. §i aceea cetate, oricine va vrea sa soeoteasca, va afla ca au fostu a rasipei casei lui Vasilie Voda pricina. $i de mi-i intreba, ifi raspundz, ca de ar hi fostu doamna lui Vasilie Voda in cetatea Hotinului, nu la Suceava, n-au fostu 5 in puterea lui Stefan Voda a bate cetatea Hotinului, cum au batut fara grije cetatea Sucevei [...].
Pentru cetate, tumpinindu-ma in cale cu Cotnarschii, credincios pisariul lui Vasilie Voda (ca el veniia de la crai trimis pana la ras-coale 6 de Vasilie Voda si eu mergeam in sus, la starostele de Ca-menita), m-au intrebat, ca un om deplin ce era: „Grijit-au bine cetatea Hotinului Vasilie Voda? Pus-au oamemi sai si puscile, au ha?" Am raspunsu ca nice un semnu, la purcesul mieu, sa sa gri-jasca cetatea, n-am vadzut. Au suspinat Cotnarschii, cum ar hi stiut ca sa va lasa nesocotita cetatea aceea [...].
Ibidem, p. 142—143, 144.
1 De sirgu = degnaba; 2 sinetas = pusca§; 3 despre = limpotriva (oastei lui Gheorghe Stefan); 4 ai = ani; 5 n-au fostu = n-ar fi fost; e rascoale = re-volte populare petrecute in Polonia sub Jan II Kazimierz (1648—1668).
Miron Costin este un ginditor, mereu mediteaza si face considerate de tot felul. Analiza celor cinci simturi ale omulul: vaz, auz, miros. gust si pipait, de care stie ca un bun fiziolog (ordinea tra-tarii lor este graitoare), pentru a argumenta superioritatea vazului in perceptia realltatilor istorice este magistrals si unica intr-o lu-crare de istoriografie, in care se urmareste adevarul. Intr-adevar, istoriceste, auzul poate sa inregistreze simple zvonuri neintemeiate, mlrosul, desi nu este aplioabil la istorie, dar pentru demonstratii in-sala si el, gustul amesteca dulcele cu amaraciunea, pipaitul nu da sin-gur cunoasterea exacta fara vaz, numai „vederea singura den toate [simturile] asadza in adevar gindul nostru si ce sa vede cu ochii nu incape sa hie indoiala in cunostinta", zice Miron Costin, ca un savant, intr-o. formulare exemplara de stiinta moderna.
El filozofeaza si spune toate acestea pentru a arata ca se increde in primul rind in ceea ce a cunoscut direct si a vazut cu ochii lui (sorierea lui fiind in buna parte un memorial), nol intelegind tot-odata ca, teoretizind adevarul istorie, el a tinut sa fie obiectiv in
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ceea ce a asezat pe hirtde, asa cum si apare scrierea lui in toata intinderea ei. In jocul situatiilor nefericite, el nu s-a inscris expres in nici o tabara, a acceptat starea de lucruri intr-o atitudine loiala, departe de orice ranchiuna personala. De aceea a fost pretuit si de un domn si de altul. A fost un caracter. Iar cind critica o face tot din judecata obiectiva a aetelor, ca in cazul cetatii Hotinului, care, daca nu era cedata prea usor, ar fi putut schimba soarta conflictu-lui dintre Gheorghe Stefan si Vasile Lupu: „Nu pociu tacea aice pentru cetatea Hotinului, ce nesocoteala a o lasa pre mina altuia, de nu de alta nedejde, pentru trecatoarea [peste Nistru], in care sa fie fara grije, s-au cuvinit [s-ar fi cuvenit] sa sa pule oameni sine-tasi a . Si Miron Costin argumenteaza posibilitatea de a fi pastrat cetatea si a o face inexpugnabila.
[INVAZIA LACUSTELOR]
Cu un an mainte de ce s-au radicat Hmil hatmanul cazacescu asupra lesilor, [1647], aproape de secere, eram pre atuncea la scoala la Bar, in Podoliia, pre cale fiind de la sat spre oras. Numai ce vadzum 1 despre amiadzadzi un nuor, cum sa radica deoparte de ceriu, un nuor sau o negura. Ne-am gindit ca vine o furtuna cu ploaie, deodata; pana ne-am timpinat 2 cu nuorul eel de lacuste, cum vine o oaste stol. In loc 3 ni s-au luat soarele de desimea mustelor 4 . Cele ce zbura mai sus, ca de trei sau patru sulite nu era mai sus, iara carile era mai gios, de un stat de om si mai gios, zbura de la pamintu 5 . Urlet, intunecare, asupra omului sosindu, sa radica oa-rece 6 mai sus, iara multe zbura afaturea cu omul, fara siala 7 de su-net, de ceva. Sa radica in sus de la om o bucata mare de ceea poiada 8 si asea mergea pe deasupra pamintului, ca de doi coti, pana in trei sulite in sus, tot intr-o desime si intr-un chip. Un stol tinea un ceas bun si daca trecea acela stol, la un ceas si giumatate sosiia altul si asea, stol dupa stol, cit tinea de la aprindzu 9 , pana indesara. Unde cadea la mas 10 , ca albinele de gros dzacea; nice cadea stol preste stol, ce trecea stol de stol si nu sa porniia, pana nu sa in-caldziia bine soarele spre aprindzu si calatoriia pana indesara si pana la caderea de mas. Cadea si la popasuri, insa unde minea 11 , raminea pamintul negru, imputit. Nice frundze, nice pai, ori de iarba, ori de samanatura, nu raminea. $i sa cunoaste si unde poposiia, ca era locul nu asea negru la popas, ca la masul aceii miniei a lui Dum-nedzau. Citeva dzile au fostu aceia urgie; den partile de gios in sus mergea. Si tot atuncea au fostu si aicea in tara lacuste si dupa acela an si la al doilea, insa mai putine. Si apoi si in dzilile a lui $tefan
Voda 12 , au fostu lacuste, insa pre une Iocuri si nu ca aceea desime, ca in cela an, de care s-au scris. Iarna sa gasiia in pamintu ingro-pate pre multe Iocuri.
Ibidem, p. 166.
1 Vadzum = vazuram; 2 ne-am timpinat = ne-am intilnit; 3 in loc = pe loc; 4 muste = insects, lacuste; 5 de la pamintu = linga pamint; 6 oare-ce = ceva, puUn; 7 siala = frica; 8 poiada = roi, auvoi, multime; 9 aprinqzu = prinz, amiaza; 10 mas = popas (de noapte); n minea = poposea (noaptea); 12 Stefan Voda = Gheorghe Stefan (1653—1658).
Dotat cu un acut spirit de observatie, ceea ce 1-a facut sa vor-beasca si despre iniportanta vazului intre celelaite simturi ale omu-lui, Miron Costin are in Letopisetul sau interesante portretizari sau descrieri de lupte ori de fenomene ale naturii.
Invazii de lacuste au fost consemnate in multe scrieri vechi si de mai tirziu, dar nu se va gasi niciunde un tablou de exactitatea, noutatea si expresivitatea celui al miscarilor pe care le executa un nor de lacuste in zborul lor razant cu pamintu! si in mare viteza, cind, intilnind in goana pe Miron Costin, acesta a observat ca nu se izbeau si nu se atingeau de el, ci intregul suvoi aerian facea un ocol sau un salt ondulator pe linga si peste el si, lasindu-se dincolo mai jos, isi continua zborul compact: „Urlet, intunecare, asupra omu-lui sosindu, sa radica oarece mai sus, iara multe zbura alaturea cu omul, fara siala [sfiala] de sunet, de ceva. Sa radica in sus de la om o bucata mare de ceea poiada si asa mergea pe deasupra pamin-tului, ca de doi coti".
Nu oricine a intilnit in cimp si a observat din interior o invazie de lacuste. Putem spune insa ca descrierea si observatiile lui M. Cos-tin sint de mare importanta stiintifica, pentru ca el este probabil primul care a consemnat de visu si practic fenomenul fizic al ultra-sunetelor care intervine in orientarea anumitor zburatoare, putind evita ciocnirea cu un obstacol chiar pe intuneric, fenomen desco-perit si fundamentat stiintific de-abia in epoca moderna.
Dar literar intereseaza culorile tabloului dinamic, aparitia la orizont a unei neguri, care intuneca lumina soarelui, se apropie ca o furtuna grozava si se dovedeste totusi un nor de lacuste, care zboa-ra rapid in stoluri, stol dupa stol, cu popasuri de zi si de noapte. Ziua se aseza pe pamint, pentru popas, intii primul stol, apoi eel ce urma se aseza dupa primul si tot asa, pe rind, incit insirarea asezarii era plina de ordine, stolul de la urma devenind de frunte. Nu se poate spune ca scriitorul nu are spirit de observatie. Unde se asezau lacustele „nice frundze, nice pai, ori de iarba, ori de sa-manatura, nu raminea". Totusi la popasul de zi pamintul nu ra-
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minea „asa negru", ca la popasul de noapte, cind toata vegetatia era distrusa complet, ginganiile tinind probabil sa ia o cina bogata. Descrierea invaziei lacustelor este inegalabila in literatura uni-versala.
DE NEAMUL MOLDOVENILOR
16S6—1691
Moldova
Dupa ce intre timp a redactat pentru poloni Kronika Ziern Moi-dawskich i Multarlskich (1677) si Historia polskimi rytmami (1684) (in ultima se dovedeste si poet in limba polona) Miron Costin s-a intors spre sfirsitul vietii (1686—1691) ]a ^urdzitura" letopisetului, cu care isi incepuse scrisul, si, fara sa se mai gindeasca la un leto-piset intreg, reuseste sa prezinte insufletitor formarea poporului ro-man si inceputurile lui istorice, precum si sa combata convingator aberanta „basna" a slabului de stiinta si de minte Simion Dascalul, despre originea romanilor din tilharii de la Roma, scribul simplu si incult amestecind epocile, ceea ce Miron nu pierde din vedere sa combata.
Izvorul principal a fost Laurentiu Toppeltin (din Medias), Ori-gines et occctsus Transylvanorum, Lyon, 1667, celelaite izvoare citate fiind auxiliare. Unele dintre pagini au caracter de poem in proza, altele de diatriba retorica impotriva defaimatorilor neamului roraa-nesc. Argumentarea in privinta aceasta se bazeaza nu numai pe in-formatii documentare, ci si pe o solida logica.
Intereseaza insa in primul rind paginile de arta literara.
CATRE cetitoriu
Inceputul tarilor acestora si neamului moldovenesc si muntenesc si cid sint si in tarile unguresti cu acest nume, romani si pina astazi, de unde sint si de ce samintie, de cind si cum au dascalecat 1 aceste parti de pamint, a scrie, multe vreme la cumpana au statut eugetul nostru. Sa incep osteneala aceasta, dupa atitea vacuri 2 de la disca-lecatul tarilor eel dintai de Traian imparatul Rimuluj, cu citeva sute de ani |>este mie trecute, sa sparie gindul. A iasa iaras nescris, cu mare ocara infundat neamul acesta de o sama de scriitori, iaste inimii durere. Biruit~au gindul sa ma apuc de aceasta truda, sa scot lumii la vedere feliul neamului, din ce izvor si samintie sintu lacuitorii tarii noastre, Moldovei si Tarii Muntenesti, si romanii din tarile unguresti, cum s-au pomenit mai sus, ca tot un neam si o data discaiecati sint, de unde sint veniti stramosii lor pre aceste Iocuri,
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supt ce nume au fost intii la discalecatul lor si de cind s-au os&foit si au luat numele cest de acmu, moldovan si muntean, in ce parte de lume iaste Moldova, hotarale ei pana unde au fostu intii, ce limba tin^ si pina acmu, cine au lacuit mai nainte de noi pe acest pamint si supt ce nume, — scot la stirea tuturoru, carii voru vrea sa stie neamul tarilor acestora.
Dzice-va nestine: „Frea tirziu iaste! Dupa sutele de ani, cum sa vor putea sti povestile 4 adevarate, de atitea vacuri?" Raspunz: „La-sat-au puternicul Dumnezeu iscusita oglinda mintii ornenesti, scri-soarea, dintru care, daca va nevoi 5 omul, cele trecute cu multe vremi le va putea sti si oblici 6 . Si nu numai lucrurile 7 lumii, staturile 8 si-ncepaturile tarilor lumii, ce si singura lumea, ceriul si parnin-tul" [...].
Indemnatu-m-au mai mult lipsa de stiinta inceputului acestii tari, de descalicatul ei eel dintii, toate alte tari stiind inceputurile sale. Laud osirdiia rapaosatului Urechie vornicul, carile au facut de dragostea tarii letopisetul sau, insa acela de la Dragos Voda, de discalicatul eel al doilea al tarii acestiia din Maramoras scrie. Iara de discalicatul eel dintai cu romani, adeca cu rimleni, nimica nu pomeneste, numai amelita 0 la un loc, cum ca au mai fost tara o data discalicata si s-au pustiit de tatari. Ori ca n-au avut earti, ori ca i-au fostu destul a scrie de mai scurte vacuri, destul de dinsul si atita, cit poate sa zica fiestecine ca numai lui de aceasta tara S-au fost miia, sa nu ramiie intru intunerecul nestiintei, ca celelalte ce mai sint scrisa, adaosaturi de un Simeon Dascalul si al doilea, un Misail Calugarul, nu letopiseta, ce ocari sint [...].
Daca n-au fost dara dintii scrisoare in tara si nici streinii n-au stint si nimica n-au scris, de unde sint aceste basne, cum ca sa fie fost mosii tarii acestiia din temnitile Rimului, dati intru ajutoriul lui Laslau craiul unguresc? $i romanii acum era in Maramoras in zilele acelui craiu, cesti dincoace, de unde iaste acurn Moldova, iara cei dincolo, unde iaste acum Tara Munteneasca, iara in munti, pre Olt, unde si acum sa pomeneste Tara Oltului si rimlenii cei disca-licati de Traian in Ardeal, acum era in Ardeal.
Eu, iubite eetitoriule, nicairea n-am aflat nici la un istoric, nici latin, nici leah, nici ungur, si viiata mea, Dumnezeu stie, cu ce dragoste pururea la istorii, iata si pana la aceasta virsta, acurn si slabita.
De aceste basne sa dea sama ei, si de aceasta ocara. Nici iaste saga 10 a scrie ocara vecinica unui neam, ca scrisoarea iaste un lucru veeinic. Cind ocarasc intr-o zi pre cineva, iaste greu a rabda; dara in veci? Eu voi da sama de ale mele, cite scriu [...].
Puternicul Dumnezeu, cinstite, iubite eetitoriule, sa-ti daruiasca, dupa aceste cumplite vremi anilor nostri 11 , cindva si mai slobode vacuri, intru care, pe linga alte trebi, sa aibi vreme si cu cetitul
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cartilor a face iscusita 12 zabava, ca nu iaste alta si mai frumoasa si mai de folos in toata viiata omului zabava, decit cetitul cartilor J. . .].
Ibidem, p. 241—244; cornparatic cu editia C. Giurescu (1914).
1 Au dascalecat = au ajuns (in); 2 vacuri = veacuri; 3 tin = vorbesc; 4 poveste = istorie; 5 va nevoi = se va stradui; fi oblici = a afla, a lamuri; 7 lucruri — fapte, evenimente; 8 staturi = starile; ;i amclita = mentioneaza; 10 saga =. gluma; n anilor nostri « ale anilor nostri; 12 iscusita =TpMcuta.
Predoslovia lui Miron Costin la De neamul moldovenilor este o capodopera din punctul de vedere al structurii stilistice. Ei porncste la scris cu perioade lungi si taraganatc de exprimare si destainuiri pcrsonale, care traduc excelent indoielile si greutatile pe care le presupunea realizarea unei opcre de prestigiu, privind inceputurile vietii si istoriei poporului roman. Ginduri si altera ante de meditatie se aseaza la sfirsitul frazei in propozitii regente, dupa ceio subor-donate, ca niste pasari obosite in zborul lor pe vreme ncfavorabila: ,,multa vreme la cumpana au statut cugetul nostru u , ,,sa sparie gindul u sau „iaste inimii durere". Si dintr-o data, ca un sunet grav din instrument de percutie, regenta se aseaza imediat si viguros in fruntea frazei urmatoare si antreneaza dupa ea intreaga orchestra a exprimarii posibilelor, chiar singurelor impliniri ale telului propus: „Biruit-au gindul sa ma apuc dc aceasta truda, sa scot lumii la vedere feliul neamului din ce izvor si samintie sint lacuitorii tarii noastre, Moldovei si Tarii Romanesti si romanii din tarile ungu-resti etc. etc." Iar de aci inainte toate afirmatiile poarta timbrul verbului inaripat pentru dovedirea adevarului istoric si neadevaru-lui ca romanii s-ar trage din niste tilJiari romani. Mai pe urma, in capitolul al patrulea, De Traian imparatul, Miron Costin vine cu te-meinice argumente logice si se intreaba: ,,Din lemnite cu sutele de mii de oameni cum s-ar afla?". Si in continuare: ,,cit vac [timp] iaste de cind au venit Traian pre aicea si cind s-au batut Laslo craiul unguresc cu tatarii?", pentru ca intr-adevar intre expeditiile lui Traian si respectiva invazie a tatarilor in Ungaria, in care inter-vine, intr-o legenda miraculoasa, si Ludovic eel Sfint (1077—1095), trecusera mai bine de noua secole (scriitorul vorbeste, la stiinta de atunci, de 800 de ani), ceea ce, la nestiinta nefericitului copist impostor, n-avea cum sa bata la ochi.
Ptevenind la predoslovie, Miron Costin arata ca in vremea cind un „Laslau" ar fi primit ajutor de la Roma, romanii erau constituiti de multe veacuri in popor distinct, cu viata lor proprie si existenta in Moldova, in Muntenia, Transilvania si in alte provincii (^Maramoras" etc.),
Si pentru ea el era un om de carte, iar cartea si scrisul erau temeiul stiintei, nu uita sa doreasca cititorului, cu o verba care a de-venit celebra si ramine de valoare universale, „sa aiba vreme si cu cetitul cartilor a face isciisita zabava, ca nu iaste alta si mai fru-moasa si mai de folos in toata viata omului zabava, decit cetitul cartilor".
Miron Costin exprima, la vremea lui, intelepciune si gindire romaneasea in stralucita vorba literara.
DE ITALIA
Iaste tara Italiei plina, cum sa zice, ca o rodie, de cetati se orasa iscusite 1 , multime si desime 2 de oameni, tirguri vestite, pline de toate bivsuguri 3 si pentru mare iscusenii 4 si frumuseturi a pa-mintului aceluia, i-au zis raiul pamintului, a caruia pamint, orasale^ gradinile, tocmelile 5 la casale lor cu mare desfataciune 6 traiului ome-nesc, nu are toata lumea, supt ceriu blindu, voios si sana+os, nici cu caldura prea mare, nici ierni grele. De griu, vinuri dulci si usoare, untudelemn, mare bivsug si de poame de tot feliul: chitre 7 naramze 8 , lamii si zahar. !Si oameni iscusiti, la cuvint statatori 9 , peste toate neamurile, neamagei 10 , blinzi, cu oamenii streini dintr-alte tari nemareti, indata tovarasi, cum ar fi cu ai sai, cu mare ome-nie, suptiri 11 , pentru aceea le zic gentiloni 12 , cum zic grecii: cele-bii 13 , si la razboaie neinfrinti intr-o vreme, cum vei afla la Istoriile Rimului, de vei ceti de dinsii.
Aceea tara iaste acum scaunul si cuibul a toata dasealiia si inva-tatura, cum era intr-o vreme la greci Athina, acum Padova la Italia,, si de alte iscusite si trufasa 14 mestersuguri 15 [...}•
Multe obiceiuri intr-acest neam traiesc, a italiianilor, pana as-tazi: asa de oaspeti la casale lor, nemareti, voiosi si libovnici 16 (nu stiu din ce muntenii, o sama, s-au abatut putintel den aceasta hire 17 ), asa la petrecanii 18 , la intrebare unul pre altul de viiata, firea, ciati-rea 19 . Cine au fost la Italia, sa vaza pre italiani, sa ia aminte, nu-i va trebui mai mare dovada, sa creaza ca un neam sint cu moldo-venii [... ].
Ibidem, p. 246—^f*
1 Iscusite = frumoase; 2 desime = densitate; 3 bivsuguri = belsuguri'; 4 iscusenii = plasmuiri; 5 tocmala = rlnduiala; G desfdtaciune *= desfatare; 7 chitre = citrice; s naramze = portocale; 9 statatori = statornici (de cuviat); w neamagei = neamagitori; " suptiri = plini de finete; l2 gentiloni — gen-tilomi (< ital, gentilomini); is celebii = cilibii, nobili (< turc. gelebi, deci nu din greaca); l4 trufasa (pi.) .= marete, superbe; 15 mestersuguri = arte; 16 libovnici = iubitori (Indragosti^i); h hire = mod de a i'i; 18 petrecanii = petreceri; 19 clatirea = Inclinarea, dispozitia.
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Lectura pasajelor reproduse lasa impresia descrierii dintr-o cala-torie personala si cunoastere directa a pamintului Italiei §i a oa-menilor ei. Dar Miron Costin n-a ajuns in Italia §i ceea ce spune o face dupa carti, insa o spune atit de bine i^i frumos, incit peisajul este o repdetare, in alte culori (daix)iite limbii) a frumusetilor natu-rale italiene, mai calde §i mai graitoare, decit in limba cartii de in-formare (de pilda, Toppeltin), Este arta cuvintului bine gasit si bine plasat, baza creatiei Hterare.
Comparatia cu izvoarele (lucru nenecesr aici) II inalta pe Miron Costin ca scriitor.
VIATA LUMII
1671—1673
Moldova
A lumii cintu cu jale cumplita viiata,
Cu griji si primejdii, cum iaste si ata
Prea suptire si-n scurta vreme traitoare.
O, lume hicleana, lume insalatoare,
Tree zilele ca umbra, ca umbra de vara;
Cele ce tree nu mai vin, nici sa-ntorcu iara.
Trece veacul desfrinat, tree ani cu roata,
Fug vremile ca umbra si nici o poarta
A le opri nu poate. Tree toate pravalite
Lucrurile lumii si mai mult cumplite.
Si ca apa in cursul sau cum nu sa opreste,
Asa cursul al lumii nu sa conteneste,
Fum si umbra sint toate, visuri si parere.
Ce nu petrece lumea si-n ce nu-i cadere 1 ? [...].
Vremea petrece toate; nici o imparatie
Sa stea hi veci nu-o lasa, nici o avutie
A trai mult nu poate. Unde-s cei din lume
Mari imparati si vestiti? Acu de-abiia nume
Le-au ramas de poveste 2 . Ei sint cu primejdii
Trecuti. Cine ai lumii sa lasa nadejdii?
Unde-s ai lumii imparati, unde iaste Xerxes,
Alixandru Machidon, unde~i Artaxerxes 3 ,
Avgust 4 , Pompeiu si Chesar? Ei au mat lume 5 ,
Pre toti i-au stins cu vremea, ca pre niste spume,
Fost-au Tiros 6 imparat, vestit cu razboaie,
Cu avere preste toti. §i multa nevoie
Au tras hindii 7 si tatarii si Asiia toata.
Cauta la ce 1-au adus inselatoarea roata:
.. ^B ■***I * ^f****" ■
Frinsu-1-au o famee 8 , i-au pus capul in singe. „Satura-te de moarte, Tiros, si te stinge De varsarea singelui, o, oame 9 infocate, Ca de vrajmasia ta nici Ganghes ia poate Cursul sau sa-1 pazeasca". Asa jocureste 11 Imparatiile lumii, asa pravaleste. Nici vol, lumii inteleptii 12 , cu filosofia Haladuiti" de mine, nici theologhia V-au scutit de primejdii, sfinti parinti ai lumii, Ce v-au adus la moarte amara pre unii [...]. Moartea, vrajmasa, intr-un chip calca toate casa, Domnesti si-mparatesti, pre nime nu lasa, Pre bogati si saraci, cei frumosi si tare. O, vrajmasa, priiatin ea pre nimeni n-are. Nastem, murim, odata cu cei ce sa trece 14 , Cum n-ar fi fostu in veci, daca 15 sa petrece. Painjini sintu anii si zilele noastre [...].. la aminte dara, o, oarae, cine esti pe lume, Ca o spuma plutitoare ramii fara nume. Una fapta, ce-ti ramine, buna 16 , te lateste 17 , In ceriu cu fericie in veci te mareste.
Ibidem, p. 319—323.
1 Cddere = p'eire; 2 de poveste = In istorie (politica); s copiat gresit Artaxcrs = Antaxerses, rege persan (464—425), fiul lui Xerxes (485—465); 4 Avgust = August, propriu-zis Caius Octavianus (63—14), primul imparat ronian; 5 au luat lume ?= au cucerit lumea; fJ Tiros = Cirus, rege persan (558—529); 7 hindii == indienii; 8 fdmee = femeie (legenda ca ar fi fost omo-rit de o femeie; a pierit intr-o lupta); 9 oarae = ornule; 10 Ganghes = Gangele; 11 jocureste == joaca; 12 lumii inteleptii = ai lumii intelepti; 13 nici haladuiti = nu scapati; u sa trece = tree; 3:> daca = daca; lti buna - fapta buna; 17 te lateste = te inalta.
Calitatca de literat creator a lui Miron Costin este dovedita si de opercle sale in versuri, intre care, in limba romana, se distinge poemul Viata lumii, ca idee si tehnica versificatoare.
Croatia este realizata pe tenia universale, cunoscuta sub numele de forluna labilis (destinul schimbator), tratata de Horatiu, Ovidiu (de care a avut idee Miron Costin) si de altii, care apare in evul mediu sub redundantul „ubi sunt?": „Ubi Plato, ubi Porphirius, / Ubi Tullius aut Virgilius [...], / Alexander ubi rex maximus?" etc., ceea ce se inscrie si in poemul lui Miron Costin: „Unde-s ai lumii imparati, unde iaste Xerxes, / Alixandru Machidon, unde-i Ar-taxcrxes", motiv imprimat de Francois Villon in Balade des dames du temps jadis, cu acel splendid refren „mais ou sont les neiges d'antan!" si reluat de asemenea de G. Calinescu in versurile sale.
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Miron Costin cinta soarta nestatornica si nesigura a lucrurilor in lume, in ton elegiac. Daca Dosoftei, in ce are mai frumos si viu, a ape]at la versul popular alert, Miron Costin creeaza frumoase imagini in maiestoase versuri de treisprezece silabe: „Fum si umbra sint toate, visuri si parere, / Ce nu petrece lumea si-n ce nu-i cadere [pieire]?" („Pulvis et umbra sumus" zicea Horatiu) sau „Pain-jini sint anii si zilele noastre" (in sensul pinzei de paianjen), M. Costin reluind o imagine din cartile populare.
Trebuie sa intelegem ca Miron Costin nu este un pesimist, el filozofeaza cu seninatate si calm, vorbind, in legea trecerii, si de pieirea astrelor („Si voi lumini de aur, soarele si luna, / Intuneca-veti lumini, veti da jos cununa"). Daca ar fi fost pesimist, punea jos condeiul si nu mai scria nimic, mai ales prin cite incercari a trecut personal. S-ar fi ocupat poate numai de viata civiea si politica, asa cum au facut atitia altii din vremea sa.
Miron Costin insoteste poemul si de bune idei teoretice, privind constructia versurilor, precum si de explicatia unor nume proprii, ceea ce dovedeste cunostintele lui eomplexe.
In general judecind lucrurile, Miron Costin este un creator de literatura, inventiv si nou, nu un simplu cronicar (de aceea am si evitat acest termen in legatura cu el). El. a avut chemare si inspi-ratie literara (o arata si opercle in limba polona), care i-au pus pana in mina si 1-au stimulat sa scrie, invingind „cumplitele vremi" prin care a trecut, lasind in urma sa realizari monumentale.
TETTE: Miron Costin, Letopisetul Tdrii Moldovei, in M. Kogairu-ceanu, Letopzsetele Tdrii Moldovei, vol. I, Iasi, 1845, p. 211—348 (cu litere chirilice); editia a Il-a cu titlul nou Cronicele Romania sau Letopisetul Moldaviei si Valahiei, vol. I, Iasi, 1872, p. 243—373 (cu litere latine); editia loan'St. Petre, Bucuresti, Editura Cugetarea — Georgescu Delafras, Bucuresti, 1943; editia P. P. Panaitescu, Bucuresti, Editura Fundatiilor, 1944;'Miron Costin, Opere, editie critica de P. P. Panaitescu, Bucuresti, Ed. de stat pentru literatura si arta, 1958 (contine Intreaga opera); idem, editia a Il-a, 2 vol., Bucuresti, 1965; Miron Costin, Opere alese, editie'de Liviu Onu, Bucuresti, Editura stiintifica, 1967; Miron Costin, De neamul moldovenilor, editie de C. Giurescu, Bucuresti, 1914 (prima editie critica); Mironis Costini Chronicon Terrae Moldavicae, editie de E. Barwiriski, Bucuresti, 1912.
STUDI1: P. P. Panaitescu, Influenta polond in opera si personali-tatea lui Grigore Ureche si Miron Costin, Bucuresti, 1925, p. 83—133; Ramiro Ortiz, Fortuna labilis. Stoi~ia di un motivo poetico da Qvidio al Leopardi, Bucuresti, Cultura Nationals, 1927; G. Pascu, Cronicarii moh doveni Gligorie Ureche si Miron Costin, Iasi, 1936, p. 30—119; I. C. Chitimia, Probleme, p. 273—297; Dumitru Velciu, Miron Costin, Bucuresti, 1973; Puiu Enache, Viata si opera lui Miron Costin, Bucuresti, 1975; Dan Horia Mazilu, Barocul in literatura romana din secolul al XVII-lea, Bucuresti, 1976, p. 190—282; Ion Rotaru, Valori expresive, p. 147—192; Eugen Negrici, NaraUunea in cronicile lui Gr. Ureche si Miron Cosiin t Bucuresti, 1972, p. ' 151— 327.
LETOPISETUL CANTACUZINESC
[Sec. XVI—XVII}
Tara Romaiieasca
Corpusul de cronici cunoscut azi sub numele de Letopisetul ca?i-tacuzinesc poarta, in manuscrisele veehi, titlul de Istoria Tarii Romanesti de cind au descalecat pravoslavnicii crestini. Autorii si da-tele alcatuirii acestei Istorii, precum si numarul si intinderca unita-tilor componente sint inca greu de precizat, indoielile decurgind din lipsa unor indicatii precise, contemporane, asupra fiecarei etape de redactare. Principalele unitati componente ar fi urmatoarele: Analele redactate in slavona (in care unii cercetatori disting si o Cronica a lui Radu de la Afumati), Istoria lui Mihai Viteazul (scrisa initial in slavona sau in romana), Cronica lui Matei Basarab si par-tea finala, de la rascoala seimenilor si dorobantilor pina la 1690, unde de asemeni s-ar discerne, dupa unele pareri, mai multe scrieri inde pendente.
Probabil ca inca din secolul al XVI-lea se strinsesera la un loc diferitele fragments cu caracter istoriografic ce preced Istoria lui Mihai Viteazul, alcatuindu-se astfel corpusul preluat prin interme-diar grecesc in traducerea araba a lui Macarie Zaim, facuta la mij-locul secolului XVII. La curtea lui Matei Basarab s-au alaturat insa cronicilor interne, transpuse acum in romaneste si aduse la zi, alte trei importante izvoare, scrise tot in tara noastra, dar apartinind totodata si altor orizonturi literare: Viata lui Nifon, redactata in greaca-bizantina, dupa 1517, de Gavril Protul; Vitejiile prea piosului si prea viteazului Mihai voievod, poemul neogrec al lui Stavrinos, scris indata dupa uciderea voievodului; Istoria in versuri grecesti a lui Matei al Mirelor. La integrarea lor in Letopisetul intern, tradu-cerile romanesti din aceste izvoare au trecut prin transformed im-puse de schimbarea functiei lor, ca si de necesitatea de a se conforma unei anumite mentalitati si unui stil istoriografic propriu.
vSe intelege ca, datorita unei compozitii atit de variate, se intil-nesc in Letopisetul cantacuzinesc diverse modalitati de expresie. De la inceputul probabil al Analelor in slavona pina la partea finala, atribuita (integral sau partial) lui Stoica Ludescu, „sluga batrina" a Cantacuzinilor, s-au scurs peste 100 de ani, timp in care s-au schim-bat nu numai autorii, ci insusi rolul atribuit istoriografiei in com-plexul culturii scrise si al acesteia din urma in intregul culturii rosnanesti.
Letopisetul cantacuzinesc a carui parte de inceput s-a redactat initial in slavona, a fost tradus (fragmentar sau in intregime) in grea-ca, araba, latina, germana. Folosind materia narativa a acestui Leto-piset, cronicarul Balenilor, partida boiereasca adversara Cantacuzinilor, a scris Istoriile domnilor Tarii Romanesti; Axinte Uricariu
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a alcatuit Istoria paralela, Mihai Cantacuzino o alta Istorie a Tarii Romanesti.
Asemeni celor mai multe scrieri din literatura noastra veche, Letopisetul cantacuzinesc se pastreaza numai in copii tirzii, din care si reproducem fragmentele prezentate in continuare.
[VLADUT $1 NEAGOE BASARAB]
[Analele in slavona]. Decii fiind Pirvulestii zaviditi 1 la Vladut voda de oarecari pizmasi si asciiltind minciunile lor, cerca vreme sa-i doblndeasca; iar nevrind Dumnezeu, ei insa au prinsu de veste si au fugit peste Dunare, radicind domnu pre Neagoe voievod Basarabu. §i strinsara citeva semi 2 de oaste, luindu intr-ajutor pre Mahmet bei, ce~i zicea Mihaioglu. Viind cu toata oastea lui la Bucu-resti, au facut cu Vladut voda razboiu mare. Iar niste boieri al lui I-au viclenit [pe Vladut], de i-au taiat capul.
Let. cant., p. 205
[Viata lui Nifon]. Iar de Vladul voda iesi veste mare pre-tutindenea pentru razboiu si pentru noroc bun pina cind au tinut sfatul acelui neam ales de Dumnezeu, al Basarabestiior. Iar deaca lepada sfatul acelui neam si primi al altora, ca Avesalom, feciorul lui David, cind s-au sculat asupra tatine-sau, asa si Vladul au priimit sfatul fardelegiuitorului Bogdan si sari asupra acelui fericit de Dumnezeu neam. Atxmcea pogori si pre dinsul miniia lui Dumnezeu. Ca deaca sa iuti Vlad voda si sa atita foarte cu minie mare asupra acelui neam drept, care tocmise si ijderise 3 Bogdan eel far de lege, pre care-I afurisise fericitul Nifon si I-au lepadat de sfinta biserica pentru preacurviia lui, cum s-au spus in cuvintul mai dentii, graia minciuni eatra doran pentru tinarul Neagoe, zicind asa:
— Doamne, eu am inteles cu adevarat ca Neagoe va sa te scoata den scaun. Iar tu nevoiaste sa-i sfarimi capul, sau sa-i tai nasuly sau sa-i scoti un ochiu.
Deci domnul foarte priimi sfatul lui, parindu-i ca iaste adevarat, si sa ispiti sa faca acest lucru si triroise sa aduca dentru a eel neam drept pre iubitul Neagoe la dinsul, Iar alti boieri deaca intelesera, zisera domnului:
— Doamne, paraseste-te de aeeasta, nu asculta cuvintele lui Bogdan, ca Neagoe iaste cu adevarat fecior al nostru si nu are intru sine hiclesug, cum stiu toti boiarii Tarii Muntenesti cu toata adeverinfa.
Iar domnul zise:
— Deaca iaste asa, voi il aduceti si jurati pentru dinsul.
Iar ei sa nevoia sa-1 impreune sa stea cu Bogdan de fata. Ci el, calcatoriul si afurisitul, totdeauna sfatuia pre dornn pre uciderea lui Neagoe si a neamului lui. Asa totdeauna indemnind Bogdan pre
domn, sa aprinse cu minie spre uciderea lor, si vrea sa nu stie ni-mcni de aceasta. Si de n-ar fi trimis Dumnezeu pre un calugar de le-au spus, pre toti i-ar fi pierdut. Ci cu ajutoriul lui Dumnezeu si pentru rugaeiunea sfintului Nifon sa mintuira de miniia si de moar-tea cea napraznica si au scapat la un ostrov, den care au trecut Dunarea, ca Isus Navii Iordanul. Si mersera iar la Mehmet pasa si-i spusera toate patemiile cite li s-au intimplat de la Vlad voda. Iar pasa sa aprinse cu dumneziire spre rascumpararea acelui neam (ma-car desi era pagin) si strinse oaste mare si trecu Dunarea dimpreuna cu dinsii si facu razboiu linga orasul Bucuresti si birui prea oastea Vladului voda. Iar el vazind oastea lui biruita si cazuta, vru sa fuga, iar, cu impiedecarea lui Dumnezeu, fu prins de oastea lui Mehmet pasa si-1 dusera in Bucuresti la pasa legat. Iar deaca-1 vazu pasa, zise-i cu ocara:
— O, calcator de juramint, iata, sa-ti fie dupa cuvintul juramin-tului tau si sa taie sabiia mea capul tau.
Cum sa si umplu, ca insus pasa cu mina lui i-au taiat capul i n oras in Bucuresti, supt un par, ca si pre Avesalom cind il sageta Ioav, fiind el incurcat de par de ramura unui stejariu, in lunca Efre-mului. Si sa umplu judecata si rascumpararea lui Dumnezeu, cea dreapta. Si-i luara trupul del dusera la manastirea din Deal, care o facuse frate-sau Kadu voda, de-1 ingropara.
Let. cant., p. 21—23.
1 A zavidi = a piri; 2 seama, pi. semi = roumar, eanititate, suma; 3 a ijderi = a da nastere, a scorni.
Celc doua fragments relateaza aceleasi evenimente istorice: nein-telegerile dintre Vladut voda (fiul lui Vlad Calugarul, frate cu Radu eel Mare, descendent al Mircestilor) si Pirvulesti (familie de boieri olteni cunoscuti si puternici), precum si venirea la domnie a lui Neagoe (fiul nelegitim al lui Tepelus voda, deci descendent al Danes-tilor, apartinind in acelasi timp si fajmiliei Pirvulestilor).
In timp ce primul fragment apartine vechiului letopiset intern, scris in seeolul XVI, eel de-al doilea deriva din Viata lui Nifon, integrate in Istoria Tarii Romdnesti (prin eliminarea pasajelor exclusiv hagiografice) abia in seeolul XVII. In rindurile din letopisetul intern, naratiunea concisa are ca scop notarea citorva puncte de re-per pentru fixarea in memorie a unei relatari orale cu mult mai dezvoltate. Existenta acestei relatari se reflects chiar in fragmentul din Viata lui Nifon, scriere alcatuita de Gavril ProtuI, prin prelu-crarea marturiilor culese in mediul eurtii domnesti a lui Neagoe Basarab indata dupa sfintirea minastirii de la Curtea de Arges. Povestirea evenimentelor se eristalizeaza in jurul unui raport typos-antitypos, specific istorlografiei meclievale. Basarabestilor si lui Vladut, aproape contemporani autorului, li se identifica in Antichitate
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typosul adecvat: Isus Navi si Avesalom, feciorul lui David, cind „s-au sculat asupra tatine-sau", iar momentele naratiunii se succed conform modelului antic. Comparatia cu modelul (Iosua 3; Samuel 2, 16—19) evidentiaza insa diferente hotaritoare. Gavril Protul nu eopiaza, ci surprinde alti oameni si alt moment istoric. Stilul serierii sale nu corespundea insa functiei indeplinite de istoriografie in eultura romanilor din seeolul XVI, de aceea intercalarea In letopiset se face abia catre mijlocul secolului urmator, cind se produce o deplasare vizibila in functia si mijloacele de expresie ale acestei istoriografii. Dibacia insinuarii, tehndca intercalarii vorbirii directe, referirea la un model celebru, prezente la Gavril Protul, revin frecvent si in paginile ultimei parti a letopisetului.
Referirile la Avesalom ocupa un loc de seama in Invataturile scrise de Neagoe Basarab intr-un timp apropiat de eel al redactarii Vietii lui Nifon. Alaturi de necrutatoarele asemuiri ale celor care-si tradau voievozii cu „Iuda care au vindut pre domnul sau", trimite-rile la ,,Avesalom, feciorul lui David" ne dezvaluie existenta inca unui topos apartinind culturii medievale, care isi gasise o forma mentals si o expresie lingvistica romaneasca.
„SA RIDICE DOMN, CA PIIARE TARA DE TURCIJ"
[Radu de la Afumati]. Intr-aceia vreme si pre Theodosie 1-au ajuns moartea la Tarigrad.
Iar dupa aceea, Mehmet beiu au cersut domniia de la imparatul aici in Tara Romaneasca, zicind ca-1 pohteste tara sa fie el domn, Drept aceea imparatul crezu pre Mehmet bei si i-au dat domniia in Tara Rumaneasca. Iar Stoica logofatul, fiind intr-acea vreme la Poarta in farigrad, curind au trimis aice in Tara Romaneasca, la toti boiarii, ca sa radice domn cum mai curind pre Radul voda din Afumati, pentru ca piiare tara de turci. Intr-aceea curind s-au adu-nat boiarii toti si mari si mici si toata curtea si au radicat domn pre Radul voda din Afumati, ginerile lui Basarab voda, la ieatui 7030 [15221. Si au venit Mehmet bei cu steag de la Poarta, cu mulfime de turci si au intrat in tara. Iar Radul voda eel Tinar s-au gatit si au iesit inaintea lui cu oaste, si au facut razboiu la sat. la Glubavi, si au biruit Radul voda pre Mehmet bei si au fugit Mehmet bei, de s-au mai gatit inca de razboiu.
Let. cant., p. 43—44
[Costandin Cantacuzino postelnicul]. Atunce, pre acea vreme, era imparatiia lui Odriiu. Si s-au intimplat de au fost acolo si Costandin Cantacuzino postelnicul, insa chemat de vi-zirul, ca sa-1 intrebe de zabava haraciului, cum au fost. Si-1 pedep-sea 1 , zicind ca au facut Ghica voda si rurnanii rusine imparatului
de n-au adus haraciul la vreme; si cum imparatul biruiaste de la rasarit pin la apus, si nu iaste alta tara mai rea decit Tara Ruma-neasca, ca nu apuca o nebunie sa sa potoleasca, alta radica. iUuncea Chiupriuliul vezirazimul foarte rau s-au miniiat, poruncind gineri-sau, lui Mustafa pasa, sa vie aicea in tara el domn (adeca pasa). Si rindui 4.000 de turci sa vie cu dinsul. Si au poruncit sa ombare pre Ghica voda.
Iar Costandin postelnicui, bunul crestin si vrednic de slujba, el deaca intelese de aceasta, mult plinse si sa vaieta pentru saraca de fara, cum sa-si piarza legea, si sfintele biserici sa sa faca meceturi tureesti. Si-si cauta ajutor intr-o parte si-ntr-alta, si pre nimenea nu-si gasia, far'cit pre eel mare, puternicul Domnul si Dumnezeul nostru Isus Hristos, carele au izbavit pre izrailteni din mina lui faraon, si pre Noe din potop, si pre Lot din Sodom, si pre David din miinile lui Saul, si pre tot neamul omenesc i-au rascumparat cu sin-gele lui si i-au scos din mina diavolului. Asadar intari si inima robului sau Costandin postelnicui si vitejaste cuteza de intra tocma la viziriul. Si cu mare groaza deschise buzele lui, si cu multe lacrami i sa ruga ca sa sa milostiveasca inca o data pre Tara Rumaneasca, sa le iarte gresalele, prinzindu-se tare ca nu vor mai face ce au facut, ci va da haraciul imparatului la vremea lui si ce-i va fi porunca vor face. $i multe ca acestea zicea. Si-i aducea aminte in tot chipul.
Atunce dede Dumnezeu de-si conteni viziriul miniia si indata opri pre gineri-sau, Mustafa pasa, sa nu vie aicea. Si pentru voia lui Costandin postelnicui, au iertat pre Ghica voda de moarte si pre Tara Rumaneasca de a lor gresala. Ca pre acel Costandin foarte-1 avea Chiupriuliul iubit, caci il aflase ca graiaste drept si tine cu raiaoa imparatului si pohteste binele saracilor. Avut-au saraca de tara noroc pentru acel om bun, carele sta in toata vremea pentru binele ei si-1 durea inima de crestinatate si de pamintul tarii, ca sa nu-1 piiarza. Ca si el era mosnean intr-insa, cu case si cu olate, ca si alti boiari. O mare ciuda 2 facu Dumnezeu cu Tara Rumaneasca, ca o scoase din miinile paginilor si bisericile le mintui de legea lui Mehmet, si-i trimise mare bucurie. Laudat sa fie numele lui in
veci!
Let. cant, p. 144—146.
i .A pedepsi = a certa; 2 ciuda L minune.
Primul dintre fragmentele citate apartine Analelor in slavona si este posibil sa fi fost redactat chiar in vremea furtunoaselor domnii ale lui Radu de la Afumati. Intreaga lui constructie sta sub semnul strigatului de deznadejde:' „piiare tara de turci", care-1 apropie de Cronica lui $tefan eel Mare sau de inscriptia de la Razboiem. Con-cizia propozi^iilor §i predominarea coordonarii in fraze transmit mersul precipitat al evenimentelor. Primejdia iminenta a transfor-marii tarii in pasalic se impune in prim plan prin cele doua verbe la
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prezent ce se diferentiaza clar de ansamblul relatarii la trecut: „zi-cind ca-1 pohteste tara sa fie el domn a , si , } piiare tara". Simplitatea exprimarii isi capata adevarata ei valoare, daca o alaturam picturii contemporanc de la bolni^a Coziei sau celei de la Curtea de Arges, marturiile unui rafinament sartistie pastrat intact intr-o vreme de raz-boaie aproape fara ragaz. Scrise la putina vreme dupa incheierea Invataturilor lui Neagoe Basarab sau a Vietii lui Nifon de Gavril Protul, paginile cronicii isi au propriul lor stil, clar definit in ra-port cu al acelora. Scopul cronicarului nu sta in no tare a unei multimi de fapte sau de date exacte, ci in fixarea citorva repcre esentiale in legatura cu o singura directie a evenimentelor, considerata decisiva pentru istorie: luptele cu turcii.
Dupa mai bine de un secol si jumatate, s-a scris partea de cronica ce avea menirea sa reabiliteze memoria postelnicului Constantin Cantacuzino. Autorul — Stoica Ludescu, probabil — a reconstruit literar chipul celui ucis, folosind modelul uman oferit de cronicile anterioare. De aceea in caracterizarea lui sint reluate si adaptate formulari rostite alta data in legatura cu Neagoe sau Matei Basarab. Reactualizarea scenei din Cronica lui Radu de la Afumati se face preluindu-i-se chiar si strigatul de alarma: „saraca de tara, cum sa-si piarza legea si sfintele biserici sa sa faca meceturi!" Dar s-au schim-bat si conditiile istorice si stilul cronicilor. Spre deosebire de Radu de la Afumati, Constantin postelnicui nu mai poate iesi inaintea Invadatorilor cu oaste, ca „sa faca razboi" si sa-i birudasca. Acum abia daca „vitejaste cuteza de intra tocma la vizirul. Si cu mare groaza deschise buzele lui si cu multe lacrami i sa ruga". Cronicarul ar pa-rea total impacat cu imprejurarile umilitoare in care se facea alege-rea domnitorului tarii, daca nu am citi printre rinduri sensul acelei comparatii, pline de revolta si amaraciune, a imperiului otoman cu puterea „lui faraon" si „a diavolului", cu Sodoma si cu potopul, ter-meni carora fi se atribuia o putere de damn are nimicitoare.
Inmultirea determinarilor in propozitii ca si amplificarea si com-pliearea subordonarii in fraza diferentiaza olar al doilea fragment citart de eel dintii si amintesc in buna masura acea irumpere a for-melor decorative specifice epocii.
„$l ASA fAkA veste I-AU TAIAT PRE TOTI"
[Mircea Ciobanul. Mircea voda iar au venit domn al trei-lea rind. Si au trimis la boiarii carii era pribegi in Tara Ungureasca, de i-au chemat, facind mare juramint. Deci ei crezindu~l, s-au sculat de au venit, StaniJa vornicul si toti boiarii si cu toata curtea, de s-au incliinat la Mircea voda, de credinta si legatura ce-au facut. Iar cmd au fost la martie 3 deni, cu mestesug mare au chemat pre Stanila vornicul si pre toti boiarii si pre amindoi episcopii si toti egumenii cu multime de calugari, in cetate in Bucuresti. $i asa fara veste au
napustit intr-insii pre besliii 1 lui si pre multi turci, de i-au taiat pre toti, varsindu-se mult singe nevinovat. Da-va seama inaintea lui Dumnezeu! Si au domnit Mircea voda 5 ani si 8 luni, murind in scaun. tngropatu-s-au in biserica domneasca, in Bucuresti, septem-vrie 21 deni, 7068 [1560].
Let. cant., p, 50.
[Mihnea al 111 - 1 e a]. Dupa aceasta, trecind putina vreme,, Mihnea voda fiind indemnat de dracul, ca sa sa ridice cii sabie asu-pra turcilor, tare s-au turburat 2 asupra boierilor, zicind ca nu vor sa stea cu el si pentru dinsii nu sa poate scula asupra turcilor; iar ei ticalosii nimic nu stiia gindul lui eel viclean, ci far de veste i-au che-mat intr-o noapte sa-i ospeteze in casele domnesti. Deci incepu a-i sili cu vinul si cu bautura si care cum iesiia la primblare, oamenii Mihnii voda ii sugruma intr-alta casa. Iar celor de la masa le parea, ticalosii, ca cei ce ies afara scapa de bautura si sa due pre la casele lor, de sa vor fi odihnind. Si asa sa tragea tot unul cite unul, pre rind, ca sa iasa afara, sa scape; si care cum iesiia ii sugruma. Si zicea in surle si in trimbite si batea in tobe ca sa nu-i auza nimenea racnind si nu lasa nici o sluga boiereasca sa intre in divan sa pri-ceapa. Insa boierii pre carii i-au omorit acestia au fost: Radul Cindes-cul vel vornec cu 2 frati ai lui anume: Negoita si Moise vel logofat; Udriste vel spatar, si Diicul Buicescul vel cluciar, Radul Farcasanul vel stolnic si Danciul Piriianul vel postelnic si Freda logofat fii-sau, si Badea Comaneanul vel comis, si Stroe Birsescul clucer, si Vasilie Cimpineanul vel armas si Mihai de la Patroaie vel capitan za rosii si pre alti multi boieri, aruncindu-i jos pa ferestri din casele domnesti, cu streangurile in grumazi. Iar dorobantii sa bucura, si-i calca cu picioarele si-s batea joe de trupurile lor. Si nici la biserica nu-i Iasa sa-i ingroape ca pe crestini, ci afara prin gunoaie.
Iar pre jupanesele lor le nacaja in tot feliul si le lua toata agoni-seala lor. Au doar facea acestea Mihnea voda de ucidea boierii ca era ceva vinovati, ce numai de pizma cea rea ce era plamadita in ini-ma lui, ca sa sa ridice asupra turcilor cu razboiu. Deci stiind ca nu~i vor pristani 3 boierii, i-au omorit. §i nimic n-au folosit. Numai ce va da seama inaintea lui Dumnezeu la infricosatul judet!
BAR, ms. rom. 4649, i 256—256 v .
1 Besliu m calaret tatar de garda; 2 a se twbura = a se ,nelini?ti, a se supara; 3 a pristani = a fi de acord, a lncuviinta.
In literatura romana a dobindit o faima deosebita scena uciderii boierilor din ponmca voievodului Alexandru Lapusneanu, asa cum a transmis-o Letopisetul lui Grigore Ureche si a prelucrat-o apoi, in spiritul secolului XIX, Costache Negruzzi. Dar mai stim — din alte
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surse — ca intr-un chip similar a reus.it sa scape Mihai Viteazul de carnatarii ce incercau sa se infiltrezc in conducerea tarii. Faptul ca Mircea Ciobanul si Mihnea III Radu (fragmentele citate aid) folo-acelasi procedeu demonstreaza ca avem in fata ceva mai mult decft un motiv literar comun mai multor scrieri. Aid, ca si in alte locuri, nc intimpina unul din acele modele de a actiona in anumite situatii, modele a carpi 1 preluare nu implica o anulare a personali-tatii protagonistilor, ci o continua reactualizarc a modelului insusi.
Alexandru Odobescu a folosit pentru elaborarea nuvelei Mihnea eel Ran paginile similare ale lui Costache Negruzzi, ceea ce ne inta-reste convingerea ca in secolul XIX se mai pastra inca posibilitatea de a recepta tipologic, nu doar cronologic, faptele retinute de vechea noastra istoriografie.
Multimea de amanunte din eel de al doiJea fragment (de la nu-mele boierilor ucisi, la mentionarea ritmului obsedant al trimbitelor si tobelor), asezata alaturi de relatarea concisa din primu], caracteri-zeaza inca o data evolutia Letopisetului Cantacuzinesc: de la simpli-tatea si lapidarul notarii citorva notiuni considerate definitorii, spre acumularea de detalii specifica celei de a cloua jumatati a secolului XVII, acumulare in care se pierde uneori insusi miezu] naratiunii. Variantele de cronici pline de amanunte si episoade colaterale, de interventii ale autoruiui care isi expune explicit (si nu o data decla-mator) propriul punct de veclere, nu reprezinta formele initiale, „complete", care ar fi evoluat in timp spre simplificare, prin picrde-rea detaliilor. Dimpotriva, acele stufoase variante reprezinta un sta-diu ^Irziu, ce s-ar putea numi „baroc", al istoriografiei.
, r RAZBOI MARE, DE DIMINEAJA PlN-lN SEARA"
[L u p t a d e la Calugareni], Iar pin vru a veni ajutoriul de la Batir, turcii trecura Dunarea si incepura a robi si a prada. Si-si pusera tabara la sat la Calugareni. Iar Mihai voda deaca vazu ca i sa zaboveste ajutoriul, el isi strinse oastea cita avu si pripi de sa lovira cu turcii de fata, in apa Neajlovului, in vadul Calugarenilor. Si fu razboi foarte mare, la avgust 13 deni, de dimineata pin-in seara; si mult singe se varsa, cit si apa era amestecata cu singe. Atuncea Sinan pasa, vazind ca nu-i sporeste, inturnatu-s-au cu ru~ sine. Deci el strinse toti pasii si toate capeteniile ostilor si facura navala mare asupra lui Mihai voda, ca sa izbindeasca intr-un chip, si luara citeva tunuri. Atunci Mihai voda vazind atita hraborie mare, el inca isi strinse toti boiarii si toti capitanii si iesira intru intim-pinarea lor de fata. Si aciisi Mihai voda, cu mina lui, taie pre Carai-man pasa si infrinsera pre turci inapoi. Iar boiarii si capitanii, pre
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capete, navalira asupra turcilor, de-i taia si-i ineca in tina. Deci cu cita hvala venea Sinan pasa la acel r&zboi, mai cu multa rusine/sa intoarse. $i luo Mihai voda toate inapoi si multe steaguri turc^sti.
Let. cant., $. 61.
[Radu IJerbanJ, §i cind fu a treia zi, trecu muntii, Iar deaca intelese Sechil Mos, el incepu a sa laud a zicind:
— la sa vede$i acum acel rumin gros ce va sa pataj numai sa-mi intinz aripa ciasta dreapta, numaidecit il voi birui.
Iar Sarban voda ruga pe Dumnezeu si-si rindui ostile si repede sa pornira asupra ungurilor. §i de toate partile fura ocoliti, si asa le dede o sabie si-i afundara la o tina mare, omorindu-i si inecindu-i acolo foarte rau, cit nu scapara mai nimenea. Atunce la acel razboi afla-sa ucis si acel Sechil Mos crai, pentru nebuniia lui, si-si pierdu toata oastea, si-si pierdu si capul. Iar SjJarban facu multamita mare lui Dumnezeu si sa intoarse iar inapoi de veni la scaunul lui in Tirgo-viste [...].
$i toti [... 1 iesira in timpinarea lui §arban voda. §i numaidecit trecura muntele, tabarindu-se in luncile Brasovului. Si dedera razboi mare in zioua lui sfeti Petru. Si aciisi dede Dumnezeu de birui pre vajmasul lui, pre Batir Gabar. Si multe trupuri fura taiate. de oastea lui, facindu-se de dinsii o movila mare in lunca Brasovului. Iar Batir Gabar fugind, i-au cazut gujma din cap, si ca un ciine s-au ascuns si de-abiia au scapat, cu mare rusine. Si nu-i folosira nimic penele cele multe ce purta, pin au scapat de s-au inchis la Sibiiu, ca de la singur Dumnezeu au luat acea plata. Atuncea §arban voda dede mare multumita lui Dumnezeu si cu izbinda mare purce-sera de acolo sa vie aici in tara.
Let. cant., p. 86, 88.
[Lupta de la Plumbuita]. Fost-au razboi marc, de dimineata plna seara. Facut-au tatarii mare navala in multe rinduri, cit sa amesteca unii cu altii, batindu-se tot cu sabiile goale. $i filmic nu putura folosi. Ci cind fu in deseara, au dat Dumnezeu de au fost izbinda lui Matei voda, iar Radul voda au dat dosul, fugind cu mare spaima si cu capul gol. Si multe trupuri au cazut jos de sabie / ... / Facutu-s-au de trupurile acelora o movila mare in marginea orasului* daspre Dudesti, ca sa sa pomeneasca. Iar Matei voda inca s-au inters in oras, la scaunul lui, dind lauda mare lui Dumnezeu pentru ca 1-au izbavit de vrajmasii si ai lui, §i ai tarii.
Let. cant., p. 102—103.
[Lupta de la Finta]. Iar Matei voda deaca infelese asa, foarte sa ingrija tare si [... ] tabaritu-s-au la sat la Finta, pre apa Ialomitii [... ] invatind pre toti:
— Fetii miei voinici viteji, rugafi pre Dumnezeu si va imbarfoa-tati, ca si stati toti gata de razboi. Ca iata, vrajmasul nostru Vasilie vodk soseste acum. Sa nu care cumva sa fie vreunul cu gindul indoit, ci cu credin|a si cu barbatie, cu arme goale si sa le stati impotriva, precum ati fost si mai nainte. Sa nu care cumva numele vostru eel bun sa sa surpe jos, ca nu ne va f i de nici un f olos / ... /
Deci asa, pentru cuvintele lui cele dulci si bune, foarte sa imbar-batara si da razboi tare, batandu-se toata ziua in pusci si in tunuri, in sagefi, in sabie, fata cu fata. Mai virtos boiarii cei mari si al doilea cu coconii lor, cu slugile lor, tot cu sabiile goale intra intr-insii de-i gonea si-i raspindea in toate partile. Atuncea si Matei voda cu toti impreuna navali asupra vrajmasilor foarte tare, cit il si ranira cu un glont la piciorul sting, den josul genunchiului.
Iaa* cind fu in deseara, facu Dumnezeu o minune mare, ca trimise lui Matei voda un nor ploios, care sa ivi daspre austru, fiind ceriul prea seninat Si venea asupra taberilor prea iute, cu un vint foarte viforos. §i asa' trecu preste tabara lui Matei voda. Iar cind sosi la tabara lui Vasilie voda, acolo-si napusti toata apa, ca cum ar cura un riu prea iute. §i picaturile era groase si virtoase ca o piatra. Unde-i loviia, ticalosii indata cadea dupre cai jos. §i sa facu in tabara lor apa multa, ca o balta tinoasa.
!Si asa fiind, indata sa napusti toata tabara lui Matei voda si intrara pren mijlocul lor far de nici o frica, taindu-i foarte rau /;>••/
Strins-au trupuri cazute in razboi /... / de au facut o movila mare la Finta. Infipt-au acolo si o cruce mare. Facut-au si alta movila, din jos de Tirgoviste, linga drumul eel mare.
Let. cant., p. 110—111
Descrierilor de batalii reproduse mai sus li se pot adauga altele asemanatoare: lupta intre Andrei Bathory si Mihai Viteazul, presu-pusa lupta de la Miraslau, infruntarea dintre Leon voda si Matei Basarab la Bucuresti, „deasupra viiilor din jos de minastirea lui Mihai voda", luptele lui Constantin Serban (Let. Cant. p. 74—75, 80, 97—98, 140, 141) etc. Folosind expresiile subliniate, se poate reconstitui o schema literara comuna, impusa desigur si de similitudinile existente in viata reala. „Fost-au razboi mare, de dimineata pina seara" ne aminte'ste formula din balade sau basme; „si se luptara, se luptara, zi de vara pina-n seara". Bataliile au loc in preajma unui „sat", pe malul unei ape, in „luncile" pline de „o tina mare" unde nu o data „apa era amestecata cu singe". Dusmanii vin cu „hvala mare" dar se intorc „mai cu multa rusine", „fugind cu mare spaima si cu capul gol" (acceptarea umilintei capului descoperit indica puterea ani-
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hilatoare a sentimentului de groaza). Razboinicii se bat in „navala mare", „dc fata", cu „,sabiile goale". Din trupurile ramase pe locul bataliei se face o „movila mare", „ca sa se pomeneasca" evenina'en-tul. Frecventa adjectivului „mare" dezvaluie dimensiunile reaje ale emotiei celui care povesteste aflat adeseori sub impresia partieiparii directe la evenimente. Desi utilizeaza o schema comuna, fiecare din cronicari are un fel al sau propriu de a povesti (Astfel de scheme repetabile mai 'smt ,,codrii Cosminului", „cetatea asediata" etc.).
In descrierea bataliei de la Calugareni — fragment din Istoria lui Mihai Viteazul — se retin mai multe amanunte decit in enuntarea simpla din Cronica lui Radu de la Afumajti: „si au facut razboiu [... ] si au biruit Radul voda [.. . ] si au fugit Mehmet bei". Dar pagina despre Calugareni (repovestita cu amplificarea detaliilor de Radu Popescu, adusa in literatura moderna de Nicolac Balcescu) apare ca o simpla schita in raport cu multimea informatiilor ce alca-tuiesc descrierea bataliei de la Finta. Pentru prima data in istorio-grafia munteana (probabil prin similitudine cu Viata lui Nifon si cu Istoria vladicai Matei, care se inserau cam in acelasi timp in corpu-sul oficial de cronici) se reproduce „cuvintul" adresat de voievod, inainte de o batalie, ostenilor sai si se mentioneaza interventia directs a divinitatii in favoarea celui ce lupta pentru dreptate. Cuvin-tele atribuite lui Matei Basarab descind direct din sfaturile despre razboaie date de Neagoe in Invdtaturile a caror traducere in roma-neste tocmai se realiza. Cronicarul domnesc de la mijlocul secolului XVII retine de mai multe ori astfel de concordance voite de compor-tament intre Matei Basarab si predecesorul sau din celalt veac.
Doua dintre fragmented reproduse de noi [Radu Serban] descind din Istoria lui Matei al Mirelor, Istorie care, ia introducerea ei in Letopisetul de curte (probabil in vremea lui Matei Basarab), a fost prescurtata, simplificata si transformata in spiritul istoriografiei locale.
„DOUA VASE RELE": GHINEA TUCALA Si RADU VARZARIUL
[Rascoala seimenilor} Si asa [dorobantii si seimeniil fiind turburati, cind fu intr-o zi, sa strinsara toti in curtea domneasca ca sa uciga pre doi boiari a lui Matei voda, anume pre Ghinea Tucala vel vistier si pre Radul Varzariul vel armas, aruncind prihana 1 cum el sfatuiaste pre domn sa nu le dea lefe. Si asa fiind ei turbati, ca neste porci far a de nice o rusine, suira-sa sus, in casale domnesti si dedara nayala unde zacea domnul lor, cautindu-i pre acei boiari supt capatiiul lui, supt paturi, prin poduri, prin camari si prin lazi, pana-i gasira. Si asa, dinnaintea lui, i-au luat, cit sa cutrimura de groaza lor, dezbracindu-i de haine (iara unul dintre slujitori, scotind cutitul, s-au slobozit la armasul Varzariul si i-au taiat o bucata din trup si puind-o in naframa zicea ca o va duce la casa lui
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si o va frige si o va minca cu femeia si cu copiii lui si blestama zicind ca fiind el negutator I-au adus la atita lipsa si saracie), si batindu-i fara mila pin i-au scos afara la cimp si acolo i-au omorit, inaintea tuturor ostilor. [... ] Intr-aceea turburare a lor, intimplin-du-se lui Socol mare cluciariu Cornafanul a fi bolnav, zacind la gazda lui, ca neste hoti si pre el 1-au ucis. §i li-au jacuit casale, luindu-le tot ce-au avut.
BAR, ms. rom. 196, f. 64 v —66 v
[„Co stan din sin Radii lui Varzariul"] Sa povestim si de Costandin, ce era la Grigorasco voda vel paharnic, sin Radului armasul Varzariul, fiind si el amestecat in singele lui Costandin pos-telnicul, precum era invatat la tata-sau, Ca, adevar, cum nu poate face den maracine strugure si din rug smochine, asa nu sa poate face din neamul rau, bun; ci din varza cea rea, ce-i zic morococean, au iesit fie-sau si mai morococean el. Ca au luat acolo, la acei razboi plata, cazind intr-o tina, tins, ca un ciine ucis. Saminta acestor ne-legiuiti si indraci^i s-arj cadea, ce ar fi parte bSrbateasca, sa sa scopeasca, ca sa nu mai rasara mustar si ardei, ci sa sa topeasca si sa sa conceneasca 2 . Atuncea au perit si Preda vel logofatul Bucsanul si Ivasco Cepariul si altii multi. Ca pre sfaturile lor cele rele pusera tara, pentru ca se facea soti si priiateni si-i invata sa omoare boiarii cei buni si intelepti, ca sa poata da jaf tarii. Doamne, judeca-i cu matca focuIuiJ
Let. cant., p. 151—152.
[„P oveste a unor boiari ra i*'] Ghinea era grec, laca-tar de la Rumele, si inca de mic isi dobindi aceasta porecla, ce-i zic Tucala, adeca olariu. Ca olariul dincatro-i iaste voia, dintr-acolo-i pune manusa, Asa zicea si acei Ghine, ca incatro-i va fi voia, intr-a-colo va invirti roata si va lua plata [...].
Iara Radul armasul era de mosie ruman. Si tata-sau era gradi-nariu de verze la Ploiesti. Pentru aceia numele sau s-au poreclit de i-au zis Varzariul. O, rea saminta au fost, ca nu s-au facut varza buna, ci de mic au rasarit fiiul dracului. Deci cu reaoa a lui slujba, ce sa invatase inca din copilarie, ajuns-au la Matei voda vel armas, pre vremea ce era si Tucala vel vistier, Acesta era om in-dracit si far de rusine si iubitor a varsa singele oamenilor. Ince-put-au a-si arata veninul asupra saracilor, ca sa lasa ca un sarpe minios, de musca pre unii si pre altii. Si pre cine afla ca era cu ceva putere, el le arunca prihana si napasti si le lua tot ce avea. Nu scapa de la el nici boiariu, nici calugar, nici negutator, nici ni-meni. Pre unii omora la casa lui si le ascundea trupurile in gunoaie, iar pre altii ii purta pren tirg taindu-le urechile si nasurile, arunca-i pren ocne. De frica lui isi lasa casele si mosiile si fugea. Toti tipa si sa cutremura si nimenea nu le putea folosi; putini scapa de la el
—<..
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nepradati, ca de la un pirjol. Ca el, ca un drac, numai ce tusia si arunca cu buzduganul in sus, si cine-1 auziia sa ascundea de glasul lui. §i fiind el atita de singerat, nici pre atita nu s-au lasat, ci-1 indemna dracul de samana vrajba mare, ca un fecior de gradinariu, intre Matei voda si intre Vasilie voda si intre Racoti, craiul Ardea-lului, zicind catra' unul si catra altul multe minciuni si cuvinte fi-clene, pin i-au prilastit 3 si au plamadit pizma mare in mijlocul lor. Si pentru aceste spurcate ale lui fapte, varsat-au mult singe si robii din dastul. §i au cazut asupra acestor 3 tari limbi streine, de le-au caleat si le-au pradat cum au fost mai rau, precum la istoriia lui Matei voda toate sint scrise. Pentru aceea trimise Dumnezeu la acei 2 oameni rai plata degrab. O, slugi rele ca acelea sa fie de 3 ori anathema! Ca cu al lor sfat ramase domnul cu nume rau si cu scan-dela; si avind avutie, sa rasipi ca prahul. Si tara inca sa pustii. Da-vor seama de toate ce au facut inaintea infricosatului judet al domnului nostru Isus Hristos.
Let. cant., p. 153, 154—155.
1 Prihana = repros, vina; 2 a concern = a stlrpi; 3 a prildsti = a ispiti, a insela.
Prima povestire despre Ghinea Tucala vistier si Radul Varzariui vel armas se desfasoara pe un ton aproape neutru (surprindem to-tusi o umbra de compatimire) fata de soarta celor doi boieri ai lui Matei voda si de aspra condamnare fata de seimenii si dorobantii „turbati oa niste porci fara de nici o rusine".
Celelalte doua fragmente reproduse de noi au fost scrise dupa moartea postelnicului Constantin Cantacuzino, la a carui ucidere con-tribuisera §i intrigile lui Constantin vel paharnic, fiul lui Radu Varzariui. Cronicarul nu soapa nici un prilej de a consemna in scris —-lucru ce ecMvala, din punctul lui de vedere, cu o infierare perpetua — soarta nefericita, dar deplin meritata a celor vinovati de asasi-narea postelnicului. Moartea lui Constantin paharnicul se petrece dupa eel mai riguros tipic al pieirii personajelor nefaste, asa cum il cunoastem din descrierile de batalii: el cade „intr-o tina, tins, ca un dine ucis". In locul unui cuvint de compatimire, cronicarul alcatu-ieste un pamflet, expus sumar in insasi desfasurarea evenimentelor, dar reprodus cu adevaratele lui proportii dupa incheierea pagin&or dedicate domniei lui Grigorascu voda. Pentru a-si convinge cititorii de nocivitatea actiunilor fiu&ui lui Radu Varzariui, Stoiea Ludescu selecteaza evenimentele astfel incit sa ilustreze proverbul: „cum nu poate face den maracine strugure §i din rug smoebine, asa nu sa poate face din neamul rau, bun" (ci Luca 6, 44). Ce fel de om putea fi Constantin paharnicul daca tatal sau, prieten cu alt „vas rau", Ghinea Tucala, facuse asemenea ticalosii? se intreaba retoric autorul cronicii. Cu o stiinta a discreditarii bine stapinita (in nimic mai pre-
52
jos decit Radu Popescu), el isi alege din limbajul cotidian un lexie dur si-si ridica sistemul de aluzii si invective pe temelia amanun-tului degradant al presupusei ocupatii initiale a lui Radu armas: ^gradinariu de verze la Ploiesti". Intimplarile reproduse in pamflet ireeaza o atmosfera de „sfirsitul lumii", construita dupa sugestii ve-nite din Apocalips. Aceasta atmosfera o contrazice insa vizibil pe aceea transmisa noua — pentru exact aceeasi perioada — de Cro~ nica lui Matei Basarab. Observam astfel inca o data cum o reali-tate unica narata din puncte deosebite de vedere ne apare sub in-fatisari divergente. In cazul nostru „diferentele" izvorasc nu doar din discrepantele intre personalitatile autorilor, ci si din marea schimbare intervenita la sfirsitul secolului XVII, in menirca si — Implicit — stilul istoriografiei.
[CEREMONIA INSCAUNARII]
Deci boierimea si cu alti cu toti nu avura cum face intr-alt chip, ci cu totii facura sfat si alesera dintru dinsii pre un boiariu anume jupan Costandin Brincoveanul, marele logofat, de-1 radica sa le fie domn, ca-1 stiia ca iaste intelept si sa tragea din odrasla domneasca.
Atunce cu totii sa inchinara lui cu mare bucurie si toti cu un glas bun, zisera: ^
— Intr-un ceas bun sa ne fii, mariia ta, domn pana la adinci ba-trinete.
Si indata-1 dusera in sfinta mitropolie cu mare cinste, luundu-1 de mina parintele Theodosie mitropolitul, pina 1-au bagat in sfintul oltar, pre poarta cea mare imparateasca si acolo 1-au purtat impre-jurul sfintului prestol 1 , sarutind masa cea sfinta si evanghelia cea dumnezeiasca si cinstita cruce. Si inchinindu-se, au ingenuchiat in-naintea prestol'ului, de i-au citit deasupra capului molitvele de dom-nie patriarhul Dionisie si 1-au blagoslovit. §i asa iesind de acolo, 1-au pus in scaun domnesc pina i-au cintat „mnoga leta", mergind toata boierimea de i-au sarutat mina.
Dupa aceea iesind afara, numaidecit purcesera cu totii de mer-sera la curtea domneasca, iesindu-i-nainte toti preotii cu litie si cu cintari dumnezeiesti, pina 1-au bagat in biserica domneasca, de au sarutat sfintele icoane si au sezut in scaunul eel domnesc.
Atunce Costandin voda ail strigat catra toti boiarii cu glas de buna cinste, zicindu~le:
— lata, am ascultat eu rugaciunea dumneavoastra de mi-am la-sat toata odihna si toate mosiile mele si mai mult fara voia mea m-ati radicat domn. Acum dara sa cade si dumneavoastra sa va ara-tati credinta cea adevarata, cum ca va veti afla in toata vremia langa noi cu slujba dreapta si credincioasa si veti face toate poruncile domniei fara nici o indoiala, precum si noi ne fagaduim sa aveti dumneavoastra si toata tara de la noi dreptate.
Asijderea si boiarii raspunsera:
—1 Cum de vreme ce au daruit Dumnezeu pre mariia ta 'c<u domniia dupa pofta noastra, sintem bucurosi foarte sa ne darn cre-dinta neclatita.
Si cite unul, cite unul, pre rind, fiind sfinta evanghelie asezata in mijlocul bisericii, pusera miinile toti pre dinsa, jurindu-se si legindu-se cu numele marelui Dumnezeu, cum vor sluji domnului lor, cu credinta si cu mare dreptate, dind la mina domnu-sau si o scrisoare a lor incredintata 2 , precum iaste mai sus scris.
Ispravindu-se de aceasta, cu toti dimpreuna sa inchinara si ie-sind din biserica, suindu-se toti in casele domnesti, sezind in ciesti-tul scaun, alerga catra dinsul toti boiarii mari si mici si toate gloa-tele, sarutind mina, zicea:
— Intr-un ceas bun sa ne fii mariia ta domnu si sa ne stapi-nesti cu pace in toata viata mariei tale.
Si aciias porunci Costandin tuturor logofetilor domnesti de scri-sera carti pre numele lui la toate tirgurile si la toata tara, dind veste de pristSvirea 3 lui ^erban voda si de domnie noao a lui Costandin voda.
Let. cant., p. 190—191.
1 Prestol = masa din altar; vire e= moarte.
2 incredintata = autentica; 3 pristd-
Cronicile muntenesti redau ceremonialul alegerii si inseaunarii unui domnitor, conform unei anumite scheme, vizibila — cu modi-ficari — si an istoriografia Moldovei (sa ni-1 amintim pe Stefan la Direptate)': „norodul« sau „tara", in concordarita cu vointa divina. cere ca un anumit boier, (de obicei urmas — fie si indirect — al altor voievozi) sa ia „coroana si scaunul a toata Tara Romaneasca* (Let. emit., p. 23). Acest boier, luat „cu sila tt (Let. cant. p. 100), „mai mult fara voia" lui (textul reprodus aici) primeste domnia numai dupa indelungi rugaminti, determinat fiind nu de propria lui dorinta de putere, ci plecindu-se „glasului naroadelor" {Let, cant., p. 23). In schimbul acestei „ascultari« la care se supune, voie-vodul le cere celor din jurul sau propria lor desavirsita supunere.
Acestei scheme ideale (intilnita in Let. cant, atit in partea pre-luata din Viata lui Nifon, cit si la inceputul Cromcii lui Matei Ba-sarab sau in adaugirile tirzii facute — prin reintoarcerea la izvor — fragmentelor ce rezumau Istoria lui Matei al Mirelor) i se raspunde deseori printr-o atitudine vadit critica. Radu Popescu povesteste — stapinit de o adevarata desfatare a demitizarii — ce eforturi an facut in realitate acesti voievozi ca sa ajunga la domnie si ce de-desubturi indoielnice ascundea stralucitorul ceremonial. Asa cum am vazut si in exemplele anterioare, relatarile despre acelasi eveniment,. venite'din izvoare diferite, se contrazic intre ele, noua revenindu-ne«
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deseori indatorirea .de a reconstitui adevarul istoric, aflat dincolo de adevarul literar al istoriografiei.
tn legatura cu ceremonialul alegerii domnitorului, amintim co-mentariul lui Ion Neculce la inscaunarea lui Mihai Racovita: **&k facea a nu-i place sa primeasea domnia, ca si fata cie ce dzisa unm voinic: „Fa-te tu a ma trage si eu oi merge plingind"*.
Stilul este stapinit si reverentios, in vadita antmomie cu stilul pamfletului reprodus putin mai inainte.
TEXTE: Istoi'ia Tdrii Romdnesti de cind au descdlecat romdnii, editie Nicolae Balcescu si A. T. Laurian, „Mag. ist. pt. Dacia", IV, 1846, p 231—379- V 1847 p 3—32; Letopisetul Tdrii Rumdnesti, editie Stoica Nicolaescu,' ,.Rev. ist. arh. fil.", XI, 1910, p. 97—99, 105—186, 347—355; M. Gaster Fragmente dintr-o cronicd a Tdrii Romdnesti, „Rev. ist. rom " mil 19^ 7 > P- 156—163; Variante ale Letopisefului cantacuzinesc, editie N. Simache si Tr. Cristescu, Buzau, 1942; Istoria Tdrii Romdnesti (1290—1690). Letopisetul cantacuzinesc, editie critica de Constant Gre-cescu si Dan Simone'scu, studiu introductiv de Dan Simonescu, Bucu-resti, 1960 [= Let. cant.].
STUDIl: Nicolae Balcescu Cuvint preliminariu despre izvoarele istoriez romdnilor, „Mag. ist. pt. Dacia 1 ', I, 1845, p. 10; N. Iorga, Cronicile muntene. Intliul memoriu. Cronicile din secolul al XVII-lea; „An. Acad. Rom." sect, ist., s. II, t. XXI, 1898—1899, p. 303—326; C. Giurescu, Contributii la studiul cronicilor muntene, Bucuresti, 1906; Hie Minea, O versiune a cromcii lui Stoica Ludescu (Manuscrisul lui Serban Logo-iatuij, „Cercet. ist.", I, 1925, nr. 1, p. 2—7; M. Berza, Matei al Mirelor si Cronica cantacuzineasca, „Cercet. ist.", IV, 1928, nr. 2, p. 117—125j Iulian Stefanescu, Epopeea lui Mihai Viteazul in lumea greco-ruseasca in secolele XVII si XVIII, „Rev. ist. rom.", IV, 1934, p. 141; Viata sfintului Nifon, editie si studiu introductiv de Tit Simedrea, BOR, LV, 1937 nr 5—6 p '257—299; Constant Grecescu, Mdrturiile comzsului iVtoc ,Rev. ist. rom.", VIII, 1938, p. 87—94; Demostene Russo, Studii isiorice qreco-romdne, vol. I, Bucuresti, 1939; Viata sHntului Nifon, editia unui text grecesc, traducere si studiu introductiv de Vasile Grecu, Bucuresti. 1944; Gheorghe I. Bratianu, Traditia istoricd despre intemeierea statelor romdnesti, Bucuresti, 1945 (ed. a Il-a, Bucuresti, I960)- I. lonascu, Despre logofdtul Stoica Ludescu si paternitatea cro--nidi' Istoria t^rii Romanesti, „An. Univ. C. I. Parhon", s. st. soc., ist., 1956 nr 5 p 261—299; Dan Simonescu, Cronica lui Baltazar Walttier despre Mihai Viteazul in raport cu cronicile interne contemporane, „St. mat. ist. medie", III, 1959, p. 7—99; Vasile Grecu, Eine gar schone Erzdhhing uber Michael den Wojewoden. Ein venezianes Volksbuch, Berlin 1960; I. I. Georgescu, O copie necunoscutd a Letopisetului cantacuzinesc, „Mitr. Olt.", XIII, 1961, nr. 7—9, p. 498—504; I. C. Chitimia, Unele consideratii in legdturd cu originalul cronicii lui Mihai Viteazul, „Rsl" VI, 1962,' p. 27—38; P. P. Panaitescu, Inceputurile istoriografiei in Tara Romdneasca, „St. mat. ist. medie", V, 1962, p. 195—257; Serban' Cioculescu, In marginea intiiei cronici a Tdrii Romdnesti,, in vol. Varietdti critice, Bucuresti, 1966, p. 29—44; Dan Simonescu, Le chrom-queur Mathieu de Mure et une traduction ignoree de son Histoire, RESEE, IV, 1966, nr. 1—2, p. 81—114 (vezi si „Glasul bisericii", 1968, nr . 3— \ p. 436—453); P. P. Panaitescu, Contribution a Vhistoirc d,e la liiterature de chancellerie dans le sud-est de VEurope, RESEE. V, 1967, nr . i_2, p. 21—39; Literatura romdnd veche (1402—1647), editie ingri-jita, introducere si note de Gheorghe Mihaila si Dan Zamfirescu, vol. I,
-
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II, Buctire§ti, 1:969; Virgil Candea, LetopisetuI Tarii Romanesti (1292—
1664) in versiunea araba a lui Macarie Zaim, „Studii*v 1970, nr. 4, p. 673—692; Sorin Nita, Stabilirea Inlanfuirii diferitelor variante ale Istoriei Tarii Romane§ti, ^Studii. Revista de istorie", 1971, nr. 2, p. 333— 350 (vezi §i Mathematics in the archeological and historical sciencertces,. Edinburg, 1971, p. 401—409); Liviu Onu, Date not cu privire la Stoica Ludescu, LR, XXI, 1972, nr. 1, p. 17—26; C. Velculescu, Observapi asupra Cronicii lui Mihai Viteazul din Letopisctul cantacuzinesc, RITL, XXII,. 1973, nr. 2, p. 219—223; Mircea Anghelescu, Asupra cronicilor muntene din a doua jumatate a secolului al XVlI-lea, RITL, XXV, 1976, nr. 1, p. 65—69; De la Negru Vodd la Neagoe Basarab, Interference Itterar artistice in eultura romdneasca a evului de mijloc, B-ucuresti, 1976; Continuitate si salt in transmiterea variantelor Letopisetului cantacuzi-nesc, RITL, XXV, 1976, nr. 1, p. 51—63; Nicolae Edroiu, Mihai Viteazul in lumina cronicilor din veacurile XVII — XVIII, „Rev. ist", XXX. 1977,. nr. 7, p. 1257—1274; Legende: reflexe in istoriografie, RITL, XXVII, 1978, p. 23—33; Johann Filstich, Tentamen Historiae Vallachicae, studiu introd., editie ?i note de Adolf Armbruster, traducere de Radm Constan-tinescu, Bucure§ti, 1979; Idem, Rumanische Chroniken, ed. A. Armbruster, Bucuresti, 1984; Alex. Stanciulescu-Birda, Letopisetul cantacu-zinesc — varianta Caldarusani — BOB, XCVI1I, 1980, nr. 5—6, p. 655— 662; Nicolae Stoieescu, JJescdlecat" sau intemeiere? m vol. eo>]ectiv Constituirea statelor feudale romanesti, Bucuresti, 1980. <V. S'. Iosipescu„ Romdnii din Carpati., ., „Revista de istorie", 1980, nr. 10, p. 1879—1881); Stefan Andreescu, Considerations sur la date de la premiere chromque de Valachie, RRH, XII, 1973, nr. 2, p. 361—373; idem, Din nou despre prima cronica a Tarii Romdnesti t BOR, C, 1982, nr. 10, p. 853—867; idem, Mostenirea politico, a ltd Mihai Viteazul in secolul XVII, „Anuarui Inst. A. D. Xenopol", 1985, 1986; Tudor Teoteoi, Ascalon — a mistaken toponym in the JAfe of Niphon 1I U , RESEE, XIX, 1981, nr. 3, p. 611—612; A. Pippidi, Pornind de la o carte noud .,., „Anuarul Inst. A. D. Xenopol^ 1988, p. 432 §.u.
CRONOGRAFE
Cronograf se numcste, de obicei, o cronica universale!, conceputa de la ,,facerea lumii" pina la o data apropiata de cea a redactaxiL Desi cuvintul cronograf reprezinta modelul dupa care a fost calchiat. termenul letopiset, acesta din urma a fost folosit si pentru a denumi cronicile in care sint narate evenimente ale istoriei unui singur po-por. Ordonarea materialului istorie in cronografe este facuta, pentru partea de istorie antica, in spiritul ideii mesianiee, iar pentru partea de istorie crestina, in eel al vestirii izbinzii fortelor crestine asupra „limbilor" pagine. Modelul genealogic in tratarea evenimen-telor precrestine, mai vizibil in asa-numitele rodoslovii (v. Antim Ivireanul, Chipurile Vechiului si Noului Testament. . . incepind de la Adam si pogorind pina la Hristos) este aplicat si in cazul eveni-mentelor de istorie nationals (v. Kronika Polska a lui J. Bielski, de-rivata din Kronika wszytkiego swiata a lui M. Bielski sau Letopisetul de la zidirea lumii pina la 1601, in care N. Costin inglobeaza
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mai multe capitole din De neamul moldovenilor), Configurarea cursului istorie dupa modelul arborelui genealogic (v. si arborele lui lesei), cu modelul indepartat in hinduism, unde arborele cu rada-cimle in cer era echivalat cu o axis mundi, este strins legata de alte doua modalitati de a concepe istoria si anume cea a corespondentelor sau catenelor (v. Palia istorica), modalitate potrivit careia evenimen-tele mai vechi sint prefigurari sau prevestiri ale celor actuale ori viitoare, si cea a succesiunii monarhiilor (translatio imperii, cele 4 monarhii din viziunea lui Daniel, incrementa atque decrementa y etc.). In afara acestor idei generale asupra dispunerii materialului, cronografele nu aveau insa o structura prea rigida, in ele fiind in-cluse, acolo unde anumite corespondente cronologice ori tematice pareau sa permita acest lucru, diverse istorii (diajoroi istorioi), po~ vestiri, hagiografii, inscriptii, versuri, sententii s.a., cu o predilectie vadita pentru miraculos si pentru oracole.
Traducerile romanesti ale cronografelor s-au facut atit dupa manuscrise grecesti si slavone, cit si dupa editii, dar regimul cir-culatiei lor in literatura romana a fost cu precadere manuscris, ceea ce a'facut sa apara un numar deosebit de mare de interpolari, con-taminari si prelucrari partiale. De altfel nici sursele dupa care^ s-au facut traducerile nu erau mai putin expuse, chiar in cazul tipantu-rilor, acestor procese. Dintre tipurile de cronografe care au circulat in literatura noastra, eel al lui Moxa, eel tradus dupa ramura Occident ala a cronografelor rusesti (Iosif Lamski, 1617) si eel tradus dupa Dimitrie Tuptalo Rostovski (1651—1709) au suferit mai putine modificari pe teren romanesc. Cele mai puternice transformari apar in cronografele traduse in romaneste dupa editii grecesti de la Ve-netia (tipul Dorothei si tipul Kigalas). De altfel acestea alcatuiesc marea majoritate a manuscriselor romanesti de cronografe. Prin in-termediul lor au patruns in eultura romana nu numai date de istorie antica si bizantina, ci si date despre evenimente mai recente, precum cele provenite din Turcogrecia lui M. Crusius (1526—1607), inclusa in editiile venetiene de cronografe grecesti, sau precum cele privitoare la istoria Venetiei si la sistemul politico-administrativ al acestui oras. Cronografele au avut un rol important si in moderni-zarea si diversificarea lexicului romanesc, incepind din sec. al XVII-lea (D. Mihaescu). Cel mai important aport al lor a constat insa in configurarea unei viziuni generale asupra istoriei universale si asupra locului istoriei romanesti in cadrul acesteia.
Din punct de vedere literar, influenta cronografelor s-a manifes-tat prin vehicularea unui numar foarte mare de teme si subiecte istorice, de elemente de caracterologie a personajelor, de topoi des-criptivi si chiar de forme de versificatie, pe care, intr-o masura sau alta, le regasim atit in folclor, cit si in opera unor scriitori romani
—^
ca Dosoftei, Miron Costin, N. Milescu, Antim Ivireanul, Constan-tin Cantacuzino stolnicul, N. Costin s.a., pina la Eminescu (v. vol. h p. 200).
PENTRU CUM AU INTREBAT AVGUST CHESARIU 1 IMPARAT
PRE DUHURILE NECURATE LA VRAJEALNITA 2 , LA CAPI$TEA*
LUI APOLON DUMNEDZAU, SI CE RASPUNSU AU LUAT
Pre vremea ce era imparat samodarjetu 4 acesta imparat Avgust Chesariu si obladui toata lumea supt ascultarea lui, precum ne spun svintele scrisori a besearecii 5 , si in dzilele acestuia au fost si nasterea. Domnului Nostru Isus Hristos, si precum spune si sveatii Evsavie Pamfilu 6 dentru videniia care au vadzut Daniil proroc de spune la pisaniiie sale 7 si arata si pre Avgust Chesariu* cum au fost si el un imparat den cei patru imparati mari ce au vadzut, adeca cind au. vadzut Daniil ceale patru gadene 8 mari, adeca imparatii, si o impa-ratiie dentr-acealea arata sa fie una aceasta a lui Avgust Chesariu. Ca' ce ca si acesta imparat inca au imparatit lumea toata.
Asijdirea spune acesta Evsavie precum acesta imparat, Avgust Chesariu, pre vreame ce imparatiia s-au dusu la niste eleni ce sa che-ma delfii si acolo, im cetatea delfilor, au fost o capiste a lui Apo'lon dumnadzau. §fi era acolea la capiste si vrajealnita de-s vrajiia elenii, ca niste rataciti. Deci oamenii graiia, iara dracii raspundea de ce-i intreba. Si asea credea elenii ca sint dumnadzai vii de le raspunde si le graiescu si le era pre voie de ce cauta sau nvi le da nadeajde. Si intr-acesta chip ii cuprinseasa de era a loru 9 , precum sa ratacisa de le slujiia. Iar imparatul acesta, dac-au marsu la vrajealnita, acolo la capistea lui Apolon, la Delfi, au intrebat cine va imparati pre dupa dinsui. Iar vrajealnita nemic nu vrea sa-i raspundza, ce tacea.
Iar imparatul Avgust intreba, oare ca ce tace vrajealnita de nu-i raspunde?
Si iaras mai intreba o data, dupa dinsu sa-i spuie, cine va imparati?
Iar vrajealnita i-au raspunsu dzicindu asea:
Az 10 , ficioru den jidovi ma obladuiaste, Dumnadzau a ferici-tilor imparati.
Si aceasta casa va lipsi si drum batut de sirgu sa va face.
Ce te du de aici, de la a noastra casa!
lata ca si duhurile necurate au marturisit pentru Hristos ca va imparati lumea, si cea de sus si ceasta de giosu, si viilor va fi imparat si mdrtilor.
Si intr-acesta chip s-au luat Avgustu Chesaru imparat raspunsul si s-au dus. Si audzira s-altii multi carii s-au prilejit acolo de aceasta si mult s-au minunat.
BAR, ras. rom. 86, f. fcSflfa*
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i Avgast Chesariu, Caius Iulius Caesar Octaviamis Augustus (63 i.e.n.— 14 en) imparat roman, nepot al lui Iulius Caesar; 2 vrajealnita = oracol; 3 capistea £ templul pagm; 4 samoddrjet - autocrat; 5 scrisori a beseare-cu = Historia Ecclesiastica; 6 sveatii Evsavie Pamfilu = sflntul Eusebiu de Pamfilia (era. 265—cca. 339), episcop de Chesaria Palestine; 7 VT, Daniel 7,1—^8; Hist eccles., IX; 8 gadene = flare; 8 a loru = ai lor; 10 az = eu (aici: pe mine {?). Cuvintul lipseste In alte versiuni ale textului).
In afara versiunii reproduce mai sus, care isi are sursa, dupa cum se indica in text, in Istoria hisericeasca a lui Eusebiu, in literatura romana episoclul mai este cunoscut si Intr-o forma mult mai redusa, derivata din Lexiconul lui Suida (sec. X), tiparita de Dosoftei in Parimii preste an..., la 1683. In aceasta din urma forma, raspunsul oracolului este versificat de catre Dosoftei si apare precizat numele profetesei (Pythia), iar continutul oracolului difera partial. Pythia, spre deosebire de sibile (v.'comentariul la Acrostihul sibilm, infra) nu a fost adoptata in crestinism, de uride precizarea, in versiunea din Parimii. . ,, ca va fi izgonita in iad.
DIN A LUI SUIDA
OH 1 Avgust Chesari, deaca statu imparat, mearsa la capistea ido-leasca sa-ntreabe pre Pythiia idolul cine va-mparati dupa dinsui. Si-i dzisa:
Cucon evreu im-porunceaste,
a dumnedzai fericiti ce-mparateaste,
aceasta casa sa lipsasc
si la iad de-acmus sa lacuiesc.
Deci te du milcom din capistile nostre!
Si, iesind de la vraje, Avgust au radicat in Capetolie oltariu. S-au scris deasupra latineaste:
Oltariul acesta-i a-ntii nascutului Dumnadzau. O nomos autos esti tu protogonu Theu 2 .
i Oti = ca (abia), gr.; 2 gr., In chirilice).
Dosoftei, Parimiile preste an . . ., f. 139 v
In versiunea din cronografe, in spiritul interpretarii lui Eusebiu, imparatia lui August este vazuta ca o ultima imparatie, conform viziunii lui Daniel, fara sa se observe neconcordanta dintre aceasta interpretare datind din primii secoli ai crestinismului si realitatea politica a sec. al XVII-lea. Contradictorie este si pozitia fata de actul mantic, care, pe de o parte, este inspirat de demoni, pe de alta il vesteste pe Isus. Dar, interesul pentru formula oraculara il face pe traducatorul roman, de altfel ca §i pe alcatiutorul cronografului,
MUi
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sa ignore aspectul canonic all chestiunilor. Faptul ca, in reproducerea aeestor formule oraculare, criteoriul prezentei in cronograf era te-matic si nu cronologic sau de alta natura este dovedit si de prezenta f alaturi' de textul reprodus mai sus dupa BAR, ms. rom. 86, a unui alt episod cu earaeter similar, relatind consultarea oracolului din Memphis de catre Faraon, in vretmea lui Moise, episod asezat in cro-nograf in cu totul alt loc decit ar fi cerut-o desfasurarea cronolo-gica a evenimentelor.
PRECUM §-AU VRAJIT $1 FARAON IMPARAT LA CAPiSTE LA VRAJALNITA
Pre acea vreame ce trimisease Dumnezeu pre Moysi proroc si pre frate-sau, Aaron, preot si proroc, la Eghipet la Faraon, ca sa scoata pre jidovi din robiia iui Faraon, si-arata Dumnezeu minunj mari cu mina lui Moysi si a lui Aaron. Si tot nu vrea Faraon sa lase jidovii dupa invatatura lui Dumnezeu, precum mai intiiu am scris la poveastea aceasta. Ce au scos Moysi pre jidovi din robiia lui Faraon. Iar imparatul Faraon, vazind atitea minuni ce facea Moysi, pre care nu le putea sa le faca vrajitorii lui cei mincinosi cu dradi lor, ci nu mai putu rabda Faraon, ci se duse la Memfida lor, adeca la capistea eghipteanilor, la vrajalnita lor cea mare, si facu jartva dracilor dumnezeilor lor. Si intreba Faraon si zise:
— Carele iaste Dumnezeu mai mare dintru toti voi dumnezeii, ce sa zice Dumnezeul lui Israil, eel mai mare du preste toti dum-nezeii, sa-m spuneti sa stiu!
Ca gindea Faraon ca nu mai este alt Dumnezeu, far-de acei diia-voli ce credea ei. Iar duhul eel necurat raspunse din vrajalnita si zise asa:
— Iaste in ceriu si marire multa de para de foe, din carea iase lumina fara savirsire si fara moarte, de carea sa cutremura toate, ceriul si pamintul, marea si tartariurile 1 , si dracii cei mai din adinc au inghetat si au marmurit de frica. Acesta iaste Dumnezeu fara parinte si sirigur el parinte, si parinte si fiu singur iar el. Si iaste cu tre[i] bogatii si iar singur neimpartit.
lata ca aicea singuri diiavolii marturisesc Sfinta Troita si intra un ypostas Dumnezeu, neamestecata si neimpartita.
Si iaras mai zisera necuratele duhuri asa:
§i noi parte mica de inger am fost, ci ne-au scapat. Iar tu, obli-cind, du-te tot tacind!
Aceaste cuvinte auzind Faraon de la aceale duhuri reale, indata au si pus de au scris aceaste cuvinte de prorocenii in leaspede de piiatra. Si sint acolo scrise la capiste. Si de acolo s-au pogorit iaras la Eghipet. Si mult s-au minunat de aceasta, el si citi au fost cu dinsul.
Bibl. Fil. Acad. Cluj-Napoca, ms. rom. 51
i Tartariurile, Tartaros, In mitologia greaca, loc de osinda, inconjurat cu trei ziduri §tt cu un briu de foe.
Am reprodus textul acesta, dupa un ms. din familia ms-ului BAR 86 dar copiat mai tirziu, intre 1755—1757, in Tara Romaneasca, de Stanciul logofetelul, deoarece prezinta interes aici o mentiune, ? i anume cea privitoare la caderea ingerilor, mentiune care are pro-babil rolul de a explica darurile mantice ale demonilor.
fVERSURI DE PE COLOANA RIDICATA DE IMPARATUL CONSTANTIN]
Asijderea au mai radicat imparatul Costantin s-alt stilp zidit den temeiu inca mai mare si mai inalt de acesta care sa veade si pina astadzi in Tarigrad, mare si minunat, in locul ce sa cmama Avrat Pazar turceaste, cum am dzice la Tirgul de muieri. Si pre acela stilp sint sapate in' marmura oameni calari implatoseati si incortati, cu suletale pren mini si cu pavete, de sa vad ca avidoma. Si are si acela slove de carte grecesti, ce nu sa vadu de apur ce-i maltu. Si slovele acealea sint scrisa stihuri parechi, carele dzic asea: Stilp in patru muchi, den temeiu, cu tarie,
aici 1-au zidit Costantin imparatul,
ca sa vadza toti mirare de inaltime
si sa-1 vesteasca oameni in toata lumea,
preeum la Rodos s-alt stilp au fost minune,
asea-i si acesta: aicea-i de minune.
Cace ca la Rodos au fost facut de demult, de pre la eleni, un om iaras de marmure, mare si minunat. Dece pre unde sa strimteadza marea de intra corabiile la staniste, au fost zidit acel chip de omu mare si inalt, cu mestersug, cit i-au fost un picior mtr~un |armure si alt picior in celalalt tarmure. Si pentre picioare-i, pre dedesuptu, au fost trecind corabiile de au fost intrind la staniste. Atita au fost lucru minunat si acolo acela, precum si la Tarigrad iaste minune mare stilpul acesta, sa-1 vadza om si sal pravasca.
BAR, ms. rom. 86, f. 155-—I56 r
Provenita, dupa cum se mentioneaza in text, din relatarea unui vizitator al Constantinopolului („. ; . sa veade si pina astazi in T arl " grad ... in locul ce sa chiama Avrat Pazar turceaste, cum am dzice la Tirgul de muieri. . .«), stirea despre columna ridicata de Con-stantin imparatul ca o replica la Colosul din Rhodos nu apare in sursele grecesti dupa care s-a tradus acest tip de cronograle. Ua este vorba despre o relatare de visu o arata si precizarea ca slovele grecesti „nu sa vadu de apur ce-i inaltu. . .". Pentru identificarea inscriptiei trebuie emendate unele inexactitati contmute in text.
■M
este vorba, pe de o parte, de o confuzie privitoare la locul unde se afla columna respectiva, pe de alta de o confuzie privind persoana ctitorului acestei columne. Cum inscriptia indica drept ctitor pe Constantin imparatul, dar nu ofera nici o precizare asupra dfatei ridicarii columnei, eel care a introdus episodul in cuprinsul crono-grafului romanesc, probabil ca si eel care a transmis textul ei, au socotit ca este vorba de imparatul Constantin eel Mare (cca. 280—337), drept care inscriptia a fost inserata in cronograf la sfirsitul capito-lului consacrat vietii acestuia. In sursele privitoare la viata lui Constantin eel Mare nu se gaseste insa nici o mentiune despre ridi-carea unei astfel de columne. In schimb, este cunoscuta din alte surse columna ridicata pe locul fostului hipodrom, in sec. al X-lea, de catre Constantin Porfirogenetul (905—959), fiul lui Leon Inte-leptul. Inscriptia de pe aceasta columna a fost reprodusa, in traduce-rea latina, de catre umanistul german J. Hartung (cca. 1505—1579) in a sa Bibliotheca sive Antiquitates Urbis Constantinopolitanae, aparuta in 1578. Comparind textul reprodus de Hartung, care aver-tizeaza si el ca nu a respectat „cuvint de cuvint", in traducerea sa, textul grec al inscriptiei, ne dam seama ca, exceptind partea privitoare la restaurarea columnei de catre Roman (al II-lea, 959—963), fiul lui Constantin Porfirogenetul si cea referitoare la materialul din care era facuta columna, in rest continutul lor concorda intru totul.
Iambi sunt Hoc quadrilater miraculum
tempore corruptum, nunc Constantinus dominus cujus filius R.omanus gloriae sucesor
restauravit idem, ut sit melius quam vetus spectaculum: etenim Colossus admiratio erat in Rhodo
et nunc hoc aes, sive ferrum, est magno miraculo, hoc loco.
Alcatuitorul roman al cronografului avea stiinta si despre hipodrom, caci il pomeneste in alta parte in cuprinsul manuscrisului („la At-Meidan, cum am dzice La incurarea cailor...", f. 186 v ), dar, probabil in urma unei confuzii intre cele doua denumiri tur-cesti, nu indica cu exactitate nici locul unde se afla columna. De altfel, asa cum s-a ohservat mai demult, cronografele prezinta interes mai mult din punct de vedere literar decit istoric. Pentru alcatuitorul cronografului era importanla replica monumentala cres-tina data Colosului din Rhodos (v. de exemplu referirile la antichi-tate in scrieri crestine, infra, p. 73), caraeterul emblematic al inscriptiei in versuri si, nu in ultimul rind, emotia in fata grandorii monumentului: „. .. iaste minune mare stilpul acesta, sa-1 vadza om si sa-1 pravasca,"
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[POVESTEA NINIILOB]
Avea imparatul in curti-s vin logos, om mititel, pre anume Dever, si grozav la obraz si zbircit, carele sa afla la measale imparatului de-i facea glume si risuri si sa zabaviia imparatul cu dinsul. Iar intr-o dzi sa duseasa imparatul de imbla pren T[a]rigrad de cerca pentru strimbatatile oamenilor, precum mai sus scrisam ca in toate saptamini[le] iesiia de facea aceasta cercare. Iara imparateasa s-au aflat prilejul s-au intrat intr-o camara mica ce avea de taina si scotea dentr-un sacriiu svinte icoane ce avea si sa inchina spre dinsale si le saruta. Iara fiindu-i degraba, au fostu uitat usea ca-marii deschisa. Iara mascariciul acela, logosul, gasind usea camarii deschisa, au intrat acolea si zari pre imparateasa cum sa inchina svintelor icoane si le saruta. Si imparateasa nu 1-au fost vadzut. Deci logosul acela s-au si mai apropiiat si vadzu svintele icoane bine. Atunce 1-au zarit si imparateasa si numai ce sa mira unde-1 vadzu. Si o intreba ce sint acealea. Iara imparateasa deade sama ca-i sint tinereatale si framseatale [ei?], de ce le sarutu si le dragaluiescu.
Iar dac-au venit imparatul s-au sedzut la masa, iar Dever acela logosul dvoriia si el acolea la masa si facea glume imparatului sa ridza. Si feace samnu si pentru imparatease, precum are ninie, ca asea sa dzicea acealea greceaste la imparatease. Si arata cum le-au fost sarutind pre ninii, adeca pre framseata-s imparateasa. Iara imparatul, ca un vrajmas svintelor icoane, ?-au si luat prepus spre imparateasa ca are icoane ascunsa si sa inchina la dinsale. Si i sa aprinsa inema de minie si sa scula infocat de la masa si intra la imparateasa si incepu a o tinea rau s-a o mustra. Si o facea inchina-toar[e] de bo'dzi si de idof[i] si ratacita de leage si eretica si altele multe ca aceastea. Iara imparateasa pricepu-1 ca iaste lucrul spur-catului Dever acesta si ca o intaleapta deade sama catra imparatul si dzisa: Ai credzut cuvintele acelui pucios, a mascariciului, a lui Dever, cum am icoana de ma inchin, de care lucru nu-i cum au spus el catra imparatiia ta, ce in vreamea ce ai iesit den curti si te-ai dus pen direptatea naroadelor, am venit si eu de am intrat in camara-mi si mi-am luat oglinda si-m tocmiia podoabele pre mine si ma cauta in oglind[a] si vadzindu-ma ca sint frumoasa si-m seade bine cu narocul imparatiiei tale si, fiind toate roabele meale cu mine, au nemerit si acel ris de oameni si m-au intrebat ce sint aceastea. Eu i-am spus ca sint niniile meale si, vadzindu-rna in oglinda, im parea bine si saruta chipul si framseatale. Iara imparatul, deaca audzi aceastea cuvinte spuind imparateasa, credzu si sa potoli miniia si sa uita. Iar imparateasa goni prilejul lui Dever, a mascariciului, si-i afla prihana si pusa de-1 batura foarte asuprit Si, daca-1 batura, ii dzisa imparateasa: De ti-i voia s-alta data sa te fereduiasca asea, iar tu mai pomeneaste de ninii la masa imparatului. Iara cu vreame, la o masa sedzind imparatul amindoi cu im-
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parateasa de sa veseliia si cu doi-trei den casa imparatului, iara imparateasa feace samnu catra imparatul sa intreabe pre Dever pentru ninii sa-i spuie ceva. §i-I intreba imparatul sa-i spuie de ninii. lar Dever s-au pus o mina la gura si cu alta arata catra imparatul st-i dzicea: Lasa-ma, lasa-ma, ca pentru ninii nu voi mai spune nemic. Iara imparatul ridea, ca stiia ca l~au certatu imparateasa pentr-aceasta.
Textul de mai sus, reprodus dupa BAR, ms. rom. 86, f. 292 r ~\ prezinta, importanta in primul rind pentru istoria teatrului in Bizant si in spatiul ortodox, tema ale carei aspecte se bazeaza inca pe un material documentar insuficient. Avem in acest text atestari privi-toare la mentinerea obieeiului de a tine la curtea imparateasca logosi sau mascarici, in perioada iconoclastiei. Textul prezinta interes si pentru istoricul formarii terminologiei teatrale romanesti. Prin in-termediul sau patrunde in limba romana si un termen neo-grec — ninii — care a fost ulterior eliminat de cuvintul cu etimologie ne-cunoscuta papusa. Cuvintul logos, de asemenea cu etimologie necunoscuta, apare in epoca si la Cantemir, cu acelasi sens, de unde se poate deduce ca practica tinerii mascaridlor la curtea domneasca era cunoscuta si la noi, cu aproape un secol inaintea atestarii acestui obicei in Condica lui Gheorgachi.
TEXTE: Cele mai importante manuscrise ale versiunii Patrascu Dano-vici sint: Ms. 5, Fiirstlich Hohenzollern'sches Museum-Sigmaringen, co-piat partial (ff. 216—458), cca. 1679, de Vasile Grid, la Brasov; BAR, ms, rom. 3517, copiat in Moldova in a doua jumatate a sec. al XVII-lea de catre doi copisti (I: ff. l r —25v, 27r—100^, 103^—271 v ? i II: ff, 25r—27 v , 101 r —102v 272r—608 v ); BAR, ms. rom. 86, copiat in Moldova, in 1689, de Gavril diac ot Baltatesti; Ms. din Biblioteca Publica „V. G. Korolenko" — Harkov, inv. 819167, copiat in 1683 in Moldova, de catre Gheorghe diac sin Andronic, cu pomnca si cheltuiala hatmanului Alexandru Buhus, si dedicat mitropolitului Dosoftei. Versiunea Kiga-las—Dosoftei se pastreaza in BAR, ms. rom. 3456, copiat in 1732 de catre Gavril diacul ot Focsani; ms. reproduce fidel o versiune pe care, in 1686—1689, cind se afla la Strii, in Polonia, lucra Dosoftei. Textul inscriptiei de pe coloana imparatului Constantin a fost reprodus, dupa BAR, ms. rom. 3517, f. 182, de catre N. A. Ursu in Dosoftei, Opere, I, 1978, p. 382 si note, p. 492. Celelalte texte sint inedite.
STUDII: F. ' A. Lehner, Furstlich Hohenzollern'sches Museum zu Sig-maringen, 1872; (M. Eminescu), Recenzie la ..Fornaritul" lui D. Comsa, in „Convorbiri literare", XI, 1877—1878, p. 198—199; M. Voileanu, Co-dicele Mateiu Voileanu, 1891; Ov. Densusianu, Note asupra a trei manuscrise romanesti din Paris, ,,Revista critica-literara", III, 1895; I. ^tefanescu, Legendele despre Sf. Constantin in literatura romana, „Rev. dst. rom.", I, 1931; D. Russo, Studii istorice greco-romdne, I—II, 1939; I. Stefanescu, Cronografele romanesti: tipul Danovici, „Rev. ist. rom.", IX, 1939, reluat in Opere istorice, 1942; Al. Elian, Eminescu si vechiul scris romdnesc, „Studii si cercetari de bibliologie", I, 1955; D. Strungaru, Cel mai vechi cron'ograf romdnesc de provenienta rusd, „Rsl.'\ X, 1964; idem, Cronografele romanesti de provenienta rusd, in Omagiu lui P. Constantinescwlasi, 1965; Al. Elian, Dosoftei, poet laic,
„Contemporanul' 1 , 1967, nr. 21; P. Cernovodeanu, Cronografele romd-nesti de tipul Dorotei, „Studia bibliologie a", III, 1969; G. Bogaci, File vechi, file ingdlbenite 1970; P. Cernovodeanu, Preoccupations en ma-tizre d'histoire universelle dans I'historiographie roumaine aux XVII-e St XVllI-e siecles, „Revue roumaine d'histoirc", IX, 1970, nr. 4; idem, Cronograful Mitropolitului Dimitrie al Rostovului in tdrile romdne, „Mitr. OIL", 1970, nr. 5—8; E. Turdeanu, Cronograful romdn de la Sig-maringen, .'Rumanian Studies", 1971—1972; v. si idem, Apocryphes .. ., p. 331—338; P. Cernovodeanu, Eminescu si cronografele romanesti, „Caietele Mihai Eminescu", II, 1974; O. V. Tvorogov, Drcvnerusskje hranotjrafy, 1975; N. A. Ursu, Dosoftei necunoscut. „Cronica", XI, 1976, nr. 6; P. Cernovodeanu, Variante Qutonome ale Rdzboiului Troadei si circulatia lor, „RITL", XXV, 1976, nr. 1; K. H. Schroeder, Radu Con-stantineseu, Historia destructionis Troiae, 1978: A. Stanciulescu, Cronografele — elementele influentei bizantine la romdni, „Mitr. Ban.", 1980, nr. 4—6; D. Mihaescu, La plus ancienne synthese roumaine des chrono-graphes neo-grecs venitiens du XVII-e siecle, „RESEE", XVIII, 1980, nr. 3 si XIX, 1981, nr. 1 si nr. 2; V. Vintileseu, Eminescu si literatura inaintasilor, 1983; A. Pippidi, Tradi^ia politicd bizantind In fdrije romdne, 1983.
-
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II. LITEllATUM ETICA §1 FILOSOFICA
DIOPTRA
[Cea 1G60]
Tar a Romaneasca
V:
Daseal de slovenio la Scoaia domrieasca din Tirgoviste, Staicu gramaticul este cunoscut pentru citeva traduced efectuate intr-o perioada in care activitatea tipografica din Tara Romaneasca si Lg-nase. Dintre acestea, datata mai exact (1667—1669) este nurnai ducerea unei scrieri de polemica religioasa impotriva eatolicik a eurentelor reformatoare. Lucrarea, al carei izvor nu a fost. a identified cu eiactitate', provirie din rnediul ortodox kievean de la inceputul sec. al XVII-lea. In cadrul aeeluiasi manuscris (BAR, ms. rom. 1570) se afla si un index de carti oprite; acesta prezinta imp tanta pentru studierea apocrifeior religioase in general si mai pentru cele care au circulat in spatiul ortodox rasaritean, darnel jnsusi o traducere, nu eonstituie un izvor sigur pentru studierea apocrifeior religioase care au circulat in literatura romana. Cartea de polemica religioasa si indicele, asa cum se prezinta ele in ■ din ms. citat, fusesera pregatite pentru tipar, dar nu au fost publi-cate. Indicele a fost reprodus de N. Cartojan in anexa la vol. I din lucrarea sa Cartile popular? . - .
O alta traducere atribuita lui Staicu gramaticul de catre Dioir. Strungaru si confirmata recent, dupa criterii de grafie si lexic, tie catre N. A. Ursu, este cea a „cronografului rusesc", dupa losif Lam ski, in fapt traducerea asa-numitei redactii occidentale, ran ura
stincta in cadrul cronografelor rusesti. In cuprinsul versiunii romanesti a acestei scrieri apar citeva versuri fara calitati art-si unele mentiuni interesante cu privire la person a je mitologi autori antici, reflexe, prin intermedia? ucrainean, ale epocii de in! rire a istoriograflei umaniste din Polonia secolului al XVI-lea.
n alt manuscris atribuit lui Staicu gramaticul (BAR, ms. rem. 312) contlne elemente de gramatica slavona cu o sorie de exempli-ficari romanesti, notiun'i de prozodie si un fragment de lexicon. S scrierilor din acest oodice so gaseste tot in literatura ucrainean; inceputul sec. al XVII-lea, traducerile avlnd la baza editia o La Evie din 1619 a gramaticii lui Meletie Smotritki si lexi'conul tip de Pamvo Berinda la Kiev in 1627.
Alta traducere facuta de Staicu gramaticul este cea a Diopirei, dupa o editie ucraineana dintre cele aparute intre 1612—165 ■ Evie, Vilno sau Kutein a scrierii lui Vitalie de la Dubna. Opus tri-partitum de edificare moral-reiigioasa, cu influente apusene si cu
apeluri la exemple antice, Dioptra lui Vitalie de la Dubna. a consti-tuit, se pare, unul. dintre modelele formale ale Divanului lui Cante-
miportanta traducerii romanesti consta in faptui ca in cuprin-
: apar circa doua sute de versuri, modeste ca realizare artistica, dar considerate semnificative ca mostre.de versificatie romaneasca ■ oe de Dosoftei. Ca martune a unei directii destul de impor-tante de receptare in literatura romana a unor. mediate reflexe uina-prin filiera polono-ucraineana, ele isi pastreaza insa semnifi-catia culturala. Ele of era totodata un bun termen de comparatie pentru aprecierea valorii literare a operei lui Dosoftei si, implicit,
a a arata desprinderea de firava traditie a versificatiei stiabice slavone prin apelul pe care il va face acesta la alto -surse: ppi
Lara romaneasca, versificafia polona calta, stihursU' poiitice .: % sti.
moment In istoria versificatiei romanesti, versurile iuj Staicu gramaticul din traducerea Dioptrei prezinta importanta si pentru i;:. ' l] ea au prilejuit o prelucrare destul de izbutita arUslkvsie, in iecc i urmator, datorata ierodiaconului Gherasim (1789).
DIOPTRA CAREA SA CHEAMA OGLINDA
SAU INOHIPUIREA CEA ADEVARATA A VIETII OMENESTI IN LUME [,. J
GRAIU INAINTE, CAtRA CETITORIU
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Priimeaste cu dragoste, iubite cetitoriu, de la. mine pacatosul, putin dar slovenesc 1 , Trei Dioptre, cum ai zice Oglinde de lume
vazatoare 2 , in carele fietescare dosto[i]nicie, maestrie, spita si rnese-
reae intru iriselatoarea iume, pe amaruntul, ticaiciunea si nevoile le
veri" vedea. Ca cumu e oglinda cea de fire de arata firea fiescaruia
dupa asemanarea firii, asa si aceasta oglinda toate firile ceale ce
m lume le ia si, de va fi intr-inseie ceva bine sau rau, il im-
si-1 desparte, si se veade ca acolo viiata sa o veade tot omul.
Si in oglinda cea dentiru den destul va vedea ticaloasa desertaciune
.-. -■\n acestiia si viiata cea cu nevoie a eelor ce petrec jntr-insa
urn lumea aceasta cu totul in rau zacc si tot ce iaste mtr-msa,
departs a desertaciunii.
I-ara ini.r-a doa veri vedea narayurile ceale reale si maestria cea, Aioare, cliipuita o va vedea.
De-acii si intr-a treia se va indirepta cum celor ce obldesc deser-ica lumii li sa cade sa robeasca lu Is. Ms. si cu care inteleagere cade a-s lua mostenirea cetatii sale. Pentru ca nu aveni aicea cetate petreciitoare, ce cu lacrame si cu suspini necurmat sa cautam intru [venitoare] mosia noastra cea ceriureasea. Ca de vreaine [ce] eel laudat de lume 3 Ulises, ca un chip al filosofilor, atita-s iubi a sa mosie 4 (cea proasta si saraca foarte, un cuib de mare) ce o chiema
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Itaca si atita dorna, de nu va merge acolo, macara sa se apropie ca sa poata de departs vedea incaile fumul, dara cine intru credinciosi asa tare de inima va fi, carele pururea sa vaza den destul sus la ce-nu urzirea cea prea frumoasa a mosiii noastre si sa nu slobozeasca in izvor de lacrame cu suspini intr-aceasta zapodie- de plingere si sa nu-s puie gindul intru suire catra dinsa si inima Mi Sau cine sa tie asa de nesimtitoriu sa rabde peste toate zilele legaturile robiei si rane intra delungata gonire si sa nu pohteasca a vietui 'slobod si yeasel intru bojyata imparatiia sa. Ah, citu e de buna si' citu e de donta mosiia noastra cea ceriureasca, de ara avea tot crestinii parte, de unde tot mceput am luat si tot den dumnezeiasca saminta ne-am nascut, tot den ceriu am pogorit. Pamintul nu iaste mosiia'noastra, stremi sintem pre acest pamint, cetateani ai ceriului, trupul adeca pammtean iaste, ce omul nu iaste trupul, om iaste sufletul in trap, mmtea iaste ceriureasca si dumnezeiasca, rod a Iui Dumnezeu sintem. /ice filosoful, arata: Sufletul den afara vine in trupul ce! mu-ritonu a Iacui, ca un strein oarecum, si cit oareee a petreace in trap si peste putm i se incuie salasul si trupul in prah se intoarce, iar sufletul eel intelegatoriu se intoarce intru mosiia de unde au venit, unde nu e moarte, nici foamete, nici seate, nici'boale, nu e plins, nici intunearec, ce lumina veacinica, necurmata zi. Nu e acolo soare, nici (una si nu schimba iale cu incungiurarilfe] lor zilelfe] si noptile, ce iaste lumina aceii viet[i], mielul carel[e] intunearecul soarelui si intunearecul lunii il covirsaste cu lumina Iui. Nu e acolo iarna, nici vara, ce veacinica primavara iaste. Acolo pururea cresc florile si toate cite sint acolo, frumoase si dragastoase sint.
O, prea duke si dragastoasa mosie ceriureasca! Acolo sed apos-tolii, acolo purtatorii de biruinta mucenici cinta. Cununeaza se 6 fata-su 7 , sed preaslavitii dascali, bucura-se marturisitorii, imparatesc pro-rocii si patriarsii. Care limba va putea zice nemasurata fericire a imparatiei ceriuresti? Fericit ara li cine ar putea aceasta, ce nu va putea care nu e iscusit 8 .
Acolo tuturor lucrurilor iaste destulie si presos, vistiiarul ei plin de rignaste den ceasta in ceaia! Acolo intarita pace! Sed oamenii mie[i] in frumoseatea pacii si in salasurile nadejdii. Si se vor adapa den satiul casii tal[e] si den izvorale dulcetilor tal[e] veri adapa pre ei. Acolo prea mare slobozie! Cel de sus Ierusalim slobod iaste, carelfe] iaste muma tuturora noo. Acolo multime de aur iaste, ceta-tea de aur curat'. Acolo prea slavite salasuri, precum iaste zis: Ci-tu-s de bune casele tale, lacove, si umbrarele tale, Iisrailiule' Acolo paturi impodobite si moi. [Lauda~se~vor preacuviosii intru marie si sa vor bucura spre asternuturile sale.] Acolo necurmata cintare si bucune. [Glasul eel de bucurie si de mintuire intru salasele dreptilor!] Acoio nu e rail, nici nevoi. [Nu va veni catra tine rautate si' rana nu sa va apropia catra trupul tail.] Acolo nu e nimic imputit, ce toate curate. [Nu va avea in cetatea aceea nemica ce-i spurcat a-ntra.l
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Acolo nu va putea nimea sa gresasca. [Acolo cale curata si cale sfinta sa va chema. Nu va trece pre acolo acel necurat.] Cei ce vor vietui acolo, fii Iu Dumnezeu se vor chiema si sint. [Cliiema-se-vor si fii ai Iui Dumnezeu celui viu.] Acolo vor fi tot imparat [Impa-rati-vor cu mielusalul Iui Dumnezeu si mielusalul Iui Dumnezeu cu dinsii.] Acolo ne vom indulci de tot b'inele. [Eu it 10 voi arata tie tot binele.] Acolo dorirea noastra se va satura. [Satura~ma~voi cind mi sa va arata marirea ta.] Acolo tot sa vor ferici. [Ferice de ceia ce vor petreace intru casa ta, Doamnef] O, prea fericita mosie, mai buna iaste o zi in cur tile tale decit mii!
De acum sa-m ingaduiesti, drag cetitor, caci cu-asupra am lungit cuvintul, mai virtos de acea mosie a noastra ceriureasca, ca li|ibo r vul 11 ei ma duse spre multa cuvintare. Bine iaste intru adevar tuturor oamenilor sa se inveate de dinsa. Cu dinsa si tu, de veri vrea mai cald 12 sa te invet de mosia noastra cea ceriureasca, des intr-aceaste mici oglinde sa te cauti, ca te vor indirepta viiata cestii vremi a o uri si cea veacinica a o iubi si-t vor arata toate desertaciunile carele sint in Iume pe amaruntul, descoperindu-t toate maestriile. Si insela-ciunile ei ti le vor descoperi si-p vor arata adevarata cale la imparatita noastra cea ceriureasca. Ce catra dinsa fara gresala, cum place lu Dumnezeu, si de vrajmasii cei sufletesti si trupesti, de pornirile lor, fara pacoste sa te pazeasca a calatori si pre cale a spori sa te spo-dobeasca 13 adevaratul Dumnezaul nostru, Is. Hs. Amin.
f^ [Versuri din] DIOPTRA
carea sa chiama Oglinda
Sau inchipuirea cea adevarata a vietii omenesti in lume, den multe dumnezeesti scripturi si parintesti dogmate tocmita si pre limba slo-veneasca schimbata si scrisa de destoinicul parintele Vitalie egume-nul de la Dubna sa-i fie Iui pomeana de vecie, iar pre limba ruma-neasca adusa de Staicu 14 dascalul si izvodita.
Cartea I. Cap I
Sa urim dara toate cite sint supt soare Ca sint a vintului mingiiare-insalatoare Si sa dobindim si viata deplin plinitoare.
Cartea I. Cap III
O, mare rusine si asupreala
§i, ce voi zice, norod fara opreala
Sau in lume idol scobit
Mai virtos viiarme pamintean ticait
Atita te nevoesti pre pamint a te vaznosi 15
§i Spasitoriuiui nu vei a te inchipui.
Cartea I. Cap VI
Ceale ee face inteleptul intru-inceaperi, Nebunul aceastea le face intru sfirsenii. Inteleptului iaste mai nainte a gindi Iar nebunul fara dajde 16 a le gran
Cartea a Il^a. Cap XV
N-ai venit Vavilonul. acesta a-I salaslus,
O, goniiule, ce cu lacrame a pomeni
Cel ceriurescul Sion, unde lacuiaste
Parintele nostru, si intrale lui, rapaos ne galeaste,
Cartea a Il-a. Cap XXI
Nu auzi trupul, lumea si pre diiavolul strigindu-te
IS! in fara fundul iadului a te raunci diicindu-te,
Ce pe Hs. auzi, pe Domnul si Mintuitoriul tau
Si cu drag il priiraeaste pre el in casa sufletului tau.
Cartea a II a. Cap XXXII
Cel ci vei crestineaste viiata ta a o sfirsi 17 , Nestiiita-t moarte, dator esti a o pomeni, Carea cositoriului se inchipuiaste, Pent.ru ca, fara vreame, pre toti-i coseasie. §3 nu trimbiteaza, Clod lucreaza.
Toate firile de Dumnezeu sint tocmite dupa polhiia 18 firii sale 19 . Nu se satura calul de came, nici leul de iarba, ca nu sint aseamenea aceastea firii lor. Iar sufletele noastre, pentru caci sint dull, cum se vor satura de lucruriie trupesti? Care asemanare iaste atirului catra dub?. Ca nimic nu iaste, den ceale puse inaintea noastra de lume, chipuite sufletelor noastre.
Hameleonuhii i se pune inainte vint, pe carele asijderea-i iu-beaste trufasul. Sufletele noastre nu sint hameleon.
Strutului0 ii iaste aseamenea hierul, ca ?i lacomului, aurul. Altera tina, ca trupeanilor, iar altora veninul, ca pizmasilor.
Si pentru ca nimic nu iaste dentr-aceastea aseamenea sufletului nostru, nu poate sufletul sa se sature de lucrure pamintesti.
...AR, ms. rom. 2341, ff. ¥-+3*
8\ 12*—13 r , 19 r . 121 v , 132 r , 151 r ~\ 173 v —174
1 slovenesc — literar; 2 Intr-o serie de manuscrise romane^ti ulterioare ale Dioptrei, in locul termenului vazdtoare care corespundea originalului slavon (tr:. zercala mirazritelnaja), apare, datorita unei greseli de copist, cuvintul rizatoare; 3 In originalui slavon sensul sintagmei era Ulises cel laudat de Omir [Homer], dar traducatorul, neeunoscind probabii numele lui Homer, a consider at ca este vorba de o mirom si a tradus: de lume; 4 mosie = patrie;
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termenul patrie apare, in acest context, in ms-ele romanesti ale Dioptrei de la sitrsifcjsi sec. al XVlIi-lea, 5 zapodie = vale; 6 cunuheaza-se - sint incu-. mmati; 7 fdtasii = parintii; probabii calc semantic dupa roditeli; In context: parinti ai bisericii; 8 iscusit = invatat; 9 In continuare, in cele mai vechi ms-e romanesti, este pastrat, pentru citatele biblice, si textul slavon, iar, marginal se fac trimiterile, dupa cum urmeaza: Psalom 143, [13], Isaia 32, [12?], Psalom 35 [16], Galat. 4, [26 si 31], Apoc 21, [10—27], Cis. [Num.] 24, [5]. Psalom 149, [5], Psalom 117, [15], Psalom 105, [?], Apoc 21, [22], isaia 11. [5], '■ 1 [?], Apoc. 20, [recte 21, 22], Ishod [Exod] 33, [3?]; 1Qt sens: ut; n Irubovid « mbirea; n mai cald = mai ardent; ia sci te spodobeasca = sa te invredniceasea;
14 nume criptografiat; pt. modificarile marginale, v. BAR, ms. rom. 2472, i. 4^;
1 5 o te vaznosi = a te inalta, a te trufi; ie Hra dajde = inut.il, fara a fi nevoie; i7 scris: Cel ce va crestineaste viiata sa a 0 sfirsi; am introdus in text. modificarile copistului, modifi'cari impuse de coerenta textului si de confrun-' tarea cu originalul slavon; la versul 4, trimitere liiarginala: Tsus Navi 6, [20]; 18 politiia; buna deprindere; aici: obicei specific; scris: polictia; ci. BAH, rom. 2472, f. 92r; 19 sale = lor; 2t> scris: strusului.
Ca procedeu compozitional, dioptra desemna perspectiva pen ramica asupra lucrurilor terestre (perspectiva critica in baroc, isto-rica in ,,sociogonia" romantica, etc.). Procedeul deriva din Intelegc-rea.actului artistic ca „oglinda" a realitatii. In literature medievala se poate vorbi chiar de existenta unei specii literare, cea a Dioptrelor (Specula) sau Oglinzilor. Majoritatea scrierilor care ar putea fi sub-sumate acestei specii au caracter de models (indreptare) morale. Acest lucru se vede clar din felul in care este gl.osat, in traducerea latina, titlul Dioptrei bizantine a lui Filip Solitarul: Dioptra Sipe Regula . .., termenul regula avind aici sensul originar de indreptar, instrument de masura (v. si supra, p. 69 sfirsitul predosloviei Dioptrei: „ . . . des intr-aceaste mici oglinde sa te cauti, ca te vor in-drepta . .."). Regulile de comportament preconizate de scrierile de acest fel nu erau inca, in literatura medievala, prea clar diferentiate; ascetul, slujitorul bisericii, mireanul („omul de lume") sau domm-torul primeau, prin intermediul acestor scrieri, o educatie moral-religioasa in linii mari similara. Acest fenomen explica si elementele de educatie religioasa din compozitia unor scrieri parenetice adre-sate urmasilor la tron (v. Invdtdturile lui Vasile Macedoneanul caire fiul sau Leon sau Invdtaturile lui Neagoe Basarab cdtre jiul sau Teodosie). Odata cu diversificarea principiilor de educatie in umanism, dioptrele se specializeaza si ele, apar oglinzile princiare, manualele cetdtenesti s.a. (AL Dutu, Cdrtile de intelepciune .. , passim). Dioptra devine un procedeu compozitional care se ataseaza tot mai mult temei universului ca spectacol si celei adiacente, a lumii ca teatru..
In Dioptra a carei predoslovie am reprodus-o mai sus, perspectiva din care sint exanimate lucruriie omenesti este cea aso (cf. Regula .. . sf. Angus tin). „Oglinda cea de fire« la care se face referinta in p.. . oslovie este, metaforic, cunoasterea profunda, din-colo de aparenta („maestria cea inse'iat^are'' 4 .), a vanitatii ceior on nesti („desarta a desartaciunii").
Scrierea este impartita in trei car^i sau dioptre, fapt pentru care e mai potrivit a i se ziee, conform titlului din unele manuscrise, Trei dioptre, spre a o deosebi de scrierea bizantina omonima a lui Filip Solitarul. Fiecare parte arc cite 40 de capitole.
Partea I se ocupa ,,de urgisirea lumii acestii desarte" si este, cum se vede din titiurilc capitolelor care o compun, o examinare a fucru-rilor omenesti din perspectiva vremelniciei traiului pamintesc. Sint examinate astfel: scopul actiunilor omenesti (Pentru desartele sfir-senii a lucrurilor omenesti), gindirea si exprimarea (Pentru desartele judecati, Pentru nebdgarea in seama de graiul, Pentru desartele laude omenesti), demnitatile (Pentru desarta mariie) y frumusetea trupeasca, hainele, nobletea sau vechimea spitei, trufia, bogatiile, distractiile, mingiierile si sperantele, argumentmdu-se inanitatea tuturor acestora, supunerea la imperiul mortii, caracterul pasager al vietii pa-mintesti, alienata de dumnezeire si rupta de traiul vesnic (Pentru strdinatatea lumii acestiia), recomandindu-se pocainta, pomenirea mortii, cultivarea tristetii si a amaraciunii (Pentru folosul scirbelor),
Partea a Il-a, ,,carea arata ca iaste lumea intoarsa intru naravurile ei", insista asupra inrobirii mirenilor catre lume si mai ales catre naravurile ce sint considerate a fi preponderent sau exclusiv laice: trufia, laeomia, curvia s.a, Inteleptul, ca si in Divanul lui Cantemir, este indemnat sa vada dincolo de aparentele inselatoare ale Lumii. Partea a III-a, care ,,invata ca sa cade celor ce urasc aceasta desarta lume, cu mare destoinicie sa slujeasca lui Is. Hs.", este, in principal, un elogiu al vietii pustnieesti si, totodata, un fel de pravila monahala in care sint expuse cele mai de seama porunci (legi) ale traiului ca-lugaresc: postul, tacerea, iubirea de pustie, ascultarea sau „poslu-sania", rabdarea, rezistenta la tentatii („iscusenii a ), frica de Dum-nezeu etc, Fiecare capitol se bazeaza pe dezvoltarea themei, adica a unui citat din Biblie, mai ales din Cartea Psalmilor; urmeaza ilus-trarea themci cu unele exemple de istorie biblica si cu citeva ada-gii, constituind un fel de concluzie a capitolului, formulata exhorta-tiv si, in majoritatea cazurilor, versificata. Numarul de versuri ro-manesti care apar in traducerea lui Staicu gramaticul dupa scrierea lui Vitalie de la Dubna a celor Trei dioptre este destul de mare (peste 200 de versuri). Partea a III-a nu are, nici in traducerea ro-maneasca a lui Staicu, pasaje versificate (le vom gasi insa in versi-unea mentionata, din 1789, a ierodiaconului Gherasim). Cele mai vechi manuscrise romanesti ale traducerii lui Staicu gramaticul atesta un efort in vederea realizarii formei versificate (modificari topice pentru realizarea rimei, inlocuiri de cuvinte cu sinonime ale acestora, in glose marginale; in acest din urma caz este vorba une-ori de intentii artistice, alteori numai de interventii privind exacti-tatea traducerii).
Tendinta anahoretica a scrierii este foarte pronuntata. Citatul-tema al primului capitol al cartii constituindu-1 cunoscutele cuvinte
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ale Evangheliei dupa Matei (6, 24): „Nimeni nu poate sluji la doi stapini", sensul acestora este extrapolat, opozitia dintre idealul cres-tin si lacomie („Nu puteti sluji lui Dumnezeu si lui Mamona") din pasajul original devine m Trei dioptre o opozitie transanta intre idealul crestin si traiul mirenesc in genere: ,.Sa urim dara toate cite sint supt soare". Scrierea nu ignora totusi exemplele istorice, ada-giile morale antice si nici ornamentele retorice, pe care le foloseste ingenios in sustinerea scopului urmarit, Evocarea lui Ulise, de pilda, se incadreaza in tipicul folosirii exemplului antic in scrierile religi-oase medievale, in sensul ca personajele ilustre antice sint luate drept termeni de comparatie pentru fapte si personaje din istoria biblica sau ecleziastica (v. de exemplu compararea lui Orfeu si Hermes cu David din Stihurile la dumnezdiescul David, in Biblia de let Bucuresti: „Taca Orfefs, leapada Ermi lauta . . ."; cf. si comparatia dintre loan Damaschin si Orfeu in Vietile svinlilor a lui Dosoftei; „ . .. eatra potrivirea ceaterii lui ceii dulci si minunate, vor fi neba-gate in sama cintecele lui Orfei".
TEXTS: BAR, ms. rom. 2341; BAR, ms. rom. 2472.
STUDH: D. Strungaru, Staicu gramaticul, in » T Rsr' f IV, 1960; idem, Cronografele de provenienta ru$a f in „Rsl", X, 1965; idem, Staicu gramaticul. Contributii la istoria scrisului romanesc. din sec. al XVIl-lea, Re-zumat al iezei de doctorat, 1973; M. Moraru, Precizdri privind una dintre sursele Divanului lui Cantemir, in RITL, t. 33, 1984, nr. 1.
RADU £1 SERBAN GRECEANU
Carturarii Serban si Radu Greceanu originari din satul Greci (fostul judet Vlasca) s-au afirmat in viata politica si culturala a tarii in timpul domniilor lui Serban Cantacuzino 1 si Constantin Brinco-veanu; Serban Greceanu (c. 1655—c. 1725) a detinut, rind pe rind, functiile de logofat, vel-vistier, vel-logofat si ispravnic; Radu Greceanu (?—c. 1710) a fost doar logofat si cronicar oficial al domniei lui Constantin Brincoveanu.
S-au remarcat, de asemeni, printr-o asidua activitate pe tarim cultural: ca versificatori au alcatuit „stihuri la sterna" (ce preced Biblia de la Bucuresti — 1688), Pravoslavnica mdrturisire — 1691, Mdrgdritarele — 1691, Evanghelia greco-romdnd — 1693, Mineele — 1698; ca traduedtori au realizat talmacirea Mdrgdritarelor lui loan Hrisostom — 1691, a Pravoslavnicei marturisiri de Petru Movila — 1691, a Mineelor — 1698 (dupa textul grecesc al lui Maximos Mar-gunios), a poemei grecesti dedicate postelnicului Constantin Cantacuzino, Poveste de jale. si pre scurt astqjra nedreptei morti a prea-cinstitului Cantacuzino, marelui postelnic at Tarii Romanesti — cca
1698—1699; ca editori, au contribuit la revizuirea textului si, probata], la alcatuirea primei editii i-ntegrale a Bihliei de la Bucuresti din 1688 (care se pare ca ar fi fost talmacita de Nieolae Milescu si, in parte, de Dosoftei) 2 ; ca autori se disting prin realizarea unorpre-doslovii structurate pe principiile politiee fundamental ce dirijeaza activitatea culturala din Tara Romaneasca la sfirsitul secolului al XVII-lea, cum ar fi cele 'doua predoslovii, „catre voievod" si cea „catre binevoitoriul eititoriu" la Margaritare, predoslovia la Pra-voslavnica marturisire, la Slujbele Sfintei Paraschiva celei Noua ?i a Sfintului Grigorie Decapolitul (1692), la Evanghelia greco-romana si la cronica.
MARGARITARE
adica cuvinte de multe feliuri a celui intru sfinti
Parintelui nostru loan Arhiepiscopu! Tarigradului a lui Zlatoust.
X691 Tara Romaneasca
Aceasta carte contine cuvintarile rosiite de eel mai de seama predicator al rasarituiui ortodox, loan Hrisostom 3 , ou prilejul ma-rilor sarbatori ale anului. Ele simbolizeaza „apa izvorului vietii de veei u si slujesc eaificarii spirituale.
Traduccrea, realizata la indemnul lui Constantin Brincoveanu, este precedata de opt versuri la sterna tarii, in lirnba romana, si se continua cu doua prefete, una dedicata domnului, iar ccalalta citi-torului.
PREDOSLOVIE
Prea luminatului, itmltatului si slavitului lo Constandin Basardb
Voevod, den mila lui Dumnezeu doninu si obladuitoriu a toata
Tara Romaneasca, domnului mieu milostiv
Ce lucru mai bun si mai dumnezeesc supt soare iaste, prea luminals si inaltate Doamne, decit binele si folosul de obste? Ce lucru mai slavit si mai laudat in lume iaste decit den nestiut a face stiut, si a cistiga pre cei ce n-au cu ceea ce le lipseste? Si ce lucru mai sfint si mai placut lui Dumnezau, zic, iaste decit a povatui nesting la lumina pre cei ce traiesc intru intunearecul necunostintei si nesti-intei? Caci eel ce iaste lipsit de cunostinte si stiinta lucrului umbla intru intunearecul gresalii, asemenea ca unul ce noaptea insa vrind
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sa surindu-se 5 mi numai ca ce umbla nu stie, ce si cade mai de multe ori in mari vatamari si nespuse ale lui pagube.
lerocliu filosoful 6 , in tilcuirea ce face stihurilor Pithagorei 7 ■ eel or ce le zic de aur, zice: Moartea cuvintatoriului suflet iaste nedumne-zeirea si necunostinta careia imprejurul vietii urrneaza si raseoala cea fara-de-masura, a netocmitelor' si necuvioaseior pofte; cacj. afli'n-du-se, zice, in necunostinta celor mai bune ce sint, de nevoe*"laste-l a sluji celor ce mai reale sint, [...].
Cu nemica omul mai asemenea lui Dumnezau (ales irriparatii, craii, domnii si alti stapinitori) nu iaste, fara ca facutul bine si foios de obste cit pren omeneasca, zicem, putinta iaste; caci precum Di»m-nezeu facatoriu si ziditoriu tuturor si pricina pricinilor iaste, asa si pronoitis s si otcirmuitoriu si pazitoriu de obste si toatei fiinfe de bine facatoriu iaste.
[.., ] Insa nu numai sa asamana lui Dumnezau cu aceaia, ales biruitori cu bunafacere, zice, de obste, ce inca pren aceaia si mo-narhul (adecate domnul singur stapinitoriu) sa osebeste den tirani. Zice, si dovedesc toti politicii si sfintii dascali, cace domnul monarh, binele de obste cauta, si la savirsitul carele iaste folos tuturor a~f aduce sa uita; iara tiranul ala al sau numai bine priveaste si lui-si numai adaos sileaste a cistiga si, ca sa-si imple voia, singur isi pune si-si face legi si direptati poftele lui. Dir'ept aceia dara iaste si tica-loasa si plina de turbari si de Iacrimi aceia politic 9 si tara, rarca suptu tiran, nu suptu domn, zace si sa afla,
[... 3 Istoreaste Ghiorghie Kedrinos 10 in cartea istoriiJor lui ca chemind pre Platon filosoful 11 intru altele 1-au intrebat si aceia: ce lucru decit politia 12 iaste mai de foios? { ... ] Iara dumnezeescul Platon i-au raspuns: Nimica alta fara cit a face pre toti buni si vrednici. Cu ce dara? Cu invataturi, cu cuvioase pilde, cu obiceie bune si cu toate cealea care mai stiuti, mai invatati si mai buni i-ar putea lace, de nu pre toti, macara pre mai multi.
Caci aceia iaste tot greul, toata gresala si toata nevoia tuturor, a nu avea stiinta si cunostinta lucrului. Aceia iaste mai mare ceata si intunecare mintii si stiinta si cunostinta adevarului, ca de la aceia pogoara si spinzura toata gresala si vina tuturor iucrurilor si hota-ririlor.
Dirept aciaia si acel luceafar al lumii, stilpul si coloana besearecii Rasarituiui si pravoslavnicii credinti trimbita loan Zlatoust zicea: Cistigati carti, doftorii sufletului ca aceasta iaste pricina tuturor realelor, nestiinta si necunostinta scripturilor si adevarului.
Aceasta dara si multe ca aceaste, prea luminate si inaltate Do;: ne, dupre multe dovede si aiavea fapte, iti cunoaste, si - stim ca in; I-ta-ti minte nu iaste alta, nici altele 'mai mult socotesti, fara cit, eu ce ihoduri si mijloace ai putea aduce si a da folos si bine de obste, precum si adevarati sintem, ca de ar fi pren putinta, am auzi-si noi
din gura Mariii Tale, de ticaloasa patriia noastra, eel cuvint ce oare-cind Gaie Chesariu de Roma 13 lui zicea: „De cirpaci o am gasit si de marmura va o am lasat", loan Zonara 14 si altii multi, de viata acelui August istoresc.
[... 1 Zicem dara, pren toate aceasta iuti si greale vremi, a nu face si pre altii partasi la bunatate nu lasi, ce iata, in tot chipul ca un pururea privighetoriu domn si bun stapin, la lumina cunostintei povatuiesti si den cea ce nu stiu sa stic a-i aduce pre toti nevoiesti. §i aceasta mai aleasa si mai de folos iaste, ca nu numai la ceale po-litice pamintesti 15 care ca umbra si fumul trecu, ca si la cele nepu-trede si ceresti, unde iaste adevarata mostenire omeneasca a-i trage pren buna fapta te silesti. Aceia stiind-o adevarat, ca singura numai adecite buna fapta, iaste nemoarta si vecinica.
ImparatuI Vasilie 10 , invatind pre fiul sau eel mare Leon imparat 17 , in capetele invataturii, aceasta in eel dentiiu scrie si zice: „Cistiga si foarte iscusit folositoriu de viata, nu numai imparatilor, ce si ce-lorlalti, tuturor iaste invatatura, caci eel ce cistiga, aceaia si tru-peaste si sufleteaste foarte se foloseaste, i proci 18 .
Si iarasi mai jos zice: „Ca precum soarele pre pamint, nefiind de fata', toate intunecate si neosebite sint, asa si invatatura den suflet Jipsind, toate amestecate si netocmite sa afla. Dirept aceaia dara apuca invatatura (zice) bunei fapte si vei dobindi viiata iubita de Dumnezau caci numai fapta buna de toate alte cistiguri iaste nemoarta".
Coboara dara Maria Ta, ca un adevarat si pre legi domn, mult silindu-te si nevoind ori cu ce mijloc de a aduce si stiinta in sufle-tele omenesti, lucru iubit de Dumnezeu si folos de obste, mai yirtos rodului 19 nostril romanesc, vazindu-1 atita scazut si lipsit de multe si ales den invatatura (carea decit toate alte trebuinte in firea omeneasca, aceea capul iaste); caci, iarasi zic, aceea lipsind, nici omul desavirsit om sa poate numi, nici lumina de-ntunerec osebi, nici adevarul den neadevar sa poate cunoaste si judeca.
Pentru aceea dara, ca sa poata avea fiestecarele cunostinta celo-ra ce ar fi si ar citi (ca a citi nestine si a nu intelege, in zadar si in desertaciune iaste), Maria Ta noao mieilor si plecatelor slugilor ai poruncit, ca si aceste alease cazanii si sfinte invataturi, carora si Margaritariuri le zic, ale preafericitului si marelui sfint si dascal Zlatoust loan, dupre limba greceasca intr-a noastra romaneasca sa le intoarcem.
Gura si rost 20 de aur ii zicem impreuna cu toata lumea, acestui loan, nu doara ca falcile, gingiile, dintii, maselele si limba-i si ca acestea care facu gura de aur i-au fost sau au putut fi, ce numai caci cuvintele si graiurile lui mai scumpe si mai folositoare era, si inca sint la cei ce le asculta, decit aurul, margaritariul si alte prea scumpe pietri. $i caci den rostul lui cura invataturile mai iubite si mai dulci, nu numai decit miiarea sau zaharul, cum s-ar zice, ce si decit acea
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amvrosie 21 si nectar (de care elenii banuira ca era mincarea si bau-tura dumnezeilor lor) mai cu dulciata si mai cu dragoste au fost si sint.
Plinit-am dara dupre putina noastra stiinta, porunca Mariii Tale si dupre putinta-ne am silit asa scotindu-le ca sa poata fieste-care roman, ce si putina invatatura ar avea, sa inteleaga. Si macara dea Dumnezau toti cititorii de ar pune acea nevointa si osirdia, ca citind cu mintea sa poata inteleage, si ca sufletele ceale insetosate de spasenie 22 ca sa se poata adapa de-ntr-aceaste a ca den apa izvo-rului vietii de veaci, carea Domnul Dumnezau mintuitoriul nostru Hristos zice si fagaduiaste samariteanii si tuturor credinciosilor cres-tini. loan Evg., cap. 4 stih. 14.
[... ] Cartea lui Meletie Sirig 23 impotriva ereziilor calvinesti si mtrebarilor lui Chiril Lucari 24 , patriarhui Tarigradului, ce au fost si adaosele ce Dositei patriarhui Ierusalimului5 iara impotriva acelor calvinesti eresii de aci de colea au adunat, inca cu voia-ti si bucuros a sa tipari greceaste ai fost. Care toate acestea nu cu mici sau cu putine cbeltuiale ale Mariii Tale s-au tiparit si sau faeut.
Kugam dara si, den adincul inimii rugam pre Dumnezau eel pu~ ternic si milostiv, carele toate cite sint le-au orinduit si toemit, cu adinca si vecinica intelepciunea sa, pren care intelepciune si impa-xatii imparatesc, si puternicii scriu direptate, pentr-insa marii sa maresc si domnii biruiesc pamintul (Solomon cap. 8 still 15, 16) si carele viiata si lumina cea adevarata iaste. De aceea zic, rugam, ca sa lumineze si sa intareasca pre Maria Ta la toate cele bune si folositoare si pina la adinci ani si prea cinstite batrineate sa te traiasca si ferkitsa te pazeasca. Patriii, noao si rodului nostru pururea mingi-iare, bucurie si slava dindu-te si avindu-le.
AI Mariii Tale mici, plecati si direapte slugi Sarban al doile Logofat i Radul Logofat.
BAR, CRV II 91 f l r —10.
CATRA DE BINEVOITORIUL CITITORIU:
lata, cititoare de binevoitoriu, ca-ti in tin z masa. Insa nu masa trupeasca, gatire persiana (cum s-ar zice) adecate cu mirodii si alte amestecaturi ca acealea, care numai ceriului gurii dau pre scurt gust si placeare, si iarasi dupa aceia flaminzesti, insetosazi si mai de multe ori i>este satiu mincind si bind bolnavesti si moarte in cea de apoi iti pricinesti.
Ce masa zic, duhovniceasca, de adevarata dulciata si de toate bunatatile plina si bogata, si cu tot feliul de roada, in folosul sufle-tului impodobita si gatita. Den carea hranindu-se, cu cit mai mult ia, atita mai mare pofta ii da, si»l insanatosaza si imbarbateaza.
laste dara aciasta, scumpele si folositoarele de suflet si de imp invataturi si dascalii ale marelui dascal Sfintxil loan Zlatoust, i.nul den cei alesi stilp intaritoriu sabornieestii si apostolestii a Ras&ri-tiilui si adevaratei pravoslavnice credinte si indireptatoriu,
Cari prea dulci invataturi si alease cazanii (Noi den noi-ne ade-varul marturisim miscat, ce den porunca prea inaltatului si prea luminatului Domnuiui nostra loan Constandin Basaraba voevod lift*-pinsi sintem) dupre limba greceasca pre a noastra romaneasca, le-am intors precum si alte carti am facut si inca facem.
Priimeste dara iubite cititoare, aceastea cu intinsa si dragastoasa frunte si cu inima eurata. Si citindu-le pune-ti mintea ca sa intelegi ce cetesti, ca de vei inteleage si cu direptu si crestin sufletu le vei lua, creade cum insuti vei priceape, ca atita cunostinta si dui vei sirnti, cit satiu ca numai in singur vei marturisi [.. . j.
BAR, CRV II 91, f 10 r — 14 r
1 Serban Cantacuzino, doinn, nepot de fiica a lui Radu Serban (1678— 1688); a domnit in Muntenia; 2 vezi p. 114, capitolul BibUa de la Bucii 3 loan Hrisostom '== loan Zlatoust == loan Gura de Aur, patriarh al Con tinopolului (347—407); autor de predici si cuvintari in care opune modal ui de viata agitat, axat pe jocuri, pe distractii si ceremonii model ul spiritual al ascetului crestin; 4 nestine = eineva; 5 surindu-se = a se furisa; 6 Jero-cliu ~= Hierakles din Alabanda {sec, I i.e.n.); 7 Pitagora, filosof si matemaUc.an • 580—500 i.e.n.); *'pronoitis — protector, ingrijitor; 9 politie '= cetate, oras, stat; 10 Kedrenos Gheorghe, cronicar bizantin din sec. XI—XII; u P2ciion } filosof grec (427—347 i.e.n.); 12 politia *= viata obsteasca; 13 Oclavian^ fiu adoptiv al lui Cezar. Imparat roman apartinind celui de al II-lea triurnvJiat Marc Antonius, Lepidus, Octavian August); 14 loan Zonaras, cronicar bizan-tin (? — dupa 1159) scrie o istorie universale deosebit de interesanta adau-gind la istoria sflnta si cercetarea unor etimologii semitice, precum si ex-tra'se din Iosephus. Studiaza raporturile romanilor cu Palestina. Relateaza le-;;enda lui Enea si cea a Romei; citeaza versuri din Qofocle. Trateaza istoria rrestinisrnului. Include numeroase povestiri contemporane. Critica iconpclasr mui; l5 politice pam&ntesti — rinduiala statornicita; iB Vasile J Macedoneanul, imparat bizantin (867—886) neclintit ortodox, cu deosebite talente militare, bun judecator, constructor de palate si manastiri, ocrotitor al saracilor; 17 Leon VI, imparat bizantin (886—912) si filosof; 1S I. prod — si celel 39 rod = neam; 20 rost = gura; 2I amvrozie — ambrozie = hrana pre? a zeilor greci continind germenii imortalitatii; 22 spasenie = mintuire; 3 Me-letie Sirigul (1586—1664), profesor la scaala patriarhiei din Constantinopol, '* Chiril Lucaris, vezi capitolul „Marturisirea ortodoxa"; 25 Dositei al letu-salimului, patriarh al lerusalimului; a trait intre anii 1641—1707; a fost iriarh intre anii 1669—1707.
Predosloviile encomiastice de mai sus sint strabatute de un .pu-ternic caracter umanist-renascentist ce apare ca o implinire a unor eoordonate spirituale date de filonul elenic (vezi apelul la izvoare ca Pitagora, Platon etc.), de elementele bizantine (vezi citate din loan Zlatoust, loan Zonaras, imparatui Vasilie) si de achizitUle din Occident („cum ar fi elogiul cunoasterii"; ex (,,... den nestiut a face stiut. ..«).
•Fratii. Greceanu se folosesc de tema „fortuna labilis u („. . . la
oolitice pamlntesti, care ca umbra si ca fumul trecu- #).
jsta tema este dezvoltata cu mult mai nuantat in predoslovia
ata citilorului. Bucuriile lumii materiale infatisate rnetafonc
imaginea unei mese „cu mirodii" . - . „care numai cenului guru
■ pre scurt gust si placeare") sint privite ca desertacmne, m limp
placeriie spirituale sint intelese ca „de suflet si de trup invataturi
iolositoare". Ei promoveaza, in acelasi timp, principiul echficam
male prin realizarea „faptei bune" („. . . cu nemica omul mai ase-
rienea lui Dumnezau . .. nu iaste, far.a ca facutul bine u ).
Cu toate acestea, autorii se despond treptat din sfera eticuiui
^iigios si se orienteaza inspre cea a vaiorilor morale, umamzante.
Modelele spirituale traditionale se intrupeaza in forme noi, des-
feiise, in secolul al XVII-lea, umanismulul apusean; elogiul autoae-
rsirii prin cuttura si veneratia fata de carte — componentr ,un-
entale ale spiritualiiatii umane („; - - in-folosul de obste al nea-
riului omenesc* sau „. -. cu invataturi, cu cuvioase pilde, cu obiceae
tune si cu toate cealea care mai stiuti, mai invatati si mai bum i-ar
' »)■ elogiul virtutii — ca unica trasatura capabila sm asigure
(winsacrarea personalitatii umane („Dirept aceia dara apnea inva-
. .r"a bunei fapte si vei dobindi viata iubita de ©unihe^u caci
ai fapta bunade toate alio cistiguri iaste neraaarta ft ); .mtc, i:., t :>..
Al alone sau elogiul guvemarii intelepte, prm care auiom s i
refera la rolul conducatorului unei tari in concentrarea ^tuturor
surselor materiale si umane in scopul prefacern,- ndicarn si atir-
marii acesteia („. . - de cirpaci o am gasit si de marmura va o am
lasat ")
Temele predilecte ale scrierilor sint prezentate de fratii Greqea-nu in forma voit-artistica. Uetajorele („lumina" cu sensul ae cu-noastere si „intunerec" sau „intunecarea mmtn si a sufletului-, cu ceirde nestimta, „luceafar al lumii", „stilpul si coloana bes'eaficn semnificind stiinta, „de cirpaci" si „de marmora" simbolizmd vre-melnicia si, respectiv, durabilitatea in timp a unei opere rnajora, sufletele ceale insetosate de spasenie sa se poata adapa dentr-a-ceastea ca den apa izvorului vietii. . ." relevind importanta cunoas-tprii), sint adevarate virtuti de expresie romaneasca.
Epitetele („iuti si greale vremi", „cuvioase pilde tt , ^privighetoriu domn")- comparaliile (invatatura asemuita cu binefacenle aduse^cie soare pe pamint/cu mierea si zaMrul, cu ambrozia si^nectarul, in-telepciunea si frumusetea rostirilor lui loan Zlatoust aidoma aurului, margaritarului si a alter pietre scumpe) confera textulm culeare si M sa ateste pendularea literaturii noastre vechi intre metaiora cie obirsie autohtona („miarea») si resursele clasic europene |,amvro-
sie si nectar* 1 ). „ , A
in construntia naratiunii lor, fratii Greceanu se folosesc, ^ ade-seori, de tehnica portretului. In enumerarea, la superlativ, a trasatu-
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rilor sfintului loan Gura de Aur, autorii urmeaza, pe de o parte tiparele genului, pe de alta, se folosesc de tema traditionala a supe-rioritatii laturii morale fata de cea materials Pentru a-si sustine ideea, ei se folosesc de unele imagini ce apartin spirituaiitatii co-mime, cunoscute in literatura romana inca din scrieriHe lui Varlaarn. Ca si in viziunea acestuia (geapte taine a besearicii) si in cea a fratilor Greceanu, ,,cuvintele si graiurile" sint mai scumpe si mai folositoare decit „aurul, margaritariul si alte prea scumpe pietri". Formulele de umilintd, specif ice genului encomiastic („prea mici-lor si plecatelor slugilor ai poruncit... al mariii tale mici, plecati si direapte slugi") completeaza tabloul bogat al figurilor de stil folosite de fratii Greceanu si fac lectura textului sugestiva, plastica si atra-gatoare.
TEXTE: Radu Greceanu in colaborare cu Serban Greceanu, Mdrgdritare adica Cuvinte de multe jeliuri a celui intru sfinti Parintelui nostru loan Arhiepiscopul Tarigradului a lui Zlatoust, 1691.' STUDlIi C. Filitti, Cine erau Fratii carturari Radu si Serban Greceanu? „Rev. ist. rom.", IV, 1934, p. 65—70; G. Calinescu: Istoria literaturii romdne de la origini pina in prezent, Bucuresti, 1941, p. 37; St. Cio-banu, Istoria literaturii romdne vechi, Buouresti, 1947, p. 306—310; Lu~ cian Predescu, O controversa literard religioasd. Contributia Fratilor Radu si Serban Greceanu in cultura bisericeasca si laica, „Glasul bi-sericii", XXI, 1962, nr. 5—6, p. 20—30; Virgil Candea, Nicolae Milescu si inceputul traducerilor wnaniste in limba romana, „LL", VII, 1963; Eugen Negrici, Figura spiritului creator, Bucuresti, 1978; p. 165—182;
Dan Horia Mazilu, Cronicarii munteni, Bucuresti, 1978, p. 194 228;
N. A. Ursu, note la editia DosoHei, Opere I, Bucuresti, 1981.'
FIZIOLOGUL
[sec. XVII — sfirsit]
Tara Romaneasca
Catre sfirsitul secolului XVII s-au tradus in limba romana va-riante ale Fiziologului, manualul de simbolica (nu de stiinte naturale) despre a carui raspindire in cultura europeana stau marturie sute de reproduceri manuscrise, de picturi, miniaturi si sculpturi, ca si influence incontestable asupra multor scriitori. Pildele din Fiziolog inserate de Neagoe Basarab in Invataturile sale, alaturi de prezenta anumitor animale cu functie simbolica in artele plastice (de la cahlele din vremea lui Stefan eel Mare, la miniaturile de pe slujbenicul mitropolitului Stefan, contemporanul lui Matei Basarab) atesta, in consens cu manuscrisele slavone pastrate, patrunderea Fiziologului in cultura romana inainte de traducerea lui in limba noastra.
Intr-una din primele copii pastrate (cea a ieromonahului Serafim de la Bistrita), parabolele despre animale sint puse sub semnul lui Luca apostolul, patronul pictorilor. In celalalt vechi manuscris, alca-tuit la 1695 de Costea Dascalul din §cheii Brasovului, parabolele din Fiziolog apar adaugate la sfirsitul Florii darurilor (la a carei alcatuire autorul le si folosise). Asezarea in alte manuscrise alaturi de hagiografii sau de „cuvinte" de edificare, ne sugereaza intrebuin-tarea diferitelor povestiri despre animale ca material narativ ilus-trativ. Spre a intelege cum se facea in comunicarea orala aceasta imbinare, recurgem la cercetarea atenta a romanului Varlaam si loasaf sau a Invafaturilor lui Neagoe Basarab, unde principiile abstracts sint pe de o parte explicate, pe de alta fixate in memorie cu ajutorul unor astfel de povestiri.
Pornite de la cite un izvor scris in slavona, textele romanesti de la sfirsitul secolului XVII (din care vom reproduce in continuare cite-va fragmente) si din XVIII s-au pastrat in copii din Tara Romaneasca si sudul Transilvaniei. Se pare ca varianta lui Damaschin Studitul, transpusa in limba noastra abia dupa jumatatea secolului XVIII (desi ii servise ca sursa de inspiratie lui Dimitrie Cantemir), s-a rasplndit mai ales in Moldova si in jurul centrului cultural din Scheii Brasovului.
Se conserva inca numeroase picturi murale ce vadesc cunoaste-rea directa a Fiziologului, cartea legata deopotriva de arta cuvintu-lui scris sau rostit si de artele figurative.
PELDA PENTRU VULPE
Vulpea deaca flaminzeste, sa culca la soare, numai abiia adiind 3 , ca cum ar fi moarta. §i deaca o vad pasarile, sar pre dinsa, socotind ca iaste moarta si incep a o scobi. Iara ea sarind indata supeste 2 cite una dintr-insele si cu aceea sa hraneste.
Pi Id a. Asa si diavolul, cind va sa faca sminteala vreunui om, il indreapta spre cai rele si ascunde de dinsul lucrul eel rau, pina-1 va savirsi, ca sa sa indukeascS putinel. §li asa pri-ncet, pri-ncet, il invata spre raotate, ca sa piiaie 3 desavirsit, in veci.
BAR, ms. rom. 2513, f. 258
1 A adiia = a respira; 2 o supi = a smulge, a prinde repede; 3 sa piiaie — sa piara.
Aceasta parabola, izvorita din motivul narativ al infruntarii din-tre patrupede si zburatoare, poate fi raportata atit la povestile popu-lare romanesti despre vulpe, cit si la numeroase fabule esopice, a caror traducere este contemporana cu a Fiziologului. Tot la sfirsitul secolului XVII, Dimitrie Cantemir isi construia Istoria ieroglifica — folosind schema luptei animalelor inaripate cu patrupedele, asa cum
© — Crestomafie de literatura romana veche ■— vol. II
-a --f-ost■ nota-ta -in varianta latina: Romulus a fabulelor esopice. In Moria lui Cantemir un rol Insemnat ii. revine Vulpu, a carei com-portare aminteste parabola din Fiziolog sau alte naratmm inrudite
cu ea. ■ . A ■ ■
Despre raspindirea pildei in varianta citata aici sau in cea pre-lucrata de Daniaschin Studitul, ne aduc marturii pictunle-,unor biserici de tara, unde, alaturi de alte .animale-simbol, apare si vui~ pea incercind sa insele o pasare. . .
Daca prin materialul narativ, Cuvint pentru vulpe se incadreaza unei serii deosebit de prolific*, prin tilcuire apartine acelor nume-roase texte din literatura de edificare in care se descria cu minutio-zitate procesul complex de formare a proastelor deprmden s| se propuneau solutii de indreptare (reamintim fragmentul dm Varlaam si Ioasaf reprodus in volumul I al Creslomatiei).
Traducatorul a reusit ca prin conciziunea si claritatea limba-iului sa faca aceste „cuvmte« usor de inteles si de re^inut pentru eel ee le citeau sau le ascultau. Chiar regionalismele (ca sens sau lexic): a adia, a supi etc. sint perfect inteligibile in structure lim-pede a frazei.
CUVINT FENTRU ALBINA
Albina, dupa cum zice Ezechiil proroe, iaste mai mica decit toate iiffaniile cite zboarS, iar insa foarte mestera, si rodul ei iaste mai de treaba decit toate bunfitfitile. Si nimini nu poate pricepe lucrul ei si iaste miminata in ochii tuturor. Ostenintele ei lununeaza bese-ricile tuturor sfintilor si sa cheama spasitoare de suflete crestmesti. Si omul nici nu o paste, nici nu o imbraca, ci de toate is poarta ea grija. • .
P i 1 d a. Asa si tu, oame, paraseste-te de raotati si fa bunatafi si-t adu aminte de ceasul mortii [...] pina nu sa inchid usile pocain-tei.' Ca apoi vei raminea afara de oetate, plingind si jalcumdu-te tar de mingiiare in veci.
BAR, ms. rom. 2513, f. 265 v
Despre simbolica albinei in literatura romana ar fi necesar sa se alcatuiasea un studiu special, pentru ca inaintasii nostri au mam-festat o receptivitate aparte fata de topoii ce o includ. Se she ca pa-rabolei albinelor ce nu se lasa gonite de fum (expusa doar m citeva rinduri ale romanului Varlaam si Ioasaf), Neagoe Basarab l-a da, o dezvoltare aparte, marturie a simtului sau de observable si a m-deminarii exprimarii artistice. Tot asa, prelulnd o afirmatie care, de la Vasile din Caesareea Capadociei, cunoscator si iubitor de cultura antica, trecuse in cultura europeana, autorul fnvataturzlor amplitica simbolul pulerii de discerndminl: „Fiti intelepti si chibzmti de nu
mai mult, incai ca albinele", pentru ca „ albina . . . sa socoteste si sa fereste si nu sa pune pe florile cele amara, fara numai pre cele dulci si isi ia dintr-acelea hrana".
Pasajul din Fiziolog reprodus de noi s-a intilnit cu credinta populara in rolul benefic al albinei, frecvent inclusa in basme prin-tre ajutoarele decisive ale eroului pozitiv. La aceasta simbioza se ra-porteaza acele miscatoare rinduri ale lui Neagoe, unde din simbol al lucratorului (cum' o prezinta Fiziologul), albina se transforma in simbol al dragostei materne, pe care insa nu o poate egala: „.. , O, maica mea... nu pociu sa socotescu si sa numar ostenintele tale, cit te-ai ostenit pentru mine. Ce numai ce stiu pre albina, ca sa osteneste ea multu, ca aceea niciodata de dulcetile florilor nu sa poate satura, nici de osteneala. Asijderea ni sa pare sa fie ea mai ostenitoare si decit alte pasari (N.N.: in Fiziolog albina face parte din categoria pdsdrilor), ce insa socotiiu si chibzuiiu ca aceea numai ziua ce sa osteneste, iar noaptea ea sa odihneste si sa rapaosa; iar pe tine, o draga mea maica, eu te ales mai ostenitoare decit dins a".
Posibilitatea de a folosi in exprimarea propriilor ginduri simbo-lurile comune, conferindu-le o valoare noua, ii caracterizeaza pe toti carturarii nostri insemnati din vechime. II mai amintim doar pe autorul Istoriei ieroglifice, ce incadreaza albinele grupei mai largi a „mustelor", pe a caror truda se sprijina intreaga piramida sociala.
Importanta textelor din Fiziolog sta in aceasta asumare a lor ca parte integranta a culturii noastre, atit sub aspect narativ cit si simbolic.
TEXTE: M. Gaster, II Physiologus rumeno [text si studiu] „Archivio glottologico italiano", X, 1886—1888, p. 273—304; C. N. Mateescu, Un Fisiolog romdnesc din veacul al XVIII-lea r „Calendarul revistei Ion Creanga pe anul 1914", p. 40 etc.; „Ion Creanga", 1914, nr. 2, p. 36, 58; 1915, nr. 9, p. 257; nr. 10, p. 274; nr. 11, p. 298; nr. 12, p. 320; 1916, nr. 1, p. 2—11; nr. 2, p. 39; nr. 3, p. 67; nr. 4, p. 103; Margareta Moeiornita, Traduceri romdnesti din „Fisiolog" (Cel mai vechi text) [si studiu]; Cercet. lit.", I, 1934, p. 83—101; Catalina Velculescu, „Fiziologul" de la Bistrita [si studiu], RITL, XXXI, 1982, nr. 2.
STUDII: D. Gazdaru, Motivul „amarita turturica" in literatura romana si in literaturUe romanice, Bucuresti,, 1935; idem, „Arhiva", XVIII, 1936, XLIII, nr. 3—4, p. 182—195; XLIV, 1937, p. 167—171; Maria Golescu, Motive de animate in sculptura decorativa si semnificarea lor simbolica in arta religioasa, „Bul. Com. Mon. 1st,", XXXVI, 1943, p. 36—42; Maria Golescu, Cum arata inorogul si ce stiu romdnii despre el, „Cercetari folclorice" I, 1947, p. 62—76;' Mihai Moraru, Alegoria animalierd . . . (Contributia Fiziologului), RITL, XXI, 1972, nr. 3, p. 481—490; R. Oan-cea, Fizio'logul si implicatiile sale din Inva|aturi, „LL", II, 1974, p. 277— 286; Radu Creteanu, L'influence des livres populaires sur les beaux arts, „Synthesis", III, 1976, p. 101—120; Teodora Voinescu, Radu Zugravu, Bucuresti, 1981; G. Popescu-Vilcea, Miniaturp, romaneasca, Bucuresti, 1982; Elena Linta, Cataiogul manuscriselor slavo-romdne din Cluj-Napoca, Bucuresti, 1980, p. 180—183; Gabriel Strempel, Cataiogul manuscriselor romdnesti, vol. II, Bucuresti, 1983 (ms. 2150, 2513, 2516,
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neinclusc in Bibl. c.p.); P. Olteanu, K istorij Fiziologa v slavjanskicfi i rumunskoj literaturach, „Paleobulgarica", VIII, 1984, nr. 2, p. 38—58; Andrei Paleolog, Pictura exterioard din Tara Romaneasca, Bucuresti, 1984; L. Valmarin, Stwdii de literatura romdnd.. , t Buc, 1987 (Vezi §i RITL, 1988, nr. 1—2 $.U;).
CHIRIACODROMION
1699
Transilvania
Car tea dc instruire religioasa (Chiriacodromion -» Galea Domnu-lui) ce cuprincle 81 de predici — a iesit din teascurile tiparnitei mi-tropolitane din Balgradul Ardealului (Alba-Iulia) datorita tipogra-fului din Tara Romaneasca, Mihail Istvanovici, ucenic al lui Antim Ivireanul.
Prin structura si continutul ei moralizator-didaetic, lucrarea continue o veche traditie a' spiritualitatii romanesti deschisa de Evan-ghelia cu invatdturd de la Brasov (1581) si urmata de cea de la Bal-grad (1641), de Evanghelia invatatoare de la Govora %i Dealu (1642— 1644), de Carte romaneasca de invatatura tiparita la lasi, in 1643 de Mitropolitul Varlaam.
O vreme s-a crezut ca acest Chiriacodromion, a sasea tiparitura din aceasta serie, reprezinta sau o retiparire a Evangheliei de la 1641 sau o noua editie a Cazaniei calvine (lorga, Istoria). Cercetarile au dovedit insa ca' avem in fata o noua editie. Este vorba de o^ editie revizuita si, pe alocuri modificata, a Carta romanesti de invatatura a lui Varlaam. Ea contine 6 predici in plus fata de cartea lui Varlaam; la Craciun, la Boboteaza, 2 la Pasti, la cei patruzeci de Mu-cenici, la ziua proorocului Hie reproduse, se pare, dupa culegerea de oinilii Cheia Intelesului tiparita de Ioanichie Galeatowski la 1678. (De curind, cercetatorul Eugen Pavel a facut dovada si a altor iz-voare.)
Chiriacodromionul a aparut in perioada trecerii Transilvaniei de sub dominatia otomana sub cea austriaca. Desi diploma din 1691 a imparatului Leopold* garanta autonomia politica, administrative, religioasa si culturala, tendintele de atragere a romanilor spre cato-licism, manifestate in epoca, au fost atit de puternice incit au dus la dezbinarea bisericii (asa cum reiese din continutul declaratiei semnate la Alba-Iulia, in ziua de 7 octombrie 1698). In contextul supunerii noului regim, tiparirea in Transilvania a cartii Chiriacodromion, care contine predici in spirit traditional ortodox, constitute un'act de curaj. Reunind numele craiului Budei si al Tarii Unguresti, al craiului Ardealului si al guvernatorului, titlul cartii vine sa'confirme trainicia constiintei independents politice a Transilvaniei.
[PREBOSLOVIE]
Preasfintitului si de Dumnezdu alesului pdstoriu Chir Atanasie, arhiepiscopul si Mitropolitului scaunului Belgradului, al Vadului, al Maramuresului, <xl Silvasului, al Fagdrasului si a toatd Tara Ardealului si a partilor Jarii Unguresti, Vidicului, Sdlagiului si al Crasnii, ca unui adevdrat kdpin si dupa darul duhului sfint, pdrinte sufletesc, plecate inchi-nciciuni.
Nice un lucru nu iaste mai bun si mai laudat intru aceasta lume, prea sfintite Farinte, decit folosul si facerea de obste 2 . Si iara a-si cistiga cineva nume nemuritoriu. Si pentru ce aceste doao: pentru ca ce ca folosul si binele de obste aseamana, zie, a fi lucru dumneza-lesc. Iara cistigarea numelui nemuritoriu inca se veade a fi o fiinta de pururea iaudata si cit vietuieste omul intru aceasta lume, si dupa ce sa muta dintru aceasta viiata, cum pentru aceasta avem bune do-vediri intru toate lucrurile celor vechi, ca ce ca aceia s-au trecut iara numele lor le vedem scrise si istorisite pina astazi in mii de carti [...].
Grijaste — zice — pentru nume, ca acesta iti ramine decit o mie de comori mari de aur. De care lucru, aceaste doao socotindu-le sfinfua ta de amindoao ai nevointa ce ai sirguit ca sa se lateasca cuvintul propoveduirei dreptei evanghelii supt toata pastoriia tur-mei ce-t iaste incredintata de la Dumnezau in eparhiia sfintii tale.
Iara cu cistigarea numelui nemuritoriu, caci ca n-ai crutat chel-tuiale la lucrul acesteii sfinte carti, insa impreuna cu cinstitul pro-topop Gheorghie notaresul Daianul si cu dumnealui Rat Istfan Kis-faludi odarbiraul 3 Belgradului, ce cu osirdie ai fost nevoitoriu impreuna cu dumnelui a o bate in tipariu pentru folosul si Iuminarea neamului nostru romanesc, caci ca foarte au fost lipsa sfintelor be-searici si prav^oslavnicilor crestini de aici din Ardeal, de aceasta dumnezaiasca carte, neavind pre inteles din destul cuvintul sfintei Evanghelii, iar acum indestulindu-sa toti si stralucindu-le cuvintul Evanghelii spre intelesul limbii lor [...].
Oamenii cei ce sedea intru intunerec vazura lumina mare si cei ce sedea in tinutul si in umbra mortii lumina straluci lor: ca ce cu adevarat moartea cuvintatoriului suflet iaste nedumnezairea si necunostinta sfintiii si a intelegerii cuvintelor dumnezaiesti. Pentru aceia dara si sfintiia ta, ca un bun priveghetoriu al turmei lui Hs., vazind lipsa sfintelor besearici si necunostinta stiintii a prostului 4 norod, ai silit, din cit au fost putinta, impreuna cu cei mai sus pomeniti. Insa ajutoriu nelipsind si de la prealuminatul si inaltatu! biruitoriu a toatei Ungrovlahii, Io Costandin Brincoveanul Basarab voevod 5 , carele nu cu putin s-au aratat (si pururea sa arata) lumina-toriu credintei pravoslavnice, intarind-o cu dumnezaiestile carti, in
tot chipul tiparindu-le, carele fiind patronaso al sfintei mitropolii de aid din Ardeal ?i tuturor celor ce nazuesc supt a marii sale mila sfintiii tale nu t-au trecut cearerea, ce dupa pohta sfintiii tale si a cinstitului sabor 7 neintimplindu-se de aceasta data neamului nbstru romanesc aid in Ardeal mester pentru lucrul tipografiei mariia sa s-au milostivit pentru dragostea sfintelor besearid a ma trimite pre slujba sfintiii tale si a sfintului sabor, ca, ce ar fi de lipsa sfintelor besearici, prin putiiita sa se indestuleasca, de care mila atotputearni-cului Bumnezau sa umbreasca pre sfintiia ta si pre mariia sa f rn-preuna si pre cei ce au fost partasi cheituialei la acest dumnezaiesc lucru, ca si de acumu inainte sa puteti lumina sfinta besearec: cu dumnezaiestile scripturi mai de via 8 . Al carina dar si ocrotire *I rwgam sa fie ca sfintiia ta pururea [...].
BAR, CRY 115, f. 3
i Imparatul Leopold I, imparat al Imperiului habsburgic; a domnit anil 1658—1705; in urma razboaielor cu turcii a incheiat pacea de la C • witz; „diploma leopoldina" din 1691 recunoaste principatul Transilvanie: stitutiile si individualitatea lui in cadrul imperiului; 2 fucerea de obste = a face un bine pe plan obstesc; 3 Racz Istvan Kistaludi odarbirau, inter tul cetatii Belgrad; 4 prost = simplu; 5 Constantin Brincoveanu a domir ih Tara Romaneasca mire anii 1688—1714; 6 pdtrbnas = ocrotitor; protec 7 * sabor = sobor, adunare, intranire, sfat; 8 mai de viu = mai viu, mai nant.
Din predoslovia de mai sus, inchinata, dupa moda vremii, mi-tropolitului Ardealului, se desprinde ideea umanista a promovarii „faptei bune" spre „folosul de obste". Virtutea, concretizata in japta btCrtd, asigura consacrarea numelui celui ce o implineste. Pentru a-si argumenta teza, autorul predosloviei se foloseste do tema ^~ la raspindita in Evul Mediu — a desertdciunii bunurilor materiale (care due in final la „moartea sufletului") in antiteza cu tenia umanista a elogiului adus gloriei: ,,Grijaste — zice ~- pentru nume, ca acesta iti ramine decit o niie de comori mari de aur" sau: ,,[... '; ce ca aceia s-au trecut, iara numele lor le vedem scrise si istorite pina astazi in mii de earti".
Din multitudinea posibilelor „fapte bune* tipograful alege, ?pre exemplificare, fapta tiparirii cdrtilor care, dintr-odata, proiecteaza predoslovia in curentul umanist al vremii. Cu prilejul tiparirii accs-tei carti ,,oamenii cei ce sedea intru intunerec vazura lumina mare [. . .] c£i ce cu adevarat moartea cuvintatoriului suflet iaste [.. .] ne-cunostinta sfintiii si a intelegerii cuvintelor dumnezaiesti".
Paginile prefetei la Chiriacodromion scot in evidenta si conceptia despre moarte a autorului ei. In viziunea acestuia, ca si in a ace-luia ce i-a fost model -- Varlaam — , ca si in cea a lui Dimitrie Can-temir sau in poezia ceremonialului de inmormintare, moartea imaginata ca o trecere, ca o mutare in alta viata („dupa ce sa rriute dintru aceasta viiata").
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Prin enumerarea participantilor la realizarea cartii, coborltori din diferite zone ale tarii (Moldova cu Cazania lui Varlaam, T ran ~ sUvania cu cheltuiala'mitropolitului Atanasie, a notaresului Daianu, a obarbiraului Rat, Tara Romaneasca cu patronajui lui Constantin Brincoveanu si arta * tipografului Istvanovici), autorul predosloviei pune in lumina sentimentul de solidaritate si unitate romaneasca ce nu poate fi inabusit nici in cele mai tulburi imprejurari istorice: „i . . . ] cu ce osirdie'ai fost nevoitoriu impreuna cu dumnealui a o bate'in tipariu pentru folosul si luminarea neamului nostru romanesc [... ]".
in predoslovia la Chiriacodromion sint evidente elementele de r ( _as si retorica veche,, intr-o structura si suita gramaticala clara. i ; :itru a releva rolul cartii in viata sociala, Mihail Istvanovici foloseste metajore ca: „oamenii cei ce sedea intru intunerec vazura lumina" mare", „cei ce sedea in tinutul si in umbra mortii", „moartea cuvintatoriului suflet" si epitete precum: „comori mari de aur 4 - etc.
Editia de la 1699 opereaza unele modificari de continut fata de cea de'la 1643, ce se datoresc noului context politic. Varlaam ase-rnanase dominatia turceasca din vremea lui cu potopul, cu focul So-domei, cu robia evreilor, cu pustiirea Ierusalimului. In editia reali-zata la Alba-Iulia se pastreaza elementele de comparatie folosite de Varlaam, dar in scopul relevant unei noi realitati istorice pentru Transilvania si anume — dominatia habsburgicd - - („£u venirea alter limbi streine pre noi a ). In conceptia editorului, la fel ca in cea a lui Varlaam, noua soarta politica a Transilvaniei este inteleasa dm
^pectiva temei pedepsei diving.
[CTJVINT DESPRE CLMPATARE SI SIRGUINTA SUFLETEASCAJ
„[...] Precum mtilti crestini sint si acum ai vremii acestiia ca-rii [... ] nice tin tocmealele cele adevarate ale credintii ceii bune es dau loru-si insisi slobozie si volnicie trupului intru mincari si in iresatiul pinteceluL Si le este urit a posti si a-si da loru-si vro oste-neaia sau nevointa, temindu-se sa nu-si vateme sau sa-si mirja-wasca 1 aici trupul lor cest putred ci far~de nici o osteneala si tara de nici o rabdare socotesc a fi mostenitori imparafiei cermlui, im-blind pe calea cea larga care duce la peire, nebagind in searaa po runca adevaratului invatatoriu [...] Si acestea toate stiindu-le ei, le acopar si cind cetesc sfintele Scripturi, unde afla ceva pentru post, alte talmacituri fac si dupa pofta immii lor; iar nu dupa cum laste gindul Sfintei Scripturi si al bogoslovilor* celor vechi, cari era pliiii de darul Duhului Sfint, iara nu ca noi imbuibati de mincari si araetiti de beuturile cele multe".
BAR, CRV 115 1 21*
i A mirsavi = a slabi; 2 bogoslov = teolog.
Daca Varlaam in Cartea romdneasca de invatatuta isi exprimase deschis opiniile antiprotestante, considerindu-i pe luterani si pe cal-vini drept „eretici", editorul Chiriacodromionului a adoptat o atitu-dine mai diplomatic^, dictata de noua situatie religioasa, inca ne-clara, a Transilvaniei: actul de unire cu biserica apuseana fusese semnat, dar adevaratul mentor spiritual al intregii biserici ortodoxe ramasese Constantin Brincoveanu. Ca urmare, termenul ^ereiitr" a fost cu desavirsire evitat in editia de la 1699, iar aluzia la luterani si calvini a fost formulata in chip evaziv („multi crestini ai vremii acestia"). Cu toate acestea, unele epitete („trupul lor cest putred u ) pot dezvalui cititorului adevarata profesiune de credinta, traditional ortodoxa, a realizatorului editiei. Spre deosebire de Varlaam, care si-a sprijinit demonstratia cu privire la insemnatatea postului pe argumente alese din Vechini Testament, Mihail Istvanovici s-a folosit de Noul Testament (I. Lupas, Carte). Imaginea „portii" ca element de comparatie pe de o parte si tendinta de metaforizare pe de alta parte releva expresivitatea poetica a limbajului folosit de editor.
[EPILOG]
a tipograjuhii catra cei ce M vor intimpla a ceti cu bucurie
„[...] Dupa aceasta iarasi cu cucerie ne rugam unde va s-ar intimpla a gasi nescai gresale, au lunecaturi in lucrul acesta al bos-tru. Caci ca pre multe locuri nu precum in izvodul eel vechi am lasat, ce am schimbat au fata cuvintului, nu a vremii 1 , am mai sca-zut, am mai adosu, nu cu socoteala ca aceaia sa facem stramutarea impotriva Sfintei Scripturi au in rinduiala dogmelor ce tine si po-runceaste prevoslavnica beseareca a Rasaritului, au aratindu-ne mai iscusiti in stiinta decit cei ce dintii au tocmit izvodul 2 cartii acestiia sa nu fie, ce mai virtos unde am mai adaus cite ceva, am socotit mai spre intarire. Caci ca intii pre unde au si avut marturii din Sfinta Scriptura, n-au fost insemnate in ce ioc si in cite capete si stiburi si mai si ascultatori lor asemanindu-se ca si cind ar spune oarecine unui om strein vrun drum si sa fie inchisa Intr-o casa sa nu vaza cu ochii incotro-i indirepteaza si iesind de acolea sa n-aibe nice un folos.
Deci pentru aceasta va rugam, stiindu-ne ca nu vom fi scapat nice noi de cea fireasca obicina 3 , ori lunecare 4 , au lipsa ati gasi au in euvinte, au in ortografie, au in gindul sfintei Scripturi, au in slove. Pentru ca si tipariul au fost foarte vechi si tocit la acesta lucra cu blindeate ne smerim sa indireptati, nepuindu-ne in ponos 5 ca sa va aratati savirsitori cuvintului aceluia ce ne porunceste Domnul I... ].
BAR, CRV f. 416 1 -*' 88
1 A schimba fata vremii = a schimba timpul verbal; 2 a tocmi izvodul = a compara cu originalul; 3 obicind = obicei; * lunecare =» deviere; 5 nepuindu-ne in ponos = nefaemdu-ne reprosuri.
In epilog, editorul isi expune metoda de lucru. Recunoaste ca s-a folosit de „izvodul eel vechi" dar tine sa releve, bineinteles, cu modestia specifica epocii (nu „aratindu-ne mai iscusiti in stiinta decit cei ce dintii au tocmit izvodul cartii acestiia"), ca nu l-a copiat intocmai. El isi justifica modificarile operate in text, adaugirile sau rezurnarile, prin nolle cerinte ale vremurilor. Cu altc cuvinte, muta-tiile politice si religioase ce au avut loc in Transilvania au creat necesitatea gasirii unor argumente in plus fata de cole ale predece-sorilor pentru mentinerea si intarirea credintei stramosesti.
Cu acest prilej, autorul enumera si dificultatile intimpinate pe intreg parcursul elaborarii lucrarii (necunoasterea surselor, tiparul vechi si tocit). Pentru a sublinia importanta indicatiilor bibliogra-fice, editorul alege din diversitatea figurilor de stil metafora. In vi-ziunea acestuia, nesemnalarea bibliografiei folosite in editia precedents estc echivalenta cu situatia „cind ar spune oarecine unui om strein vrun drum si sa fie inchisa intr-o casa sa nu vaza cu ochii incotro-i indirepteaza si iesind de acolea sa n-aiba nice un folos". lata deci ca alcatuitorul Chiriacodromionului, prin importanta covir-sitoare ce o acorda bibliografiei, se situeaza pe pozitia filologului umanist.
TEXTE: Mihail Istvanovici, Chiriacodromion sau Evanghelie inva$a-toare care are intru ea cazanii de toate dumimcile preste an si la praz-nicile domnesti si la sfintii cei amintiti, 1699, BAR, CRV, 115. STUDU: G. Comsa, Istoria predicii romanesti, Bucure^ti, 1921, p. 58—59; N. Iorga, Istoria Uteraturii romanesti, Bucure^ti, 1928, vol. II, p. 79; N. Iorga, Istoria bisericii romanesti, ed. II, Bucure^ti, 1930, vol. II, p. 211; Documente istorice transilvane, Cluj, 1940, vol. I, p. 464—467; Fiorea Mure^an, Cazania lui Varlaam 1643—1943, Prezentare in imagini, Cluj, 1944 p. 131; I. Lupas, Cartea romdneasca de invataturd de la 1643, retiparitd intr-o editie transilvand la Alba lulia in 1699, „Mitr. Mold.", 1957, nr. 10—12, p. 791—806; Mircea Pacurariu, Legdturile bisericii ortodoxe din Transilvania cu Tara Romdneasca si Moldova in secolele XVI—XVIII, Sibiu, 1968, p. 97; O. Schiau, Cdrturari si cdrti in spatiul romdnesc medieval, Cluj-Napoca, 1978, p. 114; Doina Lupan, Circulatia tipdrzturilor de la Bdlgrad In cele trei tdri romdne si contributia lor la realizarea unitdtii spirztuale a romdnilor, „Apulum", X, 1980, p. 265— 270; N. Stoicescu, Unitatea romdnilor in Evul Mediu, Bucure^ti, 1983, p. 82—83.
IOAN ZOBA DIN VINT
SICRIUL DE ATJR
1683
Transilvama
Dupa o intrerupere detemiinata de navalirea turcilor si a tata-rilor in anul 1657, cind Alba Iulia a fost distrust! de inceridii, %
1683 se reia lucrul de carte la tipografia instalata la Sebes. R
de initiator si de promoter al tiparirii cartii romanesti 1-a avut in aceasta perioada loan Zoba de Vint in eaiitatea sa de secretar al marelui sobor. In 1664, loan Zoba de Vint fusese innobilat impreuna cu fratele sail, Oprea. Bunele relatii cu casa princiara i-au faeilitat obtinerea autorizatiei de a publica carti in limba romana. Nu d--'■ nera informatii asupra imprejurarilor in care a luat fiinta tipog, din Sebes; prima carte tiparita aici poarta mentiunea „tiparita j tipografiia noao, in cetate, in Sas-Sebes". Scopul cartii era de a fj in' ajutorul preotilor romani. : Cind mitropolitul Sava Brancovici a fost inlaturat, i s-a confiscat si averea personala. Printre alte biinuri a fost gasita si o tipografie completa (inventarul din 9 iulie ! 16B care a fost dusa la Alba Iulia. Este posibil ca aceasta tipografie - f fost asamblata la Sebes. In eforturile facute pentru infiintarea v tipografii romanesti, romanii au gasit sprijin la sasii din Sebes.
1684 tipografia este mutata la Alba Julia. loan Zoba de Vint pub la aceasta tipografie Sicriul de aur (1683), Carare pre scurt spre ;■ hune indrept&toare (1685), Ghid spiritual pentru uzul absolv ' lor scolilor calvine (1685), Ceaslovetul (1687), Molitvenicul (.1689); in uitimii sai ani de viata se mai tiparesc doua carti, Rmduiala -conslvelor si cu a vazglaseniilor (1687) si Poveste a 40 de muc< (1689), fara. aportul sau. loan Zoba de Vint explica in Molitven:
1-a determinat sa tipareasca lucrari in limba romana: „ca multi dilitre preoti neintelegind tipicurile, rinduialele, foarte cu nedestoi s-au ispravit toate slujbele". Este constient de opera de pionierat pe care o face si de dificultatile intimpinate din cauza limbii care nu era Inca formata: „Stiu, iubite cetitorule, ca vei afla lipsa de sieve. in euvinte, inca mai tare intru inteles. Savai ca in cit. am putut m- in silit'S
SICRIUL DE AUR (Propovedaniia a opta)
Cind inoare cineva care iaste singur, de i-au murit toata f ameia lui.
Cuvint din cartea lui lov Patriarhul cap. 16 still 6, 7:
„De voiu si grai, ce amaraeiune-mi va trece? De voiu si tacea, ce nevoie sa va departa de la mine? Nu, ce ma osteneste pre mine.
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[,..] Ca oamenilor asea le pare, cum bunii si temalorii de Dum-n /jiu sa aiba noroc bun, iara raii sa aiba noroc rau si plata rea, bn Viii iara dobinda buna, nu numai in ceriu, ce si pre pamint. Pentru ca bunilor au fagaduit Dumnezau ca-i va pazi si-i va agiuta, iara pre rai ca-i va amistui m urgiia sa. Ce, o, lucru minunat! Ca oamenii Mi Dumnezau pat suparare multa in eeasta lume, iara raii sa bu-cura; bunii zuoa si noaptea plingu cu amar mare. Care lucru minunat, cind ara fi preceput Sfint David craiu si proroc, intr-acest chip cuvinta, Psalm 72, zicind: „Adevar bunu-i Dumnezaul lui Israil, ce celor direpti cu inima. Iara mie, putin de nu sa lunecara picioarele meie si putin de nu se varsara pasii miei cind pizmiia pre cei ne-buni, cind Vedea pacea pacatosilor. Ca nu-s intru legaturile morto si-i sanatoasa virtutea lor. Si in osteneala cu oamenii nu sint si cu nil nu iau suparare. Pentru aceea, ca un lant de aur cuprinde :i faliia, fietecarele de ei sa imbraca intru nemila. Si pentru grasime stau afara ochii lor, merg in gindurile inimii lor. Cugetara si graira hiclenie, strimbatate in falie graiesc. Pun in ceriu gum sa si limba lor imbla pre pamint. Pentru aceea intorcu-sa oamenii lui incoace, storcu~se lui ape in pabar de plin. Si zic: cum ara sti Dumnezau si sa iaste stiinta in naltie? lata, cesti pacatosi carii-s pre lume in pace, multescu-si bogatiile. Adevar, in desart mi-am curatit inima mea si am spalat in nevinovatie minule mele. Si fuiu batut toata zuoa si fu supararea mea in toate dimineti". [,..].
(Propovedaniia a treisprezecea)
Cind moare dosaditul carele n-au luat parte in bunatatile inselatoare a fiilor acestii lumi.
Invatatura
Nice un bine nu sa agoniseste cu munca, cu osteneala si cu grija mai mare ca spaseniia de vecie a sufletelor.
1. Intiiu. Oca iaste aceasta. Ca bunatatile pamintesti si avutiile
ulte ori le agonisasc cu stiimbatate; ca fuml cu furtisagul, vra-
jitoriul cu vrajitura, nasalnicul cu nasalnicia agoniseste ceva cu pa-
gubitura sufletului sau. Iara spaseniia nime nu-si poate dobindi,
fara numai prin poarta strimta si prin calea ingusta, cu truda si cu
numai singur [ '.'. v]l
Auziti, crestinilor, ca cu nice un pret nu sa poate agonisi spase-oiia, fara numai ca singele Domnului Isus Hristos? De unde puteti I ; ua aminte direptatea invataturii, care iaste aceasta, ca nice un bine nu sa poate agonisi cu munca, cu osteneala si cu grije mai mare ca spaseniia de vecie. [... 'J.
Sicriul de aur este un text, primul in literatura romana origi-nala, de literatura omiletica. Critica interna facuta a produs nume-roase argumente pledind pentru originalitatea carta (v. bibliografia). „Discursul literar se dezvolta pornind de la un pasaj scriptural, pri-lej pentru o pledoarie morala, comentat si intrcgit cu numcroase ci-tate din intregul evantai al cartilor sacre. Comentariile ajung sa trateze multiple alte probleme diferite de tenia central a, cea funebra r cum ar fi relatiile intre parinti si copii, casatoria, viata familiala" etc. (Anton Gotia, Studiu introductiv, p. VIII). Sicriul de aur inseam-na o incercare de transpunere in limba romaneasca a unci termino-logii teologice, deci el reprezinta o contribute demna de luat in seama la constituirea limbii literare romanesti. Din punct de vedere literar, pe linga plasticitatea unor imagini („avutiile de multe ori le agonisesc cu strimbatate; ca furtul cu furtisagul, vrajitoriui cu vra-jitura, nasalnicul cu nasalnicia . . .", „rautatile si greutatile s-au apro-piat ca o turma sau ca un sirag mare' 4 ) se remarca utilizarea dialo-gului, autorul imaginindu-si un interlocutor care i-ar pune intre-bari: ,,De-aici ara putea intreba cineva doara el au fost mai vino vat si mai pacatos decit ceilalti? Raspuns: Ba n-au fost Isaac mai pacatos i . .". Caracterul moralizator, cum era de asteptat, este precum-panitor.
TEXTE: Sicriul de aur, „tiparita in tipografia noao, in cetate, in Sas-Sebes", 1683; loan Zoba din Vint, Sicriul de aur, editie ingrijita si studiu introductiv de Anton Gotia, Bucuresti, Editura Minerva, 1984, p„ LXI, 305 (editia mai cuprinde .^i un glosar si un indice lexical). STUDII: Studiul introductiv al lui A. GoUa la editia citata; I. Lupas,, Nobilitatea popii loan din Vint in Studu } conferinte si comunicari is-torice, vol. 1, Bucuresti, 1928; Octavian Schiau, Carturari si carti in spatiul romanesc medieval, Cluj-Napoca, 1978; Istoria literaturii romane„ vol. 1, Bucuresti, 1964, p. 477—479.
PENTRU SINGURUL THTOBIUL GIND
1661—1664
[Moldova?!
Traducerea Vechiului Testament in limba romana facuta de spa-tarul Nicolae Milescu la Constantinopol in anii 1661—1664, cind in-deplinea acolo functia de capuchehaia al lui Grigore Ghica, domnul Tarii Romanesti, a prilejuit si prima versiune romaneasca a unui text clasic al umanismului european. Este Ratiunea dominanta f mic tratat de morala religioasa scris in sec. II e.n., atribuit unui discipol al filozofului alexandrin Poseidonios din Apamea. Peri avtokratoro_& logismon a fost mai intii tradus in latina de Erasm din Rotterdam (De superatrice ratione), apoi in limbile franceza, germana, ceha, itaiiana, spaniola, olandeza, engleza.
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Urmasii au fost sensibili la mesajele textului (fidelitatea fata de tradi^ie, sacrificiul pentru libertate, dragostea materna etc.), in care se gasesc motive ale traditiei ebraice si elenistice. Pentru ace-leasi ratiuni Nicolae Milescu va fi pastrat in traducerea sa din Ve-chiul Testament acest text (apocrif pentru canonul biblic ortodox), care a circulat atit sub autoritatea — falsa — a celebrului istoric Josephus Flavius, cit si ca a IV-a Carte a Macabeilor.
Ratiunea dominantd trateaza despre evenimente din anul 168 i.e.n., cind sirienii (diadohii lui Alexandru eel Mare) ocupasera Ieru-salimul, exercitind o crunta opresiune militara asupra locuitorilor si incercind convertirea lor fortata la modul de viata si conceptiile grecesti. Ei prada templul, interzic practicarea vechilor ritualuri, batjocoresc si robesc pe locuitori. Supus unei aspre dominatii poli-tice si economice, lovit in convingerile si obiceiurile lui stravechi, poporul se rascoala sub conducerea macabeilor si, in urma unor lupte crincene, izgoneste din tara pe sirieni. Acest razboi popular de eli-berare, care a adus si unele imbunatatiri ale conditiei taranilor, ra-masese in constiinta' generala un exemplu de rezistenta impotriva asupririi si de fidelitate fata de traditiile patriei. De mare populari-tate se bucura istoria relatata de Iason si repovestita in A doua carte a Macabeilor privind moartea in chinuri a sapte tineri (con-fundati in mod gresit cu macabeii insisi), care, impreuna cu mama lor si batrinul Eleazar, au rezistat atit fagaduielilor, cit si amenin-tarilor regelui sirian Antioh al iV-lea Epiphanes, refuzind sa sacrifice zeilor. Pseudo-Iosephus vede in lupta celor sapte tineri un conflict intre ratiune si pasiuni: calauziti de prudenta (in sens de ra-tiune practica), intariti prin virtutile curajului, dreptatii si infrinarii, eroii domina pasiunile placerii (lacomia, pofta, trufia etc.) ca si ale durerii (minia, frica, suferinta fizica etc.). lata de ce, fara sa scada valoarea literara a acestui episod, descris cu un puternic realism, autorul revine mereu asupra intelesului sau filozofic: „Vezi dar ca ratiunea este capabila sa domine pasiunile?" Mai convingatoare decit expunerea teoretica, sistematica, din capitolele introductive ale tratatului, partea narativa trebuia sa demonstreze adevarul te-zei lui Pseudo-Iosephus.
Tradus mai intii de Milescu, text revizuit si tiparit in Biblia de la Bucuresti, 1688, tratatul a fost succesiv reeditat in diferitele editii ulterioare'ale Bibliei (Blaj 1795, Buzau 1854—1856), dar nu a atras decit recent atentia cercetatorilor literaturii romane vechi, care au vazut in Ratiunea dominantd primul text umanist tradus in limba romana. Familiarizati cu filozofia si literatura antica, traducatoni lui Pseudo-Iosephus stiau ca, filozofic si literar, opera acestui a era o noutate in cultura romana a vremii. Dar o noutate care raspundea unei curiozitati in formare, mereu mai accentuata in deceniile ce vor urma. De aceea, ideea stoica fundamentala a lucrarii Despre ratiunea dominantd nu~"va ramine izolata in literatura noastra filozo-
fica. Peste zece ani Cantemir reia, in Divanul, referintele la stoici, iar cind, in aceeasi opera indeamna. ca „socoteala dreapta si in-treaga pe gresitoarea pofta sa o staplneasca" el accepta, negresil, capacitatea ratiunii de a domina pasiunile.
Pe de alta parte, intr-o epoca de inasprire a dominatiei otomane, episodul povestit in Ratiunea dominanta exalta ,,pazirea legii celei de mosie"), fidelitatea fata de traditiile patriei.
A LUI IOSIP LA MACAVO CARTE adeca
PENTRU SINGURUL TIITOKIUL GrIND
Cap I
Prea filosofesc 1 cuvint vrind a arata, de iaste singur stapinitoriu 2 patemelor 3 eel bun credincios gind 4 , svatuire-asi dara voao dirept ca sa luati aminte cu osirdie la filosofie 5 , pentru ca si de treaba 6 iaste spre stiinta la tot cuvintul, si, intr-alt chip, a cei prea mare bunatati, zicu dara intelepciunii 7 , cuprinde lauda. De sa arata dara 8 gindul a birui celor opritoare patemi ale intelepciunii — de lacomiia pintecelui si de pohta — iara si de ale direptatii coiitenitoare pa-teme a birui sa arata, in ce chip raului narav, si celor ale vitejiei contenitoare patemi — a maniei si uciderei si durerii.
Cura dara poate fi, ar zice nestine, de biruiaste 9 gindul pate-mile, uitarea si nestiinta nu stapineaste? De ris ispitindu-se a zice, pentru ca nu biruiaste gindul patemile sale, ce ceale ce sint impo-iriva direptatii si vitejiei si intregii firi. Si pre aceastea nu ca doara sa le surpe, ce ca nu la eale sa sa supuie. De multe parti dara si de aiurelea asi putea voao sa arat ca singur tiitoriu iaste patemilor gindul, ce mult mai virtos aceasta a dovedi dentru barbatiia celor ce pentru bunatate an murit, a lui Eleazar 10 si a celor 7 frati si maicii lor. Pentruca toti acestea ceale pana la moarte dureri nepre-getindu-le, dovedira ca biruiaste gindul patemile.
Pentru bunatati dara slobod sint a lauda pre barbatii cei ce pre aceaia vreme pentru buna bunatate 11 au murit cu maica-sa; iara pentru cinste ferici-i-asi. Pentru ca laudindu-se nu numai de catra toti oamenii de vitejie si rabdare, ce inca si de ceia ce i-au caznit, pricina fura a sa surpa cea deasupra limbii 12 tiranie, biruind pre tirani cu rabdarea, cit a sa curati fu pren ei mosiia 13 . Ce si pentru cea ce cercam acum a zice, dara, slobod va fi, incepind povestea in ce chip avem obiceaiu a face. Si asa, la cuvintul care iaste pentru ei ma voiu invirteji 14 , marire dind celui intru tot intelept Duranezau.
Cercam 15 dara acum de singur tiitoriu iaste patemilor gindul, si aleagem ce poate fi gindul, si ce e patima, si eite-s ale patemilor chipuri, si de biruiaste gindul pre toate aceastea.
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Gindul iaste dara 'minte cu dirept cuvint 10 , mai cinstind viata intelepciunei, si intelepciunea iaste cunoastere dunmezeestilor si oineneslilor lueruri' s-ale acestora pricini 17 . Aceasta dara iaste a Legii invatatura 18 , pren carea ceale dumnezeiesti cu cinste, si ceale omenesti cu folos le invatam. Iara chipurile intelepciimii sint mintea 19 , direptatea, vitejia si intregaciunea 20 mintii, iar thai chiar 21 decit toate iaste mintea dentru carea dara gindul biruiaste patemile. Si firile- patemilor sint ceale cuprinzatoare doao: duiceata si du-rereaf 3 si dentr-accastea amandoao si prejur 24 suflet iaste. §i multe-s si prejur duiceata, si urmatoare sint durerilor patimilor. Mainte dara de duiceata iaste pohta, si dupa duiceata bucuriia. Si mai-nainte. de. dureare iaste frica, si dupa dureare mihnirea. Iara maniia de obste natima iaste dulcetii si durerii, de va cugeta nestine cind s-au in-timplat la el. Iara intru duiceata iaste si voia cea cu rau narav, mai cu multe chipuri fiind decit toate patimile, insa la suf letmmdxha, iubirea de argint, iubirea de price 25 si zavistiia, iara la trup a minca de toate si a minca singur.
Precum doao rasadituri 26 trupului si sufletului fiind duiceata si durearea, multe sint odraslele rasaditurilor acestora, Dentru carele pre fiestecarea eel atotlucratoriu gind curatindu~le si privindu-Ie si adapmdu-le si in tot chipul mai turnindu-le, dumesteceaste 27 cele ale naravurilor si ale patimilor materii. Pentru ca gindul iaste po~ vatuitoriu bunatktilor, iara patemelor singur tiitoriu, si cauta oarece intiiu pentru el den ceale opritoare fapte ale intregaciunii mintii; ca singur tiitoriu iaste patemelor gindul. Iara intregaciunea mintii iaste biruinta pohtelor. $i dentru pohte unele sint sufletesti, altele tru-pesti, si acestora amindurora gindul sa arata a birui [Lacunal. Eu asa socotesc. Deci den ceale den apa pohtind, si den pasari, si den dobitoace si de toate fealurile de mincari care sint oprite noao dupa leage ne ferim si pentru a gindului biruinta. Pentru ca sa opresc ale pohtelor patimi, intorcindu-se de mintea cea intreaga, si sa infri-neaza toate ale trupului porniri de gind.
BAR, CRV 86, p. 740 II — 741 L
1 Prea filosofesc » filozofic in eel mai inalt grad; 2 singur stapinitoriu = stapin absolut; 3 patemelor = pasiunilor, in sens larg (emotii, afecte); pentru autorul cartii pasiunile sint o parte innascuta a naturii umane, ele trebme sa fie controlate iar nu stirpite; 4 eel bun credincios gind = ratiunea dreapta; gind, din traducerea romaneasca, nu inseamna, deci, minte; ° filosofie: refe-rirea, in fraza urmatoare, la scopurile cuprinsului filozofic al tratatului — a) cercetarea unei probleme; b) dobindirea virtutii celei mai inalte — arata ea autorul foloseste termenul in inteles foarte larg, atit epistemologic, cit si etic; !i de treaba = necesar; 7 a cei prea mart bunatati.., intelepciimii = a virtutii celei mai inalte... prudenta. Intelepciune in filozofia greaca, ca vir-tute, inseamna atit capacitatea de a cunoaste adevarul, cit si de a-1 aplica, de aceea traducerea prin ^prudenta" (in sens de „intelepciune practiea") este preferabila; 8 In cele ce urineaza autorul face descrierea pasiunilor opuse virtutilor: a) mtelepciunli i se opun 1) tacomia pintecului si 2) pofta; b)
dreptatii i (se opune 3) rdul narav; c) vitejiei i se opun 4) minia; 5) uciderea si 6) durerea. Stoicii cunosteau numai patru pasiuni: dorinta, frica, tristetea $i placerea; 9 biruiaste — stapineste; w Eleazar, mare preot evreu in Ierusa-lim, in timpul domniei lui Ptolemeu al II-lea; dupa o traditie relatata de mai multi alitor i clasici, el ar fi trimis la cererea suveranului egiptean cite sase invatati din fiecare dintre cele idouasprezece triburi ale Israelului, grupul de 70 (de fapt 72) de traducatori ai Scptuagintei; « bund bunatate. (gr. ka-lokagathia) — caracterul si comportarea unui om dcsavirsit; 12 Hmbii = nea-mului; i3 mosiict = patria; l4 ma voiu invirteji — ma voi intoarce; ir> cerc&m — cercetam; lS minte cu dirept cuvint =* mintea capabila sa cugete drept; ^ Pina la Pitagora, intelepti erau numiti aceia care se indeletniceau cu cu-noasterea lucrurilor divine si umane, a originilor si cauzelor acestora („pri-cini" pentru traducatorul roman); mteleptii in chestiune smt cei care s-au numit apoi, cu modestie, Hlosofii, iar indeletnicirea lor reprezinta filosofia insasi; este cea mai veche definitie filozofica a filozofiei si sintem in fata celor dintii formulari in romaneste a acestei defini^ii; 18 autorul in^elege Legea lui Moise; 19 mintea: corect „prudenta". „Mintea" este o inconsecven^a terminologies a traducatorului; 2<y intregaciunea — deplinatatea; 21 chiar = clar; 22 firile = naturile, originile, cauzele; 2a dulceata si durerea = voluptatea si durerea; 2i prejur = imprejur; 25 price =■= cearta; 26 rasddituri ~ vlastare; 27 dumesteceaste = domesticeste, imblinzeste.
Spatarul Milescu a fost desigur atras de mesajul filozofic si epic al scrierii. Problema virtutilor si a viciilor nu era fireste noua: car-tile de invatatura, omiliile, predicile si cazaniile reluau necontenit, in nesfirsite variante, acest subiect coraun filozofiei antice, medie-vale, ca si doctrinei religioase a vremii. Dar in tratarea teoriei sale Pseudo-Iosephus nu recurgea la obisnuita solutie a autoritatii scrip-turistice, la indemnurile pioase sau evocarea amenintatoare a chi-nurilor postume.
Tratind subiectul din perspective rationale a filozofiei stoice, autorul anonim recurge numai la virtutile explicative ale acestei fiiozofii si la argumente de fapt (exemplul, pe care autorul il soco-teste convingator si il foloseste in scopuri filozofice, este al rezis-tentei celor sapte fra^i). Dominarea pasiunilor este rezolvata in li-mitele personalitatii umane, cu mijloacele ratiunii, fara interventii miraculoase. Episodul invocat nu este expus ca un martiraj, cum va face mai tirziu literatura hagiografica, ci ca o lupta (certamen) in sensul vechi al termenului, in care se manifesto caractere puter-nice, complet si frumos realizate (autorul releva kalokagathia eroi-lor sal, idealul de desavirsire umana al antichitatii). Confruntarea dintre cei sapte tineri, incurajati de dascalul si de mama lor, si tira-nul Antioh este astfel relatata incit sa aminteasca cititorilor legenda Niobei. Pseudo-Iosephus, om de cultura greceasca, nu putea, evident, ignora legenda niobizilor (posibilitatea unei influente directe a fost chiar afirmata de unii cercetatori).
Capitolul XV al scrierii trateaza tocmai drama mamei macabeilor dupa modelul Niobei, fiica lui Tantal si so^ia lui Amphion, regele Thebei. Mindra de cei sapte fii si cele sapte fiice ale sale, Niobe a provocat gelozia Latonei (care nu avea decit doi copii). Apollon si
Artemis, miniati de mindria Niobei i-a ucis toti copiii iar pe ea au transformat-o intr-o piatra din care, vara, curgeau lacrimi, Sufe-rintele Niobei au fost un motiv predilect al literaturii si artei antice.
Cap XV
lara pre muma 1 celor tineri, care era cu Avraam la un suflet 2 nu o au mutat 3 cea denpreuna patima 4 , nu fiilor r '. Muma cea mai cu dor, doao lucruri fiind inainte, buna credinta si a celor sapte fii mintuirc, cea dupa vreame 6 dupa a tiranului fagaduinta, buna credinta mai mult au indragit ceaia ce mintuiaste la veacinica viata dupa Dumnezau. O, in ce chip as grai dupa inchipuire 7 , ceale iubi-toare de fii ale parintilor patime, a sufletului si a cliipului asema-nare, la un copii minunat chip 8 mic de copil pecetluindu-sc■■? Mai virtos ca maicile, fiind mai patimasa 10 decit tatii, la nastere sint mai impreuna patimitoare. Pentruca cu cit sint mai slabe de inirna 11 si mai iubitoare la nastere 12 sint maicele, cu atita mai virtos sint iubi-toare de fii. Si decit toate maicile facutu-s-au a acestor sapte muma mai iubitoare de fii, carea cu sapte nasteri, cea catra ei rasedintl iubire cu dragoste 13 , si pentru multele dureri ale fiestecaruia den-trinsii cea invatata muma 14 avind cea denpreuna patimire catra ei, pentru frica cea dumnezaiasca n-au bagat sama de a fiilor desarta mintuire. Si inca si pentru cea buna bunatate 1 "* a fiilor si cea catra leagea lor buna patima 10 mai mare avea dragostea la dinsii. Pentruca direpti era si intregi la minte 17 si tari de suflete 18 , iubitori de frati, iubitori de maica, asa cit si pana la moarte ceale ale legii pa-zind, asculta pre ea. Ce insa, macara ca atitea fiind ceale de iubirea fiilor spre cea denpreuna patimire tragind, ei i!l pre muma-sa asu-pra nici unuia dentru ei, ceale de toate fealiurile cazne au putut sa mute gindul ei. Ce cite un fiiu si impreuna pre toti muma in-demna la cea pentru buna credinta moarte. O, fire sfinta si iubire de parinti 20 si inteleagere iubitoare, cu dragoste si hrana 21 si ale maicelor neinfrinte patimi! Cite unul stramutindu-se 22 si arzindu-se, vazind muma, nu se schimba pentru buna credinta. Trupurile fiilor vedea prejur foe 23 topindu-se, si ale minilor si ale picioarelor dea-gete pre pamint adiind 24 si cealea ale capetelor pina la barbii car-nuri ca niste obraze 25 inainte zacind. O, mai amar acum maica [de] dureri ispitindu-se 26 pentru durerile ceale ce era asupra lor. O, sin-gura muiare 27 , buna credinta intreaga nascindu-o nu te-au mutat eel dentiiu nascut dindu-si suflarea, nici al doiiea care era in munci n-au vazut la tine jale, nici al treilea dindu-si sufletul, nici ochii fiestecaruia vazind, ca juncii asupra muncilor cautind cazna lor si narile insemnind inainte moartea lor n-ai plins. Vazind trupurile fiilor arzindu-se si preste mini mini taindu-se si preste capete capete taindu-se de la grumazi si preste morti morti cazind si movila vazind dantul fiilor pren munci 08 , n-ai lacramat. Nu sint asa ale sirinilor 29
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viersuri, nici glasurile de lebada trag catra iubirea auzului pre ceia ce aud glasurile de fii cu cazne pre maica strigind 30 . Pentru ca in ce chip la sfatuire intru al ei suflet 31 vazind groaznici sfeatnici — firea si nasterea si iubirea fiilor si a fiilor stramutaturi 3 - — doi sorti tiind muma 33 , de moarte si de mintuire pentru fii, n-au cu-noscut pre cea ce mintuia sapte fii spre mintuire de putina vreame, (ci) de cea de Dumnezau crezatoare a lui Avraam tarie, fata 34 s-au adus aminte. O, maica neamului, izbinditoare de Ieage 35 si scuti-toare 36 bunii credinte si pren osteneala ficatilor 37 , purtatoare de bir[u]inta. O, ceaia care esti decit barbatii spre tarie mai barbata si decit barbatii catra rabdare mai viteaza. Pentru ca in ce chip ehivo-tul 38 lui Noe intru eel den multimea lumii 3a potop purtind lumea, tare rabda valurile, asa si tu pazitoare legii de toate partile intru ceale ale patimilor ravarsindu-te cu potop si cu tare vinturi, cu ale cuielor munci euprinzindu-te vitejaste ai rabdat cea pentru buna credinta fortuna.
BAR, CRV 86, p. 748 II — 749 L
1 Citeva manuscrise vechi o numesc Ana, Salomeea sau Salomonis, In tra-di^ia orientala numele ei ar fi fost Asrauna sau Samuna; 2 mama macabeilor era gata sa-si sacrifice fiii dupa exemplul lui Avraam care voise sa-1 jert-feasca pe Isaac; 3 nu o au mutat — nu i-a schimbat convingerea; 4 denpreuna patima = simpatia; 5 nu fiilor: corect „a fiilor"; dragostea pentru copii n-a. putut schimba hotarirea mamei. In continuare, lacuna in trad. 1688: o ratiune a fiilor stapina peste patimi si credinta mai scumpa mamei decit propriii el copii. Din aceasfa fraza au ramas In traducere cuvintele „cea mai cu dor"; 6 Cea dupa vreame = ternporara, pieritoare; 7 as grdi dupa inchipuire == as imita, as mima. Pasajul trebuie inteles: Cum as putea lnfatfsa pasiunile pa~ rintilor iubitori de copii [care fac] ca asemanarea sufletului si a fetii sa se imprime in caracterul unui prune?; 8 chip ~= caracter; y pecetluindu-se = imprimindu-se; 10 patimasa = patimitoare, pasionala; ' n slabe de inima: gr.. asthenopsychoi = slabe de suflet, sensibile; 12 iubitoare la nastere: calc pentru gr. polygonos = foarte fecund, prolific; 13 iubire cu dragoste = gr. philostor-gia = dragoste vie pentru ai sai; ' u cea invatata muma: In original eiiag-kasmenen = constrinsa. |J 5 bund bundtate: gr. kalokagathia, v. nota 11 p. 96;. 16 buna patima: gr. eupeitheia = docilitate, ascultare, supunere; traducatorii au citit eupatheia (desfatare) si au redat prin calc; 17 intregi la mirite = temperati; 18 tafi de suflete: traducatorii au unit doua calitati, mentionate' in text, „viteji" si „cu suflet nobil"; lfl ei = ci. Fraza trebuie inteleasa: desi mama avea atit de multe motive sa sufere Impreuna cu fiii sai, chinurile felurite n-au putut sa-i srhimbe hotarirea de a-i indemna sa primeasca moar-tea; 20 iubire de parinti == iubire parinteasca (in cazul de fat,a materna); 21 intelegere iubitoare, cu dragoste. si hrana = dragoste parinteasca aprinsa si hranitoare; 22 stramutindu-se ~ fiind torfurat; 23 pre jur foe = cuprinse de foe; 24 adiind = zbatindu-se; 23 obraze = mastt; 26 ispitindu-se = fiind m-cercata; 21 O, svngura muiare = o, femeie unica; 2S si movila vazind dantul fiilor pren munci = si cum gloata privea inclestarea fiilor in chinuri; £9 siri-nilor ±4= sirenelor; 30 lacuna: „cit de multe si cit de mari erau chinurile care o munceau pe mama In timp ce fiii sai erau torturati cu roata si focul!" si alte doua fraze; 31 la sfatuire intru al ei suflet = tribunalul ei interior; n stramutaturi = torturi; 33 doi sorti tiind muma = mama dispunind de doua deci-zii; 3i fata = mama; 35 izbinditoare de lege = aparatoare a legii (eea care
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face sa triumfe legea); 36 scutitoare = protectoare; 37 osteneala ficatilor = textual „prin lupta viscerelor" = (victorioasa) printr-o lupta interioara; 9H chivotul = corabia, area; 39 den multimea liunii = care a umplut lumea.
Pentru ilustrarea temei fundamentale a cartii — lupta pentru legea stramoscasca prin dominarea fricii, poftei si a altor pasiuni — in afara eroismului tinerilor macabei este exaltata abnegatia mamei lor care isi invinge dragostea fireasca pentru copiii sai, manifes-tind astfel un sentiment superior, aeela de a~i vedea jcrtfindu-se pentru lege. Meeanismul psihologic al acestei decizii este admirabil expus in acest capitol care asociaza calitati literare cu o profunda cunoastere a ideilor filozofice si etiee ale stoicilor. Referirile la mo-tivele literare raspindite in epoca (cintecele sirenelor si ale lebedei etc.) nu lipsesc in acest text pentru a carui redare in limba romana traducatorii au trebuit sa depuna eforturi deosebite, luptind atit cu fraza cit si cu terminologia de neobisnuita concentrai'e filozofica si psihologica. Am incercat sa dam mai multa claritate textului prin indreptarea punctuatiei, dar deplina lui intelegere presupune fie lectura in paralel cu originalul grecesc, fie compararea cu o versiune romaneasca moderna, asa cum am procedat pentru fragmentele pu-blicate in „Ratiunea dominanta tt , p. 190—214.
TEXTE: BAR, Filiala Cluj-Napnea, ms. rom. 45. filele 447—455; Biblia, adeca dumnezeiasca scriptura, Bucuresti, 1688, filele 740 ! II — 750 II; Biblia, Blaj, 1795, p. 883 si urm; Biblia sau l Testamentul vechiu si nou IV, Buzau, 1855, p. 503—521.
STUDII: J. Freudenthal, Die Flavins Josephus beigelegte Schrift Ueber der Herrschaft der Vernunft (IV. Makkabaerbuch), eine Predigt aus dem ersten nachchristlichen Jahrhundert, Breslau, 1869; R. B. Townshend, in The Apocrypha and Pseudoepigrapha of The Old Testament in English, ed. by R. H. Charles, vol. II, Oxford, 1913, p. 653—685; Virgil Candea, Tratatul „Despre ratiunea dominanta", prima opera filozofica publicata in limha romana, (1688), in Ratiunea dominanta, Cluj-N-apoca, I • 1979, p. 172—214.
III. LXTERATURA POLEMICA $1 RELIGIOASA
MARTURISIREA ORTODOXA
1691
Tara Romaneasca
Marturmrea ortodoxa este o opera cle dogmatica realizata pe baza izvoarelor traditionale de Petru Movila 1 , personam ate mar-canta in cultura, arhiepiscop, mitropolit al Kievului, Galitiei si a toata Rusia, ce s-a afirmat prin preocupari editoriale (scrieri originate, prefete, traduceri, corectari de texte) si printr-o vie activitate in directia dezvoltarii scolii si tipografiei romanesti (Cirnpalung — 1635, Govora — 1637 si Trei lerarhi, cu profesori, mesteri tipografi si material tipografic adus din Ucraina). S-a remarcat, de asemeni, ca reorganizator ai invatamintului (a restructurat Colegiul de la Lavra Pecersca ce s-a unificat in 1632 cu Scoala Fratiei ortodoxe din Kiev; a intemeiat Academia movileana — prima universitate ortodoxa la nivelul exigentelor institutelor de invatamint superior din Europa; aici s-a declansat curentul kievo-movilian ce a iradiat in intreaga ortodoxie). Marturmrea ortodoxa a aparut intr-un context istorico-religios deosebit de framintat (biserica ortodoxa din Potenia se unise cu Roma si se infiintasera scoli iezuite in scopul atragerii tinerilor ruteni si moldoveni spre catolicism) si a reprezentat pozitia bisericii ortodoxe fata de aeuzatiile de erezie declansate de aparitia, la Geneva, in 1633, a confesiunii de credinta ortodoxa, dar cu ien-dinte calvinizante, a patriarhului Chiril Lucaris. Aceasta opera a lui Petru Movila precum si intreaga sa activitate neobosita pe tari-mul luptei pentru apararea ortodoxismului a deschis, in lumea Rasaritului, o epoca de reforma a culturii bizantino-slave; in urma con-tactului cu umanismul apusean, cultura traditionala a cunoscut prin Petru Movila un proces de occidentalizare fara a se abate insa nici un moment, de la traditie.
In anul 1691 apare la tipografia domneasca de la episcopia Bu-zaului, din indemnul domnitorului Constantin Brincoveanu, prima editie in ronuhieste a Mdrturisirii ortodoxe, in traducerea lui Radu Greceanu, cu aportul filologic al stolnicului Constantin Cantacuzirto. Traducerea s-a facut dupa o editie greceasca tiparita in Olanda in 1667. Marturisirea ortodoxa a lui Petru Movila s-a mai tiparit in 18 editii romanesti, in versiuni ale traducerilor lui Filaret Scriban, Barbu Constantinescu, Ghenadie Enaceanu.
Prin taimacirea lui Greceanu s-au transmis cuvinte si forme ar-haice de origine siavona ori greceasca, specif ice textelor bisericesti din secolul al XVI-lea si al XVlI-lea, carora traducatorul le reda
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intelesul in romaneste intre paranteze. De exemplu: ipostasis (ade-cate supt stare); prognosis, proorizmas si pronia (adecate mai nainte cunostinta, mai nainte horarire si mai nainte gindire si grijuire). In traducerea lui Greceanu sensul frazei este ingreunat, uneori, din pricina fidelitatii exagerate a traducatorului fata de topica din ori-ginalul grecesc.
Dincolo de aceste neajunsuri, taimacirea lui Radu Greceanu este corecta, fluenta, literara, in spiritul limbii romanesti si are meritul de a fi introdus, pentru prima oara, in circuitul culturii noastrc, cea mai importanta opera a mitropolitului Kievului, Petru Movila. Citatele din Scripturd intilnite in originalul grecesc nu au fost luate dupa Biblia de la 1688 ci s-au tradus din nou, cu acribie filologica si cu intentionalitate artistica.
Traducerea lui Radu Greceanu s-a retiparit prin grija preotuluJ Nicolae M. Popescu si a diaconului Gh. I. Moisescu, la Bucuresti, in 1942, insotita fiind de o precuvlntare scrisa de mitropolitul Buco-vinei, Tit Simedrea. Aceasta editie reproduce, alaturi de traducerea lui Radu Greceanu, si eel mai vechi text grecesc, o copie a versiunii aprobate in 1643 la Constantinopol ce se pastreaza la Paris.
FRECUVlNTAKE
Prea luminatului, prea indltatului si prea sldvitului, den mila lui
Dumnezau domn si obladuitoriu toatei Tdrii Romanesti
loan Constandin B. Basarab voevod domnului mieu milostiv
lata, luminate si inaitate doamne, pravoslavnica marturisire a sfintei si adevaratei beserecii Rasaritului si pre limba romaneasca, den por'unca Mariei Tale, intoarsa. Carea de multa vreme, cu mare pohta in gindul Mariei Tale era sa se ispraveasca, dirept ca sa vie ^i aceasta in lumina si in cunostinta rodului romanesc.
Acesta este dara canon 2 si indireptariu, pren care dogmele dum-nezeestii si apostolicestii a Rasaritului besereci sa cunosc si sa Indi-repteaza; asemenea ca arhitectonii, zidirile, cioplirile si tot ce lu-creaza ei, cu acelea indireptind le fac.
Si precum acei mari mesteri, fara de acel canon si indireptariu nice pot lucra, nici ispravi vreun lucru laudat in mestesugul lor, asa nici un crestin adevarat fara de aceasta, au ceva sfint sa lu-creze, au vreo isprava sa faca de spasenia sufletului nu poate. Petru Moghila, prea sfintitul mitropolit al Kievului, mult a o face au ostenit si au priveghiat, mai virtos pentru cei ce era supt pastoria 3 sa crestini rusi.
Intre carii rusi, cei ce urasc direptatea si vor sa rataceasca ?t altii ca dinsii orb pre orb tragind, ca amindoi in groapa sa caza> (ciim zice Scriptura), multe zizanii si eresuri 4 au samanat. Pintru sa smulga si sa dezradacineze acea pacoste si rautate dentru acei ade-
varatii crestini, aceasta carte mult asudind o au facut precum is-pita 5 si hotarirea a patru patriarsi a Tarigradului, a Alexandriei, al Antiohiei, si al Ierusalimului si a multor arhierei si clirici ai marii beserecii Tarigradului o adevereaza si o eredinteaza.
Asijderea si cartea lui Nectarie 6 patriarhului Ierusalimului, o marturiseste si o dovedeste, cari in cartea cea greceasea sint acestea.
Aceasta dara si Maria Ta' vrind sa faci, ca un pururea privighe-toriu si adevarat domn, spre folosul de obste al neamului rumanesc, ca si allele multe bune ce ai facut, poruncit-ai mie, plecatii si micii slugi sa o prepuiu 7 ; Si asa dupre putina-m stiinta o am facut. (Insa aceasta marturisesc, ca precum si la alalte ce am prepus si am scos, impreuna cu frate-mieu Sarban. al doilea logofat, de s-au tiparit, asa si la aceasta mai virtos ajutoriu si indireptatoriu mai grelelor cuvirite si noime 8 am avut pe dumnealui Costandin Cantacuzino biv vel stolnic. Si iata s-au tiparit tot cu a Mariei Tale porunca si cheltuiala.
Unde Domnul Dumnezeu, earele mai nainte de a zidi lumea au cunoscut si au ales vasele Tale (cum zice Apostolul) acela dara ce au cunoscut si pre Maria Ta ales vas si au orinduit spre obladuirea si otcirmuirea Tarii si a rodului nostru romanesc carui si batrin mostean 9 esti, pre acela, prea puternic si numai singur vesnic, Dumnezeu rugam, si cu o inima toti rugam, ca intru rnulti, norociti si fericiti an! sa te traiasca, sa te pazeasca si sa te tie noao multora, pururea ajutoriu, rningaiere si folos.
A Mariei Tale mica, plecata si nevrednica sluga, Kadul Logofat Greceanul.
Petru Movila, Marturisirea [...], trad, de Radu Greceanu, Bucuresti, 1942 p. 186— 187.
1 Petru Movild, fiul domnitorului Simion Movila (1596—1646); s-a instruit in Polonia; 2 canon = cumpana (fig.); 3 pastorie = conducere, indrumare religioasa, bisericeasca; 4 eres = abatere de la credinta ortodoxa; f ispita =
(aici) critica textului; 6 Nectarie, patriarh al Ierusalimului, (1660—1669); 7 prepuiu = a traduce; 8 noima = sens, inteles (al unui cuvint); 8 mostean == bastinas.
In aceasta predoslovie Radu Greceanu aduce un adevarat elogiu mitropolitului Petru Movila care si-a dedicat intreaga activitate propasirii spiritualitatii noastre. Rolul de conducator spiritual al co-lectivitatii din care Petru Movila facea parte este evidentiat de traducator prin folosirea unei metafore bine cunoscute in cultura medievala —, aceea a „pastorului" ce poarta de grija „turmei 4 ': „au ostenit si au priveghiat mai virtos pentru cei ce era supt pastoria sa crestini nasi". Radu Greceanu releva imprejurarile elaborarii Marturisirii [.. J, ecourile produse in Rasarit si necesitatea tradu-
102
cerii ei in romaneste folosindu-se, de asemeni, de o metafora deo-sebit de frecventa' in epoca, cea a „luminii a ; se mai foloseste de principiul umanist-renascentist al edificarii morale prin realizarea „faptei bune"; „ca sa vie si aceasta in lumina si in cunostinta rodului romanesc" si sa fie „spre folosul de obste al neamului romanesc".
Pentru a evidentia caracterul normativ al cartii, Radu Greceanu se foloseste de comparatie . In viziunea sa, continutul acesteia are functionalitatea uneltei zidarului — cumpana — ce slujesto in con-structii la determinarea directiilor verticale. Abaterea de la dreapta credinta este interpretata de Radu Greceanu ca „ratacire" si redata in chip metaforic: „orb pre orb tragind, ca amindoi in groapa sa caza". Aceasta metafora a cunoscut o larga raspindire in Evul Me-diu atit in cultura ncastra orala, fiind reprezentata de proverbe ca:; , orbul pe orb povatuind / cad amindoi in mormint", cit si in cultura universala. Tabloul pictorului Bruegel, Parabola arbiter, bazat po' un text biblic este cea mai vie marturle in acest sens (A. E. Elsen, Temele),
Predoslovia lui Greceanu la Marturisire [. . .] face parte din lite-ratura encomiastica. Ea se prezinta ca o adevarata „inchinare" adre-sata voievodului tarii, in spiritul vremii in care a fost elaborata. Atit formula initiala cit si cea finala alcatuite din numeroase adjective privitoare la domn („P rea inaltat", „prea luminat", „prea slavit", „obladuitoriu", „milostiv") si, respectiv, la traducator („mica, plecata", „nevrednica sluga") infatiseaza raportul existent in epoca din-tre domn si scriitor, eel dintii avind merite hiperbolizate, eel de al doilea minimalizate.
In continutul lucrarii se pleaca de la principiul universal potrivit caruia omul este o particica a naturii, un microcosmos fata de cosmos. In traducerea lui Greceanu aceste doua notiuni sint definite prin metaforele „lume mica" si „lume mare" care de fapt traduc exact termenii grecesti fara a-i prelua intocmai, cum s-a intimplat ulterior cu neologismele respective; aceasta modalitate de a traduce anumite notiuni cu mijloace deja existente in limba romana facilita accesul cititorului la intelegerea textului. Microcosmosul are, in viziunea lui Radu Greceanu, insusirile generate ale naturii: „caci tine in sines pilda a toatei marii lumi". Conceptii cosmogonice care con-sidera ca lumea isi are izvorul intr-o putere spirituals suprema exista, desigur, in mitologiile tuturor popoarelor, inca din cele mai vechi timpuri. Textul tradus de Greceanu reflects insa conceptia cosmogonica crestina dupa care „lumea aceasta cea vazuta si mate-riile s-au zidit, zamisluit den fara de materie . . .". In crestinism, conceptia despre zidirea lumii este antropologica deoarece in centrul creatiei se afla omul. Dar spre deosebire de religiile de mistere unde sufletul dobindeste uneori materialitate sau este divizat fie m doua,
fie in mai multe compartimente, in mitologia crestina exista doua lumi: lumea materiala (in expresia lui Greceanu simplu si clar denumita „vazuta" sau „suflet cuvintatoriu" si „trup material") si lumea spirituals (,,nevazuta" sau cum o denumeste tradueatorul, de asta data in limbaj figurat, rnetaforic: „aceia de gind lume").
Intr-unu.1 din fragmente Petru Movila se refera la superioritatea reprezentarilor iconografi.ee fata de cultul idolilor. Pozitia sa isi afla izvorul in aceea a iconodulilor care nu admiteau idee'a promo vata de iconoclast! a posibilitatii unirii pur intclectuale cu divinitatea. Promotorii iconodulilor considerau ca adevarul transcendental poate fi perceput numai cu ajutorul imaginilor deoarece acestea se asea-mana cu prototipul lor divin. Afirmatiile lui Petru Movila privitoare la import anta icoanei reflects, argumentele iconodulilor ce-si fundamentau concept! a despre icoana pc ideea de intrupare: imaginile lui Crist il infatiseaza in natura lui umana, nu in cea divina.
Directia urmarita de iconoduli apara, in primul rind, dezidera-tele oamenilor de rind, devotati traditiei, ce simteau nevoia unor re-prezentari concrete in credinta lor (W. Tatarkiewicz, Istoria). Icoa-nele mijloceau intclcgerea continutului slujbei atunci cind aceasta nu se oficia in limba vorbita de popor. Venerind icoanele, iconodulii apa-rau intcgritatca crestinismuiui fata de paturile conducatoare ce res-pingeau cultul imaginilor in consens cu musulmanii, evreii, mani-heistii (W. Tatarkiewicz, Istoria). Asadar, cultul icoanei devine, si In conceptia lui Petru Movila ca si in literatura Bizantului, un argument politic in lupta sa pentru apararea specificului spiritual traditional si a fiintei noastre nationale.
Pentru a explica deoseb'irea dintre icoana si idoli talmacitorul Radu Greceanu se foloseste de un limbaj plastic, simplu si pe inte-les: icoana nu este altceva decit reproducerea chipului unei fiinte umane reale („fatasare ce pune in fata lucru adevarat, care are fiinta sa in lume"), in timp ce idolii tin de inchipuire („aflari omencsti"). Arta literara a textului este data, pe de o parte, cle Umbajul rnetaforic. Pe dc alta parte, arta literara a traducerii rezida in folosirea, cu naturalete, a iimbajului vorbit (pe care azi il vedem arhaic), in coneretetea exprimaril lipsite de inflorituri. Formule ca: „punem in gindul nostru", „ne suim cu gindul", „sa sa umple gindul mai lesne", sugoreaza o stare de spirit eievata printr-o imagine palpabila, la indemina tuturor.
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TEXTE: Petru Movila, Pravoslavnica Marlurisire a sdbornicestii si apostolestii beserecii rdsdrituluK trad. Radu Greceanu, Buzau,' 1691; Petru Movila, Marturisirea ortodoxd, trad. Radu Greceanu, ed. ins>r. de Nicolae M. Popescu si Gh. I. Moisescu, pref. Tit. Simedrea, Bucuresti 1942.
STUDII: Melchisedec, Biserica ortodoxa in lupta cu protestantismul in special cu calvinismul in veacul al XVlI-lea si cele doua sinoade din Moldova contra calvinilor, „An. Acad. Rom." mem. sect- 1st, torn. XII,
1889—1890, p. 1—116; C. Erbiceanu, Petru Movila, „BOR", XXXIII* 1900—1910, 5—10, p. 89—120; N. lorga, Istoria literaturii religioasea romdnilor pina 1688, „Studii si documente privitoare la istoria roma-nilor", vol. VII, Bu-uresti, 1904, p. 130—142, 149—1.52; Silviu Drago-mir, Contributii privitoare la relatiile bisericii romdnesti cu Rusfa in veacul XVII, ,,An. Acad. Rom." mem. sect. ist. torn. XXXIV, 191.1— 1912, p. 70—82; N. lorga, Istoria bisericii romdnesti, vol. I, ed. TT. Bucuresti, 1929, p. 290—295, 297—300, vol. II, p. 310—313; P. P. Panai-tescu, Uinjluence de Voeuvre de Pierre Mogila, archevequc de Kiev, dans les Principautes roumaines, Paris, 1926; Antoine Malvy, Marcel Viller. Introduction in La Confession orthodoxe de Pierre Moghila, me-tropolite de Kiev (1633—1646), Paris, 1927; P. P. Panaitescu, Curs de influenta polond si rusd in vechea culturd a romdnilor, Bucuresti,. 1932—1933, p. 315—339, 352—357, 367—379; T. G. Bulat, Petre Moi?ild print de Moldova, apardtor al ortodoxismului, lasi, 1941; Teodor Pe-trovici, Petru Movila, mitropolitul Chievului, Bucuresti, 1941; N. Car-tojan, Istoria literaturii romdne vechi, vol. II, Buouresti, 1941, p. 11—12' Teodor Bodogae, Din istoria bisericii ortodoxe de acum 300 ani. Con-sideratii istorice in legdtura cu sinodul de la lasi, Sibiu, 1943; Justin-Moisescu, In legdtura cu „Marturisirea ortodoxa", „BOR", LXVI, 1948, V—VIII, p. 200—210; Gh. Lungu, Un important moment istoric al le-gdturUof culturale si biSericesti ruso-romane: Petru Movila, Miitjr. Mold., XXX, 1954, 11, p. 840—860; Proverbe romdnesti, ed. alcatuita, prefata, glosar si indicd de George Muntean, Bucuresti, 1967, p. 300;, G. Mihaila, Dan Zamfirescu, Petru Movila, in Literatura romdnd vech.e r: vol. II, Bucuresti, 1969, p. 260—263; Dan Horia Mazilu, Udriste Has-turel, Bucuresti, 1974, p. 23—35, 80, 81, 92, 94, 96, 101, 123—124, 147, 219, 221; W. Tatarkiewicz, Istoria esteticii, vol. II, Bucuresti, 1978^ p. 58—70; V. Candea, Rafiunea dominantd, Contributii la istoria uma-nismului romdnesc, Cluj-Napoca, 1979, p. 15, 48—50, 52, 55, 59—61; Air bert E. Elsen, Temele artel, vol. I, Bucuresti, 1983, p. 261.
PSALTIBE
1651
Transilvania
Aparitia cartii este legata de numele lui Simion Stefan — mitro-polit al Transilvaniei — prin a carui grija s-a infaptuit si prima traducere integrals in limba romana a Noului Testament (vezi Cres-tomatie . . . } vol. I).
Lucrarea se inscrie in coordonatele progresiste ale timpului; pe plan general, prin folosirea limbii nationale in cuitura, si, in mod special, prin sublinierea (la fel ca in toate celelalte texte romanesti anterioare) unitatli de neam a locuitorilor Tarii Romanesti; Transilvaniei si Moldovei (destinatia cartii i,pre^ limba rum&heasca" cujprin-dea pe tb# romanii). . :. ; ; -p ■•'■'■■'■■' :
La mai bine de un secol de la cele mai vechi tradticeri ale p'sal-milor, pastrate in limba romana, talmacirea'de fata ftee proba exer-
lt)5
eitiukii la care a fost supus in tot acest timp cuvtntul romanesc scris: atentia sporita pentru intelegerea textului se impleteste cu adopta-rca unci tot mai bogatc experience a altor culturi privind grafica de carte.
Predoslovie catra Mariia Sa Craiul Ardealului cinstitului si lu-minatului si infrimsatatului cu destoinicie si cu crestinatate milosti-vului Gheorghe Racoti 1 .
[...] Cu multe lucruri frumoase arata si aduce inainte ca nu-i nici un folos a grai in limba streina in sabor 2 .
Intiiu zice asa ca cine graiaste in limba streina nu graiaste oame-nilor ce lui Dumnezau, nu spre intelesul oamenilor si spre intrama-Tea 3 lor, unde nime nu le inteleage si nhne nu sa intramadza den cuvintele lui.
A doa oara zice ca cine graiaste in Iimbi streine numai pre sine sa intramadza, nu pre adunare, unde pre el nime nu-I inteleage, iara noao ni sa cade toate sa le facem spre intramarea adunarii,
A treia, asamana cuvintele in limba streina cinghiilor 4 , bucini-lor, trimbitelor si alautelor. Acealea de suna numai si nu dau ose-bitura, de nimica-s intru sotiia 5 oamenilor, cu trimbita de nu va sufla de gatit 6 , au de incalecat si de gatit si>re razboiu, nime nu sa va sti gata, nici sti de ce sa tinea, ca si Dumnezaul atotputearnicul, cisla 7 10, porincise oamenilor sai in pustie sa se tie de glasul buci-nului si in slujba dumnezeiasca si la purceadere 8 , ca, de bucina cu 2 bucine, trebuia sa se adune toata multimea, iara de bucina cu unul, numai batrinii sa aduna; cind bucina de purees toata tabara purce-dea. Asea cuvintele in limba streina, de nu sa va tilcui sa se inte-leaga, de nimica-s sunetele lor intru adunare, ca si glasul cinghiilor, fara osibituri, ca nime nu sa intrama dintru eale.
A patra, cine graiaste in limba streina numai ce-i prost inaintea celora ce graiaste, ca ei nu-i inteleg lui nemica, cum n-ari vrea sa impreune cu ei ce stie el, si inteleage, si iaste la inima lui.
A 5: cine invata au sa roaga lui Dumnezeu in limba streina intru adunare 9 opreaste ascultatorii ca sa nu poata zice amin, pre ruga-ciunea lui cumu-i obicina 10 , ca pre ce nu inteleage nu poate zice amin, ca sa intareasca cu aceaia si sa pecetluiasca rugaciunea lui. Mai apoi intareaste singur cu pilda sa ca sava c-au vrut putea grai, mai mult decit altii, Pavel in limbi streine si inca zice asea ca mai voiaste intr-adunare 11 sa graiasca 5 cuvinte cu inteles ca sa inveate si altii, decit zeace mii de cuvinte in limbi streine [...]. Sf intele taine, cumu-i botedzul si cina Domnului, i proceaia 12 , trebuiaste sa le slujim si isprava lor si folosul lor trebuiaste sa le spunem si alte cranguri 13 a credinfei direapte, trebuiaste sa le raspundem cu inteles, iara sa le vom face acealea in limba streina, in carea nu in-
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teleg ascultatorii, ei de acolea ce folos vor -lua? Despre cina Domnului, zice Domnul Hristos sa o facem spre pomeana lui, iara sa o va face invatatoriul in limba streina si ascultatorii nu-i vor inteleage, atunce necum sa 14 fie spre pomeana lui Hristos, ce mai virtos va fi uitata pomeana sfintiei sale in veci, pomeana mortii lui Hristos si alte bunatati a sfintiei sale cu de totul sa vor ingropa si u\ta r ca ascultatorii'aud sunetul si urletul cuvintuiui strein, ce nici un folos nu-i pot lua. Pentr-aceaia sa arata luminat si aiave, dintr.-aceas-tea din toate, ca rugaciunile dintr-adunari inca si dintr-alte locuri, liturghiile, rugaciunile si cintarile si alte slujbe dumnezeiesti niiniai ce-s in desart in limba streina, celora ce nu o inteleg; si inaintea lui Dumnezau inca nu-s voite carele-s in limba streina si nu le inteleg si cu vina sa vor pagubi ceia ce slujesc slujba dumnezeiasca in limba streina neintelegindu-o, cum fac papii de Rim si cei ba-rati 15 leanisi si patari 16 , ce sa cheama parinti, si deavestavnici 17 si caiugarite, carii nemica nu stiu carte si inca cinta Tatal nostru si ave Mariia si psalomi in limba streina fara de toata stiinta, ce aceia-s ca gaitele 18 si ca pasarile carele-s fara de toata stiinta si inca vor sa graiasca ca si omul, asea si aceia ce graiesc in limbi streine neintelegindu-o.
Acestea toate vazindu-le si luindu-le aminte, Mariia Ta, milostive doamne craiu, foarte dumnezeiaste si pre mare lauda lui Dumnezau ai porincit noao, slugilor Mariei Tale impreuna cu Semeon Stefan, Mitropoiitul din scaunul Beigradului, estteje iprociaia 19 , sa izvodim psaltirea lui David den limba jidoveasca pre limba rumaneasca ca sa o poata ceti, intelegindu-o si mic si mare. Pentruca vedem aiave ca tot cinul 20 besearicilor rumanesti si grecesti iaste den psaltire, ca toate slujbele dumnezaiesti sint infrimsatate cu psalomi den psaltire, Pentr-aceaia foarte laudam obiceaiul lor ca au slujba si rugaciuni den Seriptura Sfinia, nu din afiaturi omenesti, ca adevar, in desartu-1 cinstesc pre Dumnezau cu afiaturi omenesti [...], ce numai aceasta au fost sminteala ca n-au fost cetind m limba lor, ce in limba streina, carea multi n-au fost intelegind, neci popii, netocma 21 ascultatorii, pentru carea multi au mers cu mare dor 22 la besearica, ca sa inte-leaga rugaciunile si cintarile si mingaierile carile sint in psaltire, iara neintelegsnd au mersu acasa milmiti, iara pentr-aceaia ne-am silit din porunea Mariei Tale si am izvodit si le-am ispravit cu chel-tuiala Mariei Tale, carele pohtim si noi de la Tatal, domnul nostru Isus Hristos sa fie spre lauda numelui sfintiei sale, si pre intramarea sufletelor tuturor crestinilor,
Dupa aceastea rugam acelasi Dumnezau sa te euste3 pre Maria Ta cu toata cinstita casa si tara Mariei Tale, intru ani multi §i feri-citi, inflorind cu pace si cu de toate buriatatile lui Dumnezau si sa
te ia supt scutul si supt arepile sfintiei sale si sa-ti fie stinca tare* ca si Iui David, improtiva a tuturor pizmasilor ca sa putem si noi viia supt arepile Mariei Tale in pace [...],
BAR, CRV 60*.
1 Gheorghe Rdkoczi al II-lea, piincipe al Transilvaniei (1648—1657, 1658, 1659—1660); 2 scris pe margine: besearica; ' intrdmare = intarire, fortificare; * cinghie = harpa; 5 sofiia = tovarasia; 6 de gatit = de pregaiit; 7 cisla = numarul; se citeaza din a patra carte a lui Moise, Numerii, cap. 10; s pur-cedere == pornire, plecare (la drum); « scris pe margine: sabor; 10 obicina = obicelul; n scris pe margine: beseareca; 12 I proceaia (si.) = si altele; 13 cran-guri = (la pi.) ciclu, crug; u necum sd ~ nu numai ca, ruici vorba, nici gind sa . . .; 15 barati = preoti catolici; ie patar = lipsit de judecata; neso-■cotit, fara minte; l7 deavestavnici = indrumator (liturgic); 18 gaitele = pa-sari care pot imifa sunetele scoase de alte pasari (Garrulus glandarius); 19 esteje i prociaia (si.) = de asemenea si altii; 20 cinul = rinduiaia, ordinea; 21 netocma = daramite, cu atit mai nruit (sau mai putin); 22 dor = dorinta; 123 sa te custe = sa te tina in viata. *(Prefetele sint nepaginate in original.)
Fragmentele originalc, care deschid sau inchid aceasta lucrare, se constituie in trei texte: primul, o inchinare adresata principelui Ardealului, Gheorghe Rakoczi, urmata de o „predoslovie eatra ceti-toriu (despre lauda si de folosul psaltirii)" si, ultimul, la sfirsitul volumului, care cuprinde, pe linga unele date obisnuite in „nota asupra editiei" si o pledoarie in favoarea efectuarii traducerilor dupa originale, si nu dupa versiuni intermediare.
Cerinta de carte in limba poporului este sustinuta prin referirea la ,,autoritati"; se citeaza postulate universal recunoscute, adevaruri fundamentale evidente, care nu mai au nevoie sa fie demonstrate: „nu-i nici un folos a grai in limba streina in sabor".
Critica la adresa preotilor care oficiaza intr-o limba neinteleasa de vulg (si uneori chiar si de ei insisi) se face in termenii persifla-tori ai unei vorbiri populare: „cum fac papii de Rim si cei barati leanisi si patari.. . ce aceia-s ca gaitele si ca pasarile carele-s fara de toata stiinta si inca vor sa graiasca ca sji omui" ...
Elogiul meritelor aceluia care a tutelat aparitia cartii este un encomion tipic exprimarii biblice.
Textul se caracterizeaza printr-o pronuntata nota de didacticism, atit de des intilnita in textele religioase romanesti dintre sec. XVI— XVIII: Cazaniile (evangheliile cu invatatura, evangheliile cu tile), Vietile sfintilor, Patericile etc. La acestea se adauga si Invataturile lui Neagoe Basarab catre fiul sau Teodosie. In faza traducerilor se-lectia titlurilor se justifica si prin posibilitatea pe care o oferea scrie-rea respectiva de a instrui, a informa, a educa moral. Literatura me-dievala si renascentista este in mare parte didactica, datorita acor-'dului care trebuia realizat intre orice continut etic si „doctrina a .
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Raportarea la practici din via^a laica — pentru a usura drumul spre sufletele oamenilor al psalmilor (al caror continut nu era in totalitate usor de in^eles) — accentueaza eficienta indemnului la lectura; medicii au recomandat — si recomanda inca — admimstra-rea dilutiilor tamaduitoare, dar dezagreabile, in asociatie cu solutii paliative: „cum fac si vracii cei stiutori cind dau bautura amara bolnavului ei ung usnele paharului din afara cu dulceata [. T . ]".
Avertismentul din incheiere este aidoma eelui din Noiil Testament de la Balgrad (v. Crest, vol. I).
PREDOSLOVIE CATRA CETITORI
[...] Stiind aceasta ca apa totu-i mai curata si mai limbede in izvor decit in piraie, ca de ce sa departa apa de izvor, totu-i mai innaestecata si mai turbure. Asea-i si izvoditul Scripturei Sfinte, inca totu-i mai curata in limba ce-au grait duhul sfint, in leagea veache prin prooroci, carea-i limba jidovasca, iara in Testamentul Nou gre-ceasca, ca de ce sa departa de limba intru carea au grait duhul sfint, totu-i mai inmestecata si mai stramutata, cum sa veade den multe izvoade si limbi. Pentr-aceala si noi izvodind psaltirea lui David prooroc, mai virtos ne-am silit a socoti izvodul limbii jidovesti, intru carea iaste scrisa, si dupa aceaia am socotit izvoadele a multi dascali mari; si carii am vadzut ca-s mai apropie de izvodul lui Izrail noi inca am tinut impreuna cu ei, dupa aceastea, am socotit si izvodul celor 72 de dascali carii au izvodit den limba jidovasca, in greceasca (din greceasca dup-aceaia in multe limbi) si unde am vadzut ca nu s-au foarte departat de izvodul jidovasc, noi am lasat in loc, numai ca am samnat cum ca sa osibeaste de eel jidovesc si unele cuvente le-am pus pre rind, ce le-am incbis in parintijis cumu-s aceastea (.)j iara altele le-am pus pre margene, cu ceaste slove: jid., nu-i, ce sa zic ca in izvodul jidovesc nu-s, si la tot psalomul, intiiu am pus summa si partile psalomilor, aratind care psalom cite parti are si care parte pin§ in ce stih au soroaca cuprinde, si despre ce graiaste prorocul. Dupa aceaste am pus si titulusul unde 1-am gasit si jido-veaste si am tocmit psalomii toti cu stihuri ca sa poata afla mai indegrab ce va vrea sa caute. Dup-aceastea, stiind ca nici un lucru ce-i facut de mina de om nu poate fi fara gresala, pentr-aceaia va rugam sa iertati ce-am gresit, au cu\ int, au in tipar. [.. -1
BAR, CRV 60, p. 299 \
Ideea de a merge la sursa, in cazul textelor traduse, si a nu apela la talmaciri din alte limbi este stiintific argumentata de autorul ultimului text al Psaltirii: aforismul traduttore, traditore se sustme prin: „de ce se departa de limba intru carea au grait duhul sfint, totu-i mai inmestecata si mai stramutata".
G comparare ulterioara a textelor cu „rzvoadele a niulti dascali mari" denota constiinciozitatea semnatarilor de a pune sub ochii cititorilor rezuitatul muneii lor: „unde am vadzut ca nu s-au foarte departat... noi am lasat in loc, numai ca am samnat cum ca sa osibeaste" . , .
[CINTECUL LUI DAVID {21)1
Cintecul lui David dat dascalului cintatorilor la vreamea zorilor [...]. Incungiurara-ma giunci multi si taurii Vasanului 1 incungiura-
ra-ma.
Si deschisera spre mine gura lor ca un leu rapind 2 si racnind.
Ca apa sint varsat si sa raschirara toate oasele meale si fu inima mea ca ceara topindu-se, in mijlocul matelor meale.
Si sa usca ca un lut tariia mea si limba mea sa lipi de gingiile meale si m-ai pus in prahul 3 mortii.
Ca ma incungiurara pre mine cinii, adunarea vicleanilor incungiurara-ma si sapara minule meale si picioarele meale.
Si numara-voiu toate oasele meale, iara ei eauta si privescu spre mine.
fmpartira vesmentele meale sie; si pre vesmintul mieu aruncara sorti.
BAR, CRV 60, p. 34 1 —37 r .
1 Vasanul, |inut pe malul Iordanului, bogat in pa?uni; 2 rapind >» de-vorind; 3 prahul = praful; farina.
O serie de comparatii, folosite pe parcursul scrierii pentru a da claritate si expresivitate limbajului, au devenit familiare, nu numai prin uzul lor in diversele scrieri, dar si prin folosirea lor in vorbirea cotidiana: sentimentul unei iminente amenintari se concretizeaza in imaginea unei devorante guri leonine („deschisera spre mine gura lor ca un leu" .. .); slabirea rezistentei, a puterii, a vointei, posibili-tatii de aparare — in topirea cerii {,,inima mea ca ceara topindu-se" . . .); aceeasi putere, istovita, sleita de confruntari se pietrifica („sa usca ca un lut tariia mea").
Alaturi de metafora si alegorie — constata specialistii (v. Dictionar de termeni literari) — comparatia este una dintre primele figuri de stil pe care le-a creat imaginatia poetica; asa se explica prezenta ei in cele mai vechi texte literare, precum si in graiul popular. O expri-mare ce se remarca prin prezenta comparatiilor eisttga adesea jpe lin-ga plasticitate si prin inteligibilitate. Cu timpul poetii moderni au considerat comparatia prea didactica, preferindu-i metafora.
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[CINTECUL LUI DAVID (101)]
f,..] Ca sa sfirsira ca fumul zilele meale si oasele meale arsera
ca focul. j „ . . ,
Batut fuiu ca iarba si sa usca inima mea ca ma uitaiu si de-a
mincarea piinea mea. ..
De glasul geamatului mieu, sa lipira oasele meale de pnalea mea.
Asamanaiu-ma pelicanului* pustiei si fuiu ca huhurezul pustiilor.
Frivegheiu si sint ca pasarea singura in pod.
Toata dzua'ocarasc pre mine pizmasii miei, carii ma clevetesc, spre mine sa giuara,
Pentru aceaia piine ca cenusa mincaiu si bautura mea cu plm-gere mestecaiu [...].
Dzilele meale ca umbra plecata si eu ca iarba usca-ma-voiu.
BAR, CRV 60, p. 189 v —192 v .
i Scris marginal: ..pelican iaste pasare din Eghipet carea? i invie puii cu singele sau, fund omoriU de §arpe".
Fata de versiunea coresiana a psalmului (reprodusa in volumul I al Crestomatiei) aceasta este net mai izbutita din punct de vedere al limbii.
Daca cea dintii tradeaza o accentuate servitute fata de textui slkvon (cu care este intercalat eel romanesc), psaltirea tipanta la 1651 nu numai ca nu-si denota atit de vizibil „izvodul limbu jido-vesti", dar ea vadeste exereitiul de sustinut scris romanesc al dece-niilor ce-o prcced.
Observatia se intemeiaza pe unele stingaeii de expresie roma-neasca la Coresi (versetele 11, 14, 15), pe o topica aservita modelului (versetele 1, 4, 19), pe calcuri (nesaturatul < si. nejasyti, m premie-zare < si. va prjopalovljnije), pe preferinta pentru formele inverse (usca-se, lepira-se, insingura-se, imputara-mi, spaminta-se-vor, iveas-te-se aduna-se-vor), pe uzul unor cuvinte care cu timpul.au o cir-culatie tot mai restrinsa — pina la uitarea lor in paginile vechi (a podobi = ase asemana, heave = bautura, pamente = pomana, pre-miezare = miiloc, injumatatire); folosirea cuvintelor citate nu de-pase^te cu mult sfirsitul secolului XVII (v. Dictionarul limbu ro-mdne).
Nu se poate spune ca textui de care ne ocupam ar fi comparabil cu limpezimea unei traduceri din secolul XX, dar, in confruntare cu textele ce i-au premers, el reprezinta o replica in progres: chiar daca in destule locuri traducerea este identica in ambele versmni, majo-ritatea pasajelor incriminate din Coresi, aid cistiga in claritate, in limpezime (datorita fie topicii, fie unor forme gramaticale mai evo-luate, fie aflarii corespondentelor romanesti pentru una termeni,
precum si folosirii unor sensuri si cuvinte care s-au impus cu tim-pul in vorbire, fiind mai in spiritul limbii romane.
In afara. de consemnarea comparable! de texte, intreprinsa de cei ce-au trudit la intocmirea Psaltirii de la 1651, ne mtimpina adesea si unele explicatii enciclopedice in notele la text (v. mai sus — pelicanul).
TEXTE: fragmente In diferite culegeri: T. Cipariu, Analecte (p XXI (100); A. Lambnor, Carte de citire (p. 66), M. Gaster, Chrestomatie I (p. 152); I. G. Sbiera, Miscari culturale (p. 48), <?$■
BIBLIA [DE LA BUCURESTI]
1688
Tara Roman easca
Este prima traducere integrala a Bibliei in romaneste, opera ca~ pitala pentru evolutia culturii nationale, socotita drept act oficial de nastere al limbii romane literare.
Aparuta sub domnia lui Constantin Brancoveanu, lucrarea a fost mitiata de unchiul acestuia, fapt pentru care este cunoscuta si sub numele de Biblia lui $erban (Cantacuzino); ambii domnitori'fiind recunoscuti pentru mecenatismul care i-a caracterizat.
Traducerea are la baza izvoare grecesti, neignorate fiind cele sla-vone, latine sau ebraice; ea este rezultatul unei munci colective po-memta fund doar contributia fratilor Radu si Serban Greceaiiu a mitropolitului Ghermanos de Nissis, a episcopului de Husi Mitrofan si a altor „oameni ai locului", „carii« au luat „lumina si'dentr-alte izvoade vechi",
Diferitele informal, precum si cercetarea textului si confrun-tarea acestuia cu traducerile fragmentare anterioare au dus pemajo-ritatea specialistilor la concluzia ca talmacirea celui mai important monument literar al veacului al XVII-lea se datoreaza unui muit mai mare numar de colaboratori, cu precadere laici, si ca in afara de cei citati, in laboratorul Bibliei de la 1688 nu poate fi pusa la indoiala existenta traducerii Bibliei de catre Nicolae Milescu (Vechiul Testament), dupa versiunea greaca (Septuaginta), tiparita la Frankfurt, m 1597 (traducere pe care unii cercetatori o socotesc text de baza — indreptat numai la Bucuresti — v. Virgil Candea), poate si interven-tia stolnicului Gonstantin Cantacuzino (N. Iorga), iar „izvoadele ve c hi a se presupun a fi Palia de la Orastie, textul Evangheliei (1682) si al Apostolului (1683) tiparite la inceptul domniei lui Serban Cantacuzino, Noul Testament de la Balgrad (1648; similitudinile frapante constatate de cercetatori i-au indreptatit sa afirme ca textele origi-
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nale au fost preluate din aceasta tiparitura), Psaltirea in proza a lui Dosoftei si chiar tipariturile lui Coresi (v. N. Cartojan, loan Balan s.a.).
Versiunea pe care o avem este recunoscuta deci ca fiind o opera de larga colaborare nationala, care, de altfel, se si adreseaza tuturor romanilor, raspindindu-se repede in cele trei provincii romanesti; „s-au daruit neamului rumanesc" ...; o imitate de neam implinita simbolic la nivel cultural.
Purtind, din punct de vedere dogmatic, amprenta criticismuiui luteran, traducerea filologica, stiintifica a acestei Biblii are in plus meritul de a fi imbogatit literatura romana cu prima talmacire a unei scrieri filozofice. Este vorba de tratatul Despre ratiunea domi-nanta, atribuit de unii cercetatori lui Josephus Flavins (A lui Iosip la Macavei carte. Adecd pentru singurul tiitoriul gind), lucrare de mare reputatie in literatura universala, prin care se introduc idei despre ratiune ca facultate dominanta, despre demnitatea si autonomia omu-lui rational (v. p. 92 s.i urm.).
Opera de proportii monumentale (933 pagini mari — in afara de prefete — cu textul dispus pe doua coloane, a cite 59 rinduri fiecare), Biblia de la Bucuresti intereseaza istoria literaturii romane, mai ales, prin limba sa; inegala sub raport valoric (lucru firesc intr-o epoca de formare a limbii si ca rezultat al mai multor colaboratori) s-a consta-tat a fi mai putin unitara sub aspect fonetic si sintactic si mai unltara in ceea ce priveste sistemul morfologic si vocabularul. Cercetari de data mai recenta au evidentiat faptul ca limba acestei carti are un numar de moldovenisme mult mai mare decit oricare alta tiparitura munteana din a doua jumatate a sec. XVII (I. Ghetie).
Textele biblice sint precedate de 8 „stihuri asupra stemei" tarii si, de asemenea, de doua predoslovii (o scrisoare a domnului §erban Cantacuzino si o scrisoare catre domn — pentru inchinarea cartii), din care se detaseaza scopul tipariturii, virtutile celor ce au contri-buit la realizarea ei. Paternitatea celor doua predoslovii a fost atri-buita de unii cercetatori stolnicului C. Cantacuzino (N. Iorga, V. Candea), lui N. Milescu (predoslovia lui Dosithei — P. Hanes), fratilor Greceanu (predoslovia lui Serban — A. Plamadeala), traducerii,, compunerii sau compilarii din greceste (Mircea Anghelescu).
Spre deosebire de Noul Testament, presarat cu multime de frag-mente originale (vezi Crestomatia ... vol. I, p. 90), in Biblia de la Bucuresti aflam, pe parcursul textului, doar trei predoslovii, si si acestea se presupune a fi reproduse, cu simple modificari grafice sau inlocuiri de termeni (v. infra), dupa tiparitura de la Balgrad, din 1648 (Predosloviia sfintului Marco evanghelistul, Predosloviia a Lu-cdi evanghelistul si De loan evanghelist, cine au fost?).
La jumatatea cartii psalmilor apar 10 versuri sub titlul: Stihuri la dumnez&iescul David, o formula de incheiere (Lui Dumnezdu slavd)
8 — Crestomatie de literatura romana veche — vol. II
113.
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si un titlu al intregii psaltiri (A armoniei sfinte, ca miiarea de dulce cintarile lui David). S-a avansat ideea ca versurile respective, incluse la finele psalmului 76, ar fi de asemenea compuneri „originale« (G. T. Tepelea). Este vorba insa de o epigrama greceasca (care se afla in editia Frankfurt, 1597, p. 506 si editia Venetia, 1687, aceeasi pagina), obisnuita podoaba literara, care precede atitea din operele bizantine, originate sau traduceri (Virgil Candea).
Volumul se inchcie cu datele obisnuite intr-o nota asupra editiei sau un argument editorial.
BIBLIA
adeca dumnezeiasca scriptura ale cei vechi si ale cei noao leage, toate care s-au talmaeit dupre limba elineasca spre inteleagerea limbii rumanesti cu porunca prea bunului crestin si luminatului domn loan Sarban Catacozino Basaraba 1 voievod si cu indemnarea dumnealui Costadin Brancoveanul 2 marele logofat, nepot de sor al mariei sale, carele dupa prestavirea 3 acestui mai sus pomenit domnu, putearni-cul Dumnezau, den aleagerea a toatei tari rumanesti, pre dumnealui 1-au coronat 4 cu domniia si stapinirea a toata tara Ugrovlahiei 5 . $i intru zilele mariei sale s-au savirsit acest dumnezaiesc lucru. Carele si toata cheltuiala cea de savirsit o au radicat 6 .
Tiparitu-s-au intiiu in scaunul mitropoliei Bucurestilor in vrea-mea pastoriei prea sfintitului parinte chir Theodosie,
Mitropolitul tarii si exarhu 7 laturilor 8 .
Si pentru cea de obste priinta s-au daruit neamului rumanesc la anul de la facerea lumii 7197 iara de la spaseniia lumii 1688 in luna lui noiemvri, in 10 zile.
loan Sarban Cantacozino Basaraba voievod, den mila lui Dumnezau domnu si biruitoriu a toata Ugrovlahiia.
Celor ce sa afla lacuitori supt stapinirea noastra, preasfintitului mitropolit chir Theodosie, iubitorilor de Dumnezau episcopi, preaeu-veosilor egumeni, smeritilor preoti, blagorodnicilor 9 boiari si tuturor celoralalti pravoslavnicilor 10 crestini, eel de la Dumnezau ajutoriu poftim.
[... ] Sa dobindim I... 1 intelepciunea aceaia carea Solomon cu multe fealiuri de fagaduiale invata pre fiiul sau, sa negutitoreasca cu dinsa mai bine decit cu aurul si decit fiece alta aveare, zicind: „Fericit iaste omul care au aflat intelepciunea si paminteanul care stie inteleagerea, mai bine cu ea sa negutitoreasca decit cu avutii de aur si de argint". Adevarat ca adinca bogatie sint avutiile si buna-tatile care ne dobindeaste talandul. Iara care sa fie §i talandul aces-ta? Dupa tilcuirea dumnezaiescului David, care zicea: „Cuvintele Domnului sint cuvinte curate, argint lamuritu si de §apte ori cura-
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tit" si alta nu e fara cit cuvintul lui Dumnezau cu care are a ne-gutatori omul spaseniia lui si a fratelui sau. Acest dumnezaiesc cuvint macara ca cu multe fealiuri de nume laudindu-se sa arata noao la dumnezaiasca scriptura, intiiu ca cum sa zice apa vie care stinge atitarea poftii cei spurcate, sau piinea vietii carea, mincindu-o, sufletulleapada slricaciunea mortii, au vin dulce care pica, in ini-mile celor ce-1 beau, bucuriile raiului, au luminatoriu care ne lumi-neaza sa nu ne poticnim imblind in noaptea desartarii cei lumesti, au sabie care junghe inima balaurului celui yiclean, au pavaza de foe cu care ne aparam de sagetile ceale aprinse cu foe ale satanii, au piatra intarita preste care stau neelintite duhovnice^tile zidiri, au chiaie care ne deschide visteriia dumnezaiestii fericiri, au canon 12 care ne stimpara necazurile lumii acestiia, au iarba care ne vindeca toate vatamaturile ceale sufletesti, sau carul credintei asupra caruia ca niste biruitori vom sa intram in raiu, sau, mai desa-virsit, piatra cea de mult pret, ce sa zice carbune, care ne-au pus dragostea lui Dumnezau ca un semn, ca sa ne cunoastem ca sintem ai lui. Cu aceastea si cu altele aseamene de sa si tilcuieste, cum am zis, cuvintul lui Dumnezau, iara incasi mai cu cuviinta decit toate sa arata cind sa numeaste taland 13 . Caci cu acesta ne aducem aminte ca darul ce am iuat nu 1-am luat numai pentru noi ce si pentru altii. [... ] Si dupa cum zic filosofii elinilor, asa inca la besearica talandurile ceale duhovnicesti, cind nu se dau de la unii la altii nu se zic talanduri. §i o marturiseaste intelepciunea unde zice: „Gradina inchisa si fintina pecetluita, ce folos iaste de la amindoao?"
[... ] Si auzind aceasta, eu, smeritul domn, den gura Domnului mieu adease a zice: „Privegheati, ca nu stiti in ce ceas Domnul nos-tru vine" 14 , cunoscutu-mi-am datorie neparasita, mai nainte de a sosi sfirsitul nemerniciei meale, dupa darul ce mi s-au dat den mila lui Dumnezau, sa negutitoresc duhovniceasca negutitorie si sa dau celor ce sint supt ascultarea noastra talandul care m-au increzut 15 Domnul. Si aceasta am facut la talmacirea acestii Sfinte Scripturi, facind multa nevointa si destula cheltuiala. Despre o parte puind dascali stiup foarte den limba elineasca, pe prea inteleptul, eel dentru dascali ales si arhiereu Ghermanonisis 16 . iSi dupa petreacerea 17 lui pre alpi care s-au intimplat. Si despre alta parte, ai nostri oameni ai lo-cului, nu numai pedepsiti 18 intru a noastra limba, ce si de limba elineasca avind stiinta ca sa o talmaceasca. Carii luind lumina si de-ntr-alte izvoade vechi si alaturindu-le cu eel eiinesc al celor 70 de dascali, cu vrearea lui Dumnezau o au savirsit precum sa veade. Si macara ca la unele cuvinte sa fie fost foarte cu nevoie talmacito-rilor, pentru strimtarea limbii romanesti, iara incasi avind pilda pre talmacitorii latinilor si sloveanilor, precum aceia, asa si ai nostri le-au lasat precum sa citesc la cea elineasca. §i dupa ispravirea tal-macitului acestii folositoare si sfinte osteneale, luind dupa cum sa cade si voia de la sfinta si muma noastra beseareca cea mare, s-au
dat in tipografie de s-au tiparit in sfinta mitropolie den Bucuresti, fiind arhiereu si pastoriu crestinescului acestuia norod, preasfinti-tul parintele nostra chir 19 Theodosie Mitropolitul [...}.
Rog dara sa priimiti cu bucurie cea buna indurare cu care ne-ara nevoit pentru folosul obstesc si sa rugati pre Dumnezau si pentru a noastra spasenie.
BAR, CRV 86, p. I—V.
i Serban Cantacuzino, domn al Tarii Romanesli (1678—1688); 2 Constantin Brdnc'oveanu, domn al Tarii Romane^ti (1688—1714); 3 prestavire = moarte; * au coronat = au incoronat; 5 tara Ugrovlahiei, denumire care desemna, in actele interne slavone, Tara Romaneasca; e au radical = au suportat; 7 exar-hu — demnitate, in ierarhia bisericeasca, situata intre mitropolit si patriarh; s laturi = tinuturi Invecinate; 8 blagorodniczlor = nobililor; i0 pravoslavm-cilor £ ortodocsilor; u lamurit = curatit, lirapezit; 12 canon = impu-ternieire; 13 taland = dar; 14 Matei 25/13; 15 m-au zncrezut = m-au ineredintat; le Ghermanonisis (Ghermano de Nyssa, Capadocia), preluat in partibus pe care Mitropolia bucure^teana era automata a-1 sfinti si pastra, Rolul sau Insa „trebuie cu totul redus". El n-a fast decit ce spune cu laude, ca pentru un raposat, prefata Bibliei, un erudit de elineste (v. N. Ibrga, Biblia. . .); 11 dupa petreacerea = dupa stingerea, dupa moartea; 18 pedepsiti =± iscusiti, cunoscatori; 19 chir (preceda nume de persoana) = domn, jupin.
Ne-am oprit la elogiul pe care „luminatul" domn Serban Cantacuzino il aduce intelepciunii, una dintre „virtutile cardinale" (ter-menul a fost folosit pentru prima oara de catre „ parintele bisericii" Ambrosius (sec. IV), care a socotit sub acest nume insusirile morale pozitive — fundamental — ale omului, intre care se mai considerau: cur a jul, temperanta si dreptatea).
Alegind din Pildele lui Solomon (cap. 3/13—14), pasajul cu lauda intelepciunii, a capacitatii superioare de intelegere si judecare a lu-crurilor, autorul asociaza si una dintre „virtutile teologale" supreme recunoscute de morala crestina; s-au considerat trei „virtuti teologale": credinta, nadejdea si intelepciunea; iubirea in sensul datoriei color invatati de a le face cunoscute („darul ce am luat nu 1-am luat numai pentru noi, ci si pentru altii").
In acest fel, smeritul domn socoteste ca va putea „negutitori ta-landul" cu care 1-a „increzut" Domnul (v. si infra: Matei cap. 25).
Metafore, epitete, hiperbole imbraca intr-un limbaj inflorit, im-prumutat din textele biblice (la care autorul acestor ginduri se refera des), semnificatia nevoii de a cunoaste cuvintele Scripturii: „cu-vinte curate, argint lamurit si de sapte ori curatit" (ps. 11/6), care nu trebuie sa ramina „gradina inchisa si fintina pecetluita" (Cinta-rea cintarilor IV/12).
Succesiunea tropilor imprima argumentatiei nu numai armonia, orchestratia versului, dar si suflul maiestuos al retoricii: „apa vie care stinge atitarea poftii...", „piinea viet^ii care...", „vin dul-
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ce ...", „luminatoriu ...", „sabie ...", „au pavaza .. i\ „piatra inta-rita .. .", „chiaie . . ." etc.
Se retine, ca norma stiintifica, adoptata de talmacitorii, pusi in dificultate de „strimtarea limbii romanesti", reproducerea termenilor fara corespondent in romana „precum se citesc la cea elineasca", dupa modelul „latinilor si slovendor".
Prea luminatului, prea crestinului, prea slavitului,
iubitoriului de Hristos, domnu si obladuitoriu a
toata Ugrovlahia IOAN SERBAN CANTACOZINO BASARABA
VOIEVOD dragostea cea intm Hristos si apostoleasca
blagoslovenie aducem mariei tale.
[... ] Dirept aceaia si vredniciia marii[i] tale neasamanata iaste, cacl ca neamul si despre tata si despre muma sa trage de multe imparatii si domnii, macara ca slavit au fost, iara in cea de apoi intra boierie slujiia. Iara mariia ta pre acesta la puteare domneasca I-ai radicat, insa domnind iara imparateaste, si stapinind iara cu mare cuviinta, norodului povatuitoriu fiind, iara de noroade a purta grija si spre limbi fiind facatoriu de bine; pentruca prea milostiv esti si dulce facatoriu de bine, chivernisesti si bine obladuiesti, iara n-ai pre altul aseamenea, plinesti chipul parintesc eel imparatesc. Iara niai virtos cinste stramosilor facindu-te, au de stramosi cinstin-du-te. Dirept aceaia daruitu-ti-s-au si ceale peste fire lucruri nu numai caci den tinereate te-ai aratat luminal spre politicestile stapiniri si spre toate te-ai aratat stiiut. Si la primejdiile vremii ales otcirmui-toriu si curatitoriu de tiranii patriei si de obstea sfintelor manastiri si biseareci den temelie bun chititor 1 si innoitoriu dumnezaiescului mormint si sfintului muntelui Athonului 2 de multe ori intru multe ajutoriu. Si cea decit toate mai mare sfintei si catholicestii si apos-tolicestii biseareci in multe parti te-ai aratat ajutoriu cu multe fea-liuri, care lucrul acesta iaste eel dentiiu al bunatatilor. Dirept aceaia Fotie 3 , patriarhul Tarigradului, scriind catra Mihail 4 , biruitoriul Bul-gariei, zice, adeca cealealalte lucruri mici aduc folosintele, iara ne-vointa care iaste pentru besearica nemoarte cistigari, nemortului suflet lucreaza. !Si ajuti besearecii: intiiu, ca scriptura cea noo rasipita fiind, dupa izvodul eel vechiu si cu nevoie aflata a sa citi de preotii cei de tara la rinduiala tipicului elinesc, spre lesne cetire o ai toe-mit. A doa ca ai talmacit in limba rumaneasca si o ai tiparit si din-tr-a marii[i] tale cheltuiala, atitea carti facind le-ai dat maicii bisea-ricii a sa citi. A treia ca veachea scriptura talmacindu-o pre limba rumaneasca aiave a sa citi o ai facut. Ca de vreame ce dupa politicestile legi nu sa cade omului grec a nu sti legile grecilor, cu cit era mai dirept crestinii rumani sa stie legile lui Dumnezau, care iaste Sfinta Scriptura. Si adevarat la rumani s-au plinit cuvintul aposto-lului Filip"'. Care au zis catra hadimul 0 imparateasii Ethiopilor 7 : care
cunosticeale, ce citesti? precum zic bogoslovii 9 : Cel ce nu cunoaste sa nu sa cunoasca. Dirept aceaia spre mustrare zicea Dumnezau jido-vilor pren Isaiia 9 , precum zice apostolul catra corintheani: „cu alte limbi si cu alte buze voiu grai catra dinsii si nici asa nu ma vor asculta" 10 . Aceasta si la rumani s-au plinit. Ca, cu glas striin graind lor Dumnezau, nu asculta, iara acum Sfinta Scriptura prin nevpinta mariei tale sa citeaste si cunoscuta sa face si la mari si la mici. Si de vreame ce eel atocma 11 apostol Costantin 12 imparat, caci au scris Sfinta Scriptura la o sama de carti ca sa sa citeasca pre la beseari-cile ceale den Tarigrad, sa lauda si sa cinsteaste, cu cit mai virtos vreadnic de mii de laude esti mariia ta, care la un norod intreg dai cuvintul lui Dumnezau, ca oarece lumina fiind pana acum supt acoperamint si o pui in sfeasnie, ca sa lumineaze celor den casa ai besearicii noroade: rumanilor, moldoveanilor si ugrovlahilor.
I... 1 Si de vreame ce Ulfila 13 episcopul gothilor iaste laudat ca pre vremea lui Valendian 14 au talmacit unile parti ale Sfintei Scrip-turi spre limba lor ca sa sa intareasca oamenii neamului sau den piinea cea vie a invataturii duhului, cu cit mai virtos esti mariia ta vreadnic de cinste talmacind si dind nu oarecare parti, ce toata Scriptura si nici la putina particea de limbi, ce la intregi si de multe f ealiuri de noroade.
[.. . ] §i de are Ftolomeu 15 , imparatul Eghipetului, mai mare lauda care au talmacit Sfinta Scriptura den limba ovreiasca spre cea. eli-neasca, decit au zidit ceale de la Memfes 10 piramide si au tocmit ceale patru carti de astronomie, cu cit mai virtos mariia ta esti vreadnic de multe si mari laude care o ai talmacit spre limba cea de mo-sie a locului, nu spre trufa precum acela, ce pentru mintuirea no-roadelor si duhovniceasca hrana a credinciosilor.
[... ] Dirept aceaia rugam ca si de-acum inainte sa fii a toata bunatatea si buna credinta pilda, nu numai celor den zilele marn[il tale, ce si in urma marii[i] tale. A tot neamul omenescu, buna si nia-rea invatatura, bune si mari lucrind, Pentru care mai virtos si cea nespusa si veacinica imparatiia ceriurilor va darui marii[i] tale mos-tenire neciatita si lacas nemutat si peste fire intru cistigarea dum-nezaiestii desfataciuni cei nestricate in veacii veacilor amin!
Dositheu, den mj^a lui Dumnezau Patriarh sfintei cetati lerusalimului si a toata Palistina, rugatoriu de sanatate mariiUl tale.
BAR, CRV 86, P. VI—VIII
i Chititor = ? ctitor; 2 este vorba de muntele Athos din peninsula Calci-dica (Grecia), unde erau, alaturi de manastirile calugarilor de diferite natiuni, si trei schituri romanesti, carora multi boieri si domni le in-chinau mosii in-tinse si diferite alte averi; 3 Fotie (Fotius), -patriarh al Constantinopolului (cea 820—891) i?i scriiior eclesiastic, incepatorul schismei care a actus despartirea bisericii de rasSrit de cea de apus; 4 Mihail, probabil Mihail al Ill-lea supra-
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numit Porfirogenitul, imparat al Constantinopolului, nascut la 839 si mort in 867" 5 'Filip, apostol, supranumit evanghelistul; e hadim - eunuc; < probabil Candas, regina Etiopiei care a introdus crestinismul, la care ea msasi se converge prin intermediul trezorierului sau, eunucul Judas, care primise revela-tia apostolului Filip in timpul unei calatorii la Ierusalim; .* bogoslovu = teo-loj- ? isaiia, primul din cei patru mari profeti (785-681 len); se citeaza sub numele sau renumita compozitie: Imn despre ruinele Babrlonului; « Intua epistola catre corinteni a sf. Apostol Pavel, cap. 14/21; " atocma = la fel Xpotriva; « Constant™ eel Mare, imparat roman (306-337), care a umficat Imperiul roman, mutind capitala la Constantinopol, oras intemeiat de j 0, .in ocul fostei colonii grecesti Byzantion;^a facut sa creasca■ g*^ «^ creatine- 13 traducerea Bibliei in gotica, de catre Ulfila (369) constituie eel mai vlcni lei? de limba germanica cunoscut pina astazi; « ValenUman im-^at roman (cea 321-375); «J Ptolemeu II Philadelphul, rege al r Egiptulm, care a ajutat pe scriitori $ a pus sa se traduca Biblta m greceste (Septuagin-ta); 16 Memphis, oras in Egiptul antic, granddoasa capitala a faraonilor.
Elogiul'la adresa domnitorului se intemeiaza aici pe calitatile deosebite ale acestuia, privite atlt din perspectiva Indatoririlor bu-nului crestin, cit si sub aspectul inzestrarilor personale, cu obirsn adinci in meritele strabunilor.
Comparativ cu figurile celebre ale personal!tatilor care au con-tribuit din cele mai vechi timpuri, la traducerea Bibliei (ca imparatul Constantin, episcopul Ulfila sau regele Ptolemeu), descendentul Cantacuzinilor se singularizeaza, ■ aratindu-se ca, in „competitia tt cu cei citati, a adus lumina „in sfeasnic", „dind nu oarece Pftfe-^flp toata scriptura", tuturor „rumanilor, moldovenilor si ugrovlahilor , in „limba cea de mosie a locului", „pentru mintuirea noroadelor si duhovniceasca hrana a credinciosilor" si „nu spre trufa".
Expresia scrisorii catre domn, semnata de Dosithei, este enco-miastica, cu vadite accent© ale stilului bisericesc. :
Dateie de cultura universale demonstreaza enciclopedismui au-torului.
Dateie de postfata, formulate lapidar, poarta atit suflul cucernic, recunoscut in morala crestina printr-o atitudine umila, smerita (sm-tem „patimasi tinuti de slaba fire"), cit si ideea moralei antice ca orice creator trebuie sa treaca prin toate starile sufletesti ff^ ate de semenii sai: „Homo sum, humani nihil a me alienum puto" (Vezi Publlus Terentius Afer, Heauton timorumenos, I, 1, 125); arci „si noi sintem oameni" si firea „nu lasa nici pre un om a rammea tara gresala".
[PILDA TALANJILOR]
I...] Un om mergind departe chema slugile sale si deade lor averile lui. \.
§i unuia ii deade cinci talanti, altuia doi, iara altuia unul, fieca-ruia dupa putearea lui, si sa duse numaidecit.
$i mergind eel ce au luat cei cinci talanti au lucrat cu ci si fact* alti cinci talanti. Asijderea si eel cu doi, dobindi si el alti doi. Iara cela ce au luat unul, mergind, sapa in pamint si ascunse argintul domnului sau. ;
Iara dupa multa vreame veni domnul slugilor acelora si luo sama eu ei. $i mergind eel ce au luat cei cinci talanti aduse alti cinci talanti, zicind: „Doamne, cinci talanti mi-ai dat, iata alti cinci talanti am dobindit cu ei". ;
Si zise lui domnu sau: „Bine iaste, sluga buna si credmcioasa, spre putin fusesi credincios, spre mult te voiu pune; Intra in bucunia domnului tau".
Si venind si cela ce au luat cei doi talanti zise; ,,Doamne, doi talanti mi-ai dat, iaca alti doi talanti dobindit-am cu ei".
Zise lui domnul lui: „Bine e, sluga buna si credincioasa, pre putin esti credincios, spre multe te voiu pune; intra in bucuriia domnului tau".
§i venind si cela ce luase un talant zise: „Doamne $tiutu-te-am ca esti om nesilnic 1 , secerind unde n-ai samanat si adunind de iifide n-ai rasipit. §i temindu-ma, mers si ascunsu talantul tau in pamint, lata, ai al tau".
§i raspunzind domnu sau zise lui: „SIuga rea si leanesa, stiusi ca seacer unde n-am samanat si adun de unde n-am rasipit. Cadea-se dara sa fii pus argintul mieu la schimbatori si, viind eu, fire-as luat al mieu cu dobinda. Luati dara de la el talantul si-1 dati celuia ce are zeaee talanti. Ca la tot cela ce are da-i-se-va si i sa va pnsosi (iara de la cela* ce n-are, si ce are lua-se-va de la el). Si pre sluga netreabnica aruncati-1 intru intunearecul eel mai de afara; acolo va fi plinsul si scrisnirea dintilor".
BAR, CRV 86, p. 769/11—77/1
TEXTE: Scurte fragnxente In f^T&mtM^ P^ Principia... p. 111—112, H. ^ usaeu, vcui ^'v ■ Fmi i G pi co t
TOM SeZ^icatia politico, a unui act de cultura feudala, in „Studu, XVI 1963 nr" P. 650-671; G. F. Tepelea, Versuri In ^u antic ^ mbliadela Bwcure,ti (IMS), in LB, ™\™\™-± h f-£-^%
tf,&zss';«.'.°»?-,oi«,« ».»i«. ».»»«■ «f»»
In Mitr. Mold., 55, 1979, nr. 5-6, p. 314-334.
1 Nesilnic =» puternic, tare.
Pilda talantilor se constituie intr-o admirabila nara^iune, in care ideile se succed in fraze concise si clare, introduse de iterativele si particulele deictice din vorbirea de toate zilele: si, iara, asijderea^
Dialogul invioreaza povestirea, o face mai expresiva, ca de atitea ori in nenumarate pasaje biblice, evitindu-se astfel ariditatea si monotonia disertatiei abstracte (v. Matei, Cap. XXV/14—30).
Prin spusele ,,slugilor a si observatiile ,,domnului", parabola evo-lueaza spre deznodamint -— concluzie menita sa sublinieze escnta, invatatura morala: oriel om dotat, fie materialiceste, fie spirituali-ce ste este dator sa-si ajute aproapele; se condamna egoismul, lenea, nepasarea fata de cei din jur; „darurile" nu trebuie sa le ascundem numai in folosul nostru.
Tilcuirea evangheliei respective in fata credinciosilor adauga Iri-vataturilor din cartile canohi'ce argumente din viata de fiecare zL
IV. LITERATURA LEGENDARA
DOSOFTEI
Vietile svintilor
1682—1686
Moldova
In activitatea literara a lui Dosoftei, cunoscut mai ales ca poet, textele in proza ocupa un loc destul de important, atit cantitativ cit si valoric. Ele atesta nu numai calitatile de filolog, traducator si editor ale lui Dosoftei, ci si remarcabilul sau talent literar. Intervals de timp necesar pentru pregatirea editiei sale din Vietile svintilor a fost mult mai mare (cca. 25 de ani; v. St. Ciobanu, 'Dosoftei, mitropolitul Moldovei si activitatea lui literard) decit eel consacrat versificarii si editarii Psaltirii din 1673 {„ ... tocmita in 5 ai, foarte cu osirdie mare"). Acest lucru nu se explica decit tinind seama de faptul ca Dosoftei aplica si in cazul acestei editii a Proloagelor (Vie-tilor svintilor) principiile pe care i le cunoastem din intregul acti-vitatii sale literare. El nu se opreste niciodata la un singur izvor in traducerea textelor, confrunta sursele, cauta sa completeze lacu-nele si sa inlature inadvertentele, este interesat nu numai de exaeti-tatea traducerilor, ci si de expresivitatea lor, este atras de latura mi-raculoasasau fabuloasa a naratiunilor, chiar daca ea contravine une-ori canonicitatii textului, nazuieste mereu sa dea forma poetica ma-teriei narative.
In Proloagele sale el foloseste surse diferite. In afara sinaxarelor grecesti, care constituie modelul sau principal, atit pentru majorita-tea legendelor, cit si pentru versurile care apar in tiparitura sa (v. N. A. Ursu, note la ed. Dosoftei, Opere, I, 1978), el mai foloseste si manjiscri.se slavone din seria Mineelor, alcatuita in Moldova 'in secolele al XV-lea si al XVI-lea, ca si unele traduceri contemporane cu el, facute in spatiul ucrainean. Un rol destul de mare in cadrul colectiei sale hagiografice il detine materialul extras din cronogra-fele greeesti tiparite la Venetia, material pe care Dosoftei il foloseste cu citari exprese in mai multe locuri din tiparitura sa.
Conceptia lui Dosoftei asupra valoriihagiografiilor are si ea determined multiple. Cum se stie, cultul sfintilor, ca reviviscen^a a politeismului antic, a avut rolul de a pune in circulatie literara o serie de legende locale. Cum sfintii patronau o comunitate alcatuita pe baze nationale, profesionale (patronii breslelor), cetatenesti (patronii oraselor-cetati) si, pina prin secolul al X-lea, nu erau cano> nizati inca oficial, ci prin sufragii populare, intre legendele sfintilor §i cele ale eroilor au existat mereu contaminari. Dosoftei considera
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ca valoarea exemplara a hagiografiilor este mult mai pregnanta atunci cind actiunile narate sint mai apropiate cititorului*. In acest sens el introduce in tiparitura sa o pledoarie pentru sanctificarea unor si-hastri moldoveni:
,,Ca si-n vreamea de-acmu multi svinti sint de petrec cu noi, carii numai Dumnadzau ii stie la inema lor.
Dara tocmai si din rumani, multi sint carii-am si vadzut viata si traiul lor, dara nu s-au cautat, fara numai Daniil de Voronet si Ra-fail de Agapia, i-am sarutat si svintele mostii. Apucat-am in dzilele noastre parinti nalti la bunatati si-n podvig, si plecati la smerenie adinca: parintele Chiriac de Beserecani, gol si ticalosit in munte 60 de ani. Si Chiriac de Tazlau, Epifanie de Voronet, Partenie de Aga-piia. Dara loan de Risca, arhiepiscopul acel svint si minunat, Ino-chentie de Pobrata silstatie? Ca Dumnadzau, svintiia sa, nice un neam de rodul omenesc pre pamint nu lasa nepartnic de darul svin-tiii sale, ce preste toti au tins mila sa s-au deschis tuturor use de spasenie". (Vietile svintilor, IV, f. 152 r ).
Pledoaria sa are aspectul unui demers din ratiuni de patriotism local. Dar, daca privim generic si istoric notiunea de patriotism, vedem ca ea se constituie si pe baza cultului patronilor unor comu-nitati. Pe Dosoftei il conduce, in activitatea sa culturala, dorinta de a oferi comunitatii cu care se simte congener un numar de bunuri culturale. De aceea el acorda mai putina atentie rigorii canonice in culegerea sa de povestiri si versuri hagiografice si mai multa ele-mentului legendar atractiv al acestora.
Povestirea pe care o reproducem mai jos este un exemplu foarte graitor in aceasta privinta. Incriminata in indexurile de carti oprite (v. comentariul), Viata sf. Macarie Rimleanul este o legenda plina de elemente miraculoase si de viziuni continind modalitati artistice narative apropiate de universul cartilor populare si de eel al bas-melor fantastice.
POMENIREA PREACUVIOSULUI PARINTELE NOSTRU MACARIE RIMLEANUL^
Trei parinti svinti batrini, Serghie si Righin 2 si Theofil 3 , de la manastirea lui* sveatii Asclipie, ce-i in Mesopotamiia, adeca tara intre apele Tigrul si Efratul, sa vorovira in buna voroava sa imble sa cutriere pamintul. Si-ncepind calea, mearsara de cutrierara locuri de-nchinaciuni. Si mearsara si pre la putul eel de apa 4 [..-].
§i iesind din Ctisifon, mearsam 24 de dzile, pina la partile Indiei. §i aflam o cascioara de catra apusul cetatii. §i iesind oamenii in-dieni, ne gonira dintr-acea casa. Ca nu sed cu orase, ce raschirati. Si iaras intram intr-alta casa fara om si masam 5 2 dzile. Si adeca s venira omul cu femeaia-s, in cap in loc de cununi purta sageti 7 ascu-tite. §i sa spariara, gindind ca sintem iscoade. §i mearsara de-§
chemara sotii. Si venira vro 40 de oameni. Si cerctnd prin casaV ne-aflara la ruga si pusara foe casii. Noi deadem afara cu multa frica. Si nentalegindu-Ie limbii sa raspundem, ne-nchisara intr-o casa strimta, dzeace dzile nemincati. Iara noi faeeam ruga dzua si noaptea, cintind si slavind pre Dumnadzau. De-aciia venira cu multii si aflindu-ne ingenunchiati la ruga, ne luara si ne petrecura cu prajini pina ne scoasara din tara. Si eram nemincati 70 de dzile, cum Dumnadzau stie [... ] Si mearsam multe dzile spre rasarite. Si sosim in 40 de dzile la loc cu pomat frumos si rodit si dulce la m£n~ cat, preste sama de mult [...} Si de-acolo mearsam in tara capcini-lor 8 si nemica rau nu ne feacera, numai ce ne cauta. Pre-alocurea. era cu mueri si cu copii, lacuia pre supt pietri ca herile in viedzu-nii 9 . Si iaras luind drumul spre rasarit 100 de dzile si mai bine, sosim in tara pithicilor, nemica alta nu vedeam, numai pithici 30 . Si fugira de noi deaca ne vadzura [... ] Si deaca iesim din tara moi-melor 11 , venim la munte nalt unde nice soarele nu luciia, nice copaci era, nice verdeata. Numai ginganii veninate, si glasuri de sueratul lor, si scirscari de dintii lor, de aspide 12 si de balauri si eiiidne 13 raspundzindu-s, si dzimbri, si vasiliscuri 14 , si alte heri nestiute, si onochetavri 15 , si inorogi 16 , si leoparduri. [... ] 4 dzile audzind sue-retul zmeilor, ne-am astupat urechile, ca nu puteam rabda sueretele-lor. Si trecind muntele sosim la ripa mare si adinca, unde nice urma de om era, nice fire de om imblase pe-aeolea. Si zabavind ? dzile, cugetind cum vom face, si ne rugam lui Dumnadzau sa ne scoata de acea ripa. Si adeca o ciuta veni improtiva noastra, si mugi de departe naintea noastra. §i luindu-ne pre urma ei sosim la alte ripi si [primejdii]. Si surupindu-ne abiia cu nevoe putum de ne po-gorim [la un} ses. Si era ciredzi de cerbi si ciute, si trecum face! loc?] 17 prin ciredzi de ciute, si de pili, fara nevoe. Si neaflind drum [... ] mearsem 70 si mai bine de dzile si sosim la loc ses, plin de pomat cu roada. Si lumina nu sa mai vedea acolo, numai negura intunecata. Si sedzind putintel, plinsam si ne tinguim ca ni s-au inchis calea si lumina. Si plingind acolo 7 dzile, adeca o porumbita,, zburind statu la loc nalt si purceasa nainte-ne. Noi 1... 1 mearsem dupa dinsa. Si sosim la un znaman 18 , stilp de piatra cu camara. Si scriia in tarcalam 19 : „Acest stilp au radicat Alexandria imparatul macihedonilor, cind au gonit pre Darie persid. Cine va vrea sa sa-nderepteadze de-acicea, sa ia na 20 stinga din catro vin apele. Si cine va-mbla, sa ia sunetele apelor si va iesi la lumina. Ca na di-reapta sint munti si ripi si iazere mare pline de serpi". Deaca dtim stilpul lui Alexandru, dobindim Ia suflet. $i [... ] purceasam luind na stinga. Si deaca mearsam 40 de dzile, ne tilneaste putoare grea si iute. Si lesinam de putoare, si ne rugam lui Dumnadzau sa ne ia sufletele. Si eram in multa voia rea. Si veniia hreamat mare, ca de nechedzaturi de cai multi. Si deaca curmam din cale, vadzum na-inte-ne iazer mare. §i multime de munciti 21 , cit nu sa vedea apa de
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dmsii. Si adeca boacete si vaete si plinsuri cu tipete multe, ca de multime de oameni din iazer [... ] §i cu frica mare trecum de acel iazer de osinda. Si de-acolo in citeva dzile sosim unde era 2 munti nalti. Si-ntre dinsii cautam de vadzum un uriias foarte mare, legat cu 8 la'ntuje de arama preste trup, cu 4 na direapta, si cu 4 na stinga. Si foe mult supt dinsul de-1 ardea. §i tipetele i sa audziia 30 de mile. Si deaca ne vadzu, acel om mare incepu a sa boci, si sa-nchina cu capul la pamint. Si era trupul lui pirjolit de nu sa vedea nice un par pre trupul lui! Iara noi de frica ne-am acoperit obrazele pina-I trecum. Si-mblind 5 dzile, tot il audziiam. JSi sosim la stramnina 2 ^ cu dilboana adinca si mare. Si de margine era o muiare despletita mare. Si un balaur impleticit colacit de la picioare pina la capul ei preste trup. Si cind vrea sa graiasca, o loviia preste gura sarpele. Si parul ei era pina-m pamint. Si alte glasuri nepovestite iesiia dm acea groapa de gloate multe [...] Si trecind locul cu frica, sosim la cimpie strasnica si slavita. Si adeca 4 barbati sta acolea, cu chip slavit si nepovestit." Si-naintea lor, darde 23 ascutite de luciia. Si foe mare fara sama, si smoala, si iarba pucioasa, zmei si ehidne si chelei 24 . Si acei 4 barbati avea in capete cununi de aur cu margantari, tiind a mina toiage de aur. Si deaca-i vadzum, cadzum la pamint
*• - w/i-'i-.u-: «„ i.x™U«+: » AV acf; fti c3 mi «3 atinffa Hr noi
barbati, luam indraznire. §i mearsam 40 de dzile, imblmd nemincati, fara numai apa. G i fara veaste ne veni glas de cmtatori a gloate multe, si miros de mir scump. $i din glasul cintecelor s-a tamiilor, adormim. ?i-n somn ni sa-ndulcira budzele, ni sa-ndulcira ca de stride 25 . Si desteptindu-ne, vadzum besearica mare de cristal si in mijlocul ei ca-n chip de jartvinic 26 . Si iesiia fintina ca laptele din jartvinic, cit dziceam ca si-i 27 lapte. Si barbati strasnici si minunati sta pregiur apa aceaia cintind cintari ingeresti. §i deaca-i vadzum, ne-am infricosat si stam uimit izumiti 28 . Iara un svint barbat frumos, de-aceia ce sta pregiur apa aceiia fintini, ne socoti si dzisa; Aceasta-i fintina de fara moarte crutata 29 direptilor. [...] §i cu multa frica si bucurie, sosim la alt loc, nice leac gustati, cum Dumnadzau stie.Ce budzale noastre de dulceata aburilor acelora, trei dzile sa lipiia ca de stride. Si iarasi venim la un loc cu pirau mare si baum de ne saturam, slavind pre Dumnadzau. «i era-n-amiadza-zi, pripac 30 , si sedzum Iinga pirau sfatuind ce vom face. Si din pirau iesiia lumina de stralumina. «i socotim in patru partile lumn, si nu sufla vinturile de la noi. Si-ntr-alt chip sufla vinturile acealea. §i unghiul despre apus era vearde a ceriului, ca prajii 31 . Iara a rasan-tului, ca trestiia. Iara miadza-noaptea, ca singele curat. Iara amiadza-dzul, alb ca omatul. Si stealele ceriului era mai straluminate, si soarele mai herbinte, cu sapte parti 32 . §i copacii, preste masura de mare. Si mai desi si mai roditi. Si muntii aceia, mai nalti decit pre
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la noi, si mai faesP 3 . Si pamintul acela, luminat ca focul, si cumu-i laptele, si pasarile, pre fealiu, carea-si in cintecul ei. Si eram mai mult de 100 de dzile nemincati, cum Dumnadzau stie. §i fara veaste venira la noi gloate fara sama de multi barbati, si femei si copii, cei mai mari era de un cot. Alalti si m'ai scundzi. Si ne-am spariat de dinsii deaca-i vadzum, sa nu ne cumva manince. Si gindiiam cum vom face. Si dzisa fratele Serghie 34 : Dai fratilor sa ne zborim 35 parul, sa ne facem ciuhasi 30 si sa alergam asupra-le. Sau ne-or minca, sau or fugi. Si feacem asea, si purceasara fuga scirscind cu dintii asu-pra-ne, si trasnind, si apucindu-si cuconii. (Acestia au razboiu cu cucoarale) 37 . Si trecind piraul mearsam unde lacuia ei. Si aflam acolo un fealiu de buruiana 38 ca laptele si ca stridia de dulce. De un cot era de~asupra pamintului. Si mincam de ne saturam de dinsa, si ni s-au schimbat fata, si virtutea ni s-au adaos [...]. Si iarasi purceasam pre cale nainte. Si mearsam opt dzile nestiind calea. Si tiindu-ne de acea cale nemblata multe dzile, aflam pestera lui Sveatii Macarie, luindu-ne pre o cararuse. Si era pestera aceaia ca o besearica svinta grijita si podobita. Atun'ce rugindu-ne si facin-du-ne svinta cruce, ne bucuram. Si intrind innontru, pre nimerea n-aflam. Si dzisam intre noi: Aceasta cascioara a fire de om iaste. Ce sa asteptam pina in sara, sa vedem. §i-ngaduind putintel, adeca miros de mir foarte minunat sa feace in pestera si ne veniia la nari. Si luind aminte spre rasarit de la pestera, vadzum inchipui-tura de podoaba de barbat groznic, cu nemica alta imbracat, fara numai cu peri albi. Ca veniia adevar fericitul Macarie. Si-i crescu-sa parul capului de ai multi, si-i acoperiia tot trupui 39 [...] §i desfacind parul de pre obraz, voroviia cu noi. §i-i era parul alb ca omatul, ni sa punea pre ochi ceata de albiia lor. ;Si vadzum fata lui. Si de multe batrineate nu i sa vedea ochii, ca-i era slobodzite sufruncealele« preste ochi. Iara unghiile la mini si la picioare cite de un cot era. Iara musteata, acoperindu-i gura, pogoriia de sa mes-teca cu barba, si-mpreuna-i agiungea pina la picioare. Si cind graia, t-parea ca graiaste de fund. Si-i era piialea ca de tastu'l de broasca. Si ne~ntreba de unde sintem. Si ce ati venit la mine? Si-i spusam toate timpiarile noastre, si cum ni-i voia sa agiungem unde odih-neaste ceriul. Si ne raspunsa: Fiii miei, nu poate nestine muricios, si~mbracat cu trup, sa intre mai innontru sau sa socoteasca minunile lui Dumnadzau si putearea. Ca eu pacatosul mult m-am silit s-am pus poara 41 sa o fac aceasta [...] Si era amu sara. Si ne dzisa: Fiii miei, stati in laturi putinel, ca am 2 coconi aicea si vin din sara in sara, §i raa tern, vadzindu-va streini, sa nu va vatame. Iara noi gindiiam ca-s oameni. Si cum ne deade m in laturi, adeca 2 lei groznici venira reapede din pustie si cadzura la picioarele lui rugind de i sa-nchinara. Iara noi de frica cadzum gios. Si puindu-si minule preste dinsii le dzisa: Cuconasii miei cei buni, de la firea oamenilor venira nestini la noi, si sa nu le faceti strimbatate, ca sint serbii lui
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Dumnadzau. Si ne chema svintul Macarie: Veniti, fratilor, la noi, nu va teamereti. §i vom face vecerniia. Si mearsam la svintiia sa, si cursara leii de ne-ntimpinara, lingindu-ne pre la picioare si pre cap. Si ca niste oameni cuvintareti genunchind pioioarele, ni sa-nchinara [!. .] Si feacem vecerniia. Si sedzum toata noaptea, si a doua dzi dzisam svintului Macarie: Spune-ne, cinstite parinte, cum ai venit aicea? $i ne dzisa: Fratilor, plecati audzul de-ascultati in cuvintele rostiilui 42 mieu, sa-ntaleageti de rindul mieu, cum am venit aicea. Eu, smeritul, am fost ficior unui loan singlitic 43 din Rim. Si ma-nsurara fara voia mea. Si nuntind, cind fu sara de ma-nchi-sara cu mireasa, nunta giucind, eu ma feciu ca mi-i pre-afara, si iesiiu de m-am ascuns la o femeae saraca si misea, de-am sedzut ascuns 7 dzile, Dumnadzau sa o pomeneasca. §i-m aducea vestile 44 pina-n 7 dzile. Iara dzilele nuntii meale feacera bocindu-le si cau-tindu-ma si nu ma aflara. Iara eu, deaca trecura aceale 7 dzile, m-am sculat noaptea, slavind si multamind [... 1 si aceii mueri sarace. S-am iesit la drumul eel mare [...] Si-ndata purcesi a mearge. Si ma tiini o asina salbatica pascind. Si o giuraiu de dzisi: Ai, pre Dumnadzau ce te-au zidit, arata-mi lacas omenesc. Si-ndata statu de ma apropiiaiu. Si mergea naintea mea, si m-a^i dus 2 dzile. Si tilnim un cerb mare. Si sa-ntoarsa asina salbateca. Si ma dusa cer-bul 3 dzile. Si iarasi ne itilni un balaur si cerbul sa-ntoarsa. Iara eu de frica ineepuiu a giura pre balaur sa nu-m faca nevoe. Si scu-lindu-sa balaurul pre coada, s-au deschis gura si grai ca omul dzi-cind: Bine-ai venit, serbul lui Dumnadzau Macarie, ca sint 12 ai de cind te-asteapta muntele acesta. §i ;ia ca t-am gatat si casa de lacuit, poruncita de Rafail arhanghelul. §i~nca si chlpul tau mi-au zugravit, si graiuil, si lata ca te vadzuiu astadzi. Ca sint 8 dzile de cind te-astept, de n-am mars nice la mineat, nice la baut. Si asta sara vadzuiu un sedzatoriu 45 pre nuor luminat si-m veni glas dzi-cind: Scoala, Anail, de priviteadza 46 pre serbul lui Dumnadzau, Macarie. Si acmu ia-mbla de-ti vezi locul. Si ma dusa pina la usea acestii pestere. §i deac-am intrat innontru, am aflat o leita moarta si puil amindoi scincind, neavind ce suge. §-am luat de i-arn hranit cu mugur ca cuconii miei prisne 47 . Iara pre maica lor am ingropat afara in pamint [...] Si inca noi vorovind, adeca corbul veni de sa pusa in mijilocul nostru cu o piine si giumatate in gura. Pusa nain;te-ne si sa dusa. Si ne dzisa batrinul: Cunoscut-am ca nu ne-au parasit Dumnadzau, ce inca ne-au trimis si hrana. Si voaa si mie, de-ndulcit. Ca lata ca multi ai pina astadzi de cind luam hrana ^de la aoeasta pasare in toate dzile giumatate de piine. Iara astadzi luam de la dinsa piine de noi de toti. Deci sa mincam intii, cle-aciia voi spune si de paeatele meale. Si deaca mincam si feacem blagoda-renie, incepu a dzice catra noi: Deaca-mplui aicea 12 ai, iesiiu na 7 ceas si sedzuiu cu cesti tinci. Adeca Satan incepu a ma ispiti. Cautaiu, vadzuiu un nemetet de paiora 48 scump, femeesc, dzacind
gios inainte-mi. Iara eu, un ticait, m-ara uimit si nu mi-am facut eruce 49 , si 1-am luat de 1-am bagat innontru. $-am cugetat ce poate hi, de unde s-au luat acesta lucru pre-aceastea locuri. Si cind fu a doa dzi, iesind, iaras aflaiu o cizma frumoasa femeiasca [.. .j Adeca o nevasta sedea de-asupra unii pietri, imbracata cu haina de aur foarte scumpa, nepretuita. Si de framseatea ei nu era satiu. Si dzisu catra dinsa: Dincatro te-ai luat de-ai nemerit aicea? Iara ea plingea cu jeale, cit ma feace de plinsi si eu de mila-i. Si ras-pundzindu-mi cu ovilite boacete, ea-mi dzisa: Eu, misel de ea, ma raspundzu nevasta lui Macarie, fata de singlitic nmlean, ca ma logodira parintii dupa dinsul cu sila fara voia mea, netrebuin-du-mi a ma marita. Si scapind eu de la gioc si de la patul eel de nunta, am fugit luind drumul eel mare. Si necunoscind drumul, am luat muntii si pustiile in cap si iata cam nemerit aicea nestiind unde ma due. Iara eu, un ticait, tot inca fiind uimit, o credeam ce graiaste. Iara ea cu mestersug maguliia bietul mieu suflet, si eu nu pricepea, ingreuiat de pacatele meale 50 . Si o luaiu de mina de o adusu intr-aceasta pestera. §i jeluindu-o de foame, ii dediu sa manince de-acest mugur, sa nu moara, iara lacramile ei nu sa mai opriia. §i-mi era sufletul ovilit pentru dinsa. Si eram uitat nefa-cutu-mi cruce. $i cind fu sara, im feciu ruga uitit [sic] si cu urit feciu slujba lui Hs. de vecernie. §i m-am culcat la odihna. Si eu, un ticait, deac-am adormit, iara ea indata veni linga mine si des-chidzindu-mi leanca s-au bagat mina si mi-au pipait tot trupul, si eram in somnul mieu cu totul ingreuiat. Iara eu, un ticait, ce nu mai poftisiam nice urma de pacat trupasc, m-am uimit cu gindul, mi-am indragit de dinsa si o luaiu sa ma eule cu dinsa. §i amu cumu-si sosiiu intr-ins pacat, indata fu nevadzuta de la mine. Si m-am aflat eu, un ticait, dzacind cu faia-n gios pre pamint, ca de somn greu. Si deaca m-ara trezit din inselaciunea lui Satan, mi-am venit la fire. Si mi-am socotitu-mi gresala, s-am aflat ca-i multa si fara de sama foarte. Si iesind din chilie, am plins cu amar. §i leii cestia nu mi-au venit 8 dziie la mina, si nu ma asculta, cunoscind pacatul mieu. [...] S-a m socotit sa ma mut aiurea intr-alta parte, sa nu ma cumva inseli iarasi, si voi fi lepadat de la fata Domnului. Si m-am sculat de-am iesit de la pestera aceasta. [. ..] $i-ntorcin-du-ma la chiliia aceasta, am genunchiat naintea lui Dumnadzau 40 de dzile si 40 de nopti nemincat. Si deaca m-am sculat, vadzuiu pestera aceasta avind lumini in 4 unghiurile casii. §i un barbat in porfira 51 imbracat. Si cununa de aur in capul lui, cu pietri scumpe. Si cinta cintec preaslavit si ceresc. Si glasul lui, ca de narod mare cintind. Si deaca obirsi 52 cintecul, sa feace miroseala strasnica. Si-n-data sa feace nevadzut acela ce s-au vadzut. $i-ndata iarasi intra nuor de foe in pestera si culeasa acea lumtna nepovestita din casa. Si suindu-sa nuorul, sa feacera tunete, fulgere, si cutremururi, si copacii si muntii si pietrile, si pasarile ceriului zbiera cu glasuri
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mare dzicind: - Aghios, aghios, aghios ei kyrteS^S^f^ Gsndi Gspdi 53 Ce sa dzioe rurnaneaste: Svmt, svint, svmt ^ DoSne Si m-am spariiat eu, fetii miei. §-am fost mut 70 de dzUe. affiicStto era E£*AA» la Pamint [.. .] Si de-atunce, fm nuei, m-am rugl sa moriu mai bine decit sa fiu viu. ^™ ™™Zf enm Z7c ^ nemica. §i m-am spariat »!»^?®gg^^
S— Siol §i v-am spus ce-am lucrat pre lume Sa ma iertati, pentru Dumnadzau. Si di-ti putea si voi suferi ca aceas Za Sndnetiricea. Iara de nu, Dumnadzau sa vfi-nderepteadze dm-
cMrc 7m «S I-.] Si adeca sosira leii amindoi dm pustie. Si Sn^ut A minule preste in.ii i-ou ^^tvt^S
S: c;7 d/isLi- Da-ne blagoslovenie, cinstite pannte, sa ne
Sif 3S&* Pentru no, Si ne petrecura leii trei dxde, de-acn ne sarutarl urmele picioarelor, si sa-ntoarsara catra sv.nt«l.Ian. noi caJatorim catra lume oreceva dzile, s. sosind la pirau si pu tinel adormind [...] Si deaca ne desteptam s ne v-adzum, nft getat mirindu-ne ce de cale, si cit de grozmca o trecum ca prin vis [...] Si facind ruga pre senrt pre la toate svmte locun, ne-am intors la manastirea noastra, de-am povestit calugarasilor cite vadzum si patim. Si de svintul Macarie de toate am spus [.. .]•
marg tipusk; * capcini: kynokephali, oamem cu cap de cune, ci AlexM drlaT'' glosat marg.: cmburi; '• pWuci, cu sensul onginar de ^^e_(P?thefl)
lavrl - animate labuloase.ceutaun; «» .n<mw ( -.amm«leJf ^f^ « „, %&r .
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fara ratiune, scosi din minti; 23 crutata = aici: pastrata pentru...; 30 prfo pac = zaduf, caldura mare; 31 ca prajii — de culoarea prazului; cf. gr. hryso-prasos — piatra pre^ioasa; v. si Apoc. 21, 19—20; 32 cu sapte parti = de sapte-ori; 33 faesi == aratosi; in Vietile svintilor, f. 225r, la 14 dec, mai apare si alt sens, in glosa marg. a lui Dosoftei: stuhosa; u In versiunea latina (Migne r . PL, LXXIII) aici apare: ^Eu, pacatosul Theophil am zis. . .",. de uncle-atribuirea scri'erii lui Theofil; v. supra, nota 2; 35 sa ne zborim = sa ne zburlim; m ciuhasi —■ sperietori; cf. ciuca, ciuca batailor; 37 glosa nu apare in ms-ele slavone si grecesti, dar referirea la razboiul pigirteilor cu cocorii era cunoscuta din lexicoane; 38 glosat marg.: leguma; 39 Tot textul, de la inceputul povestirii pina aici este rezumat in versiunea din Minee astfel:. „... sa umble sa incungiure pammtul. Si purcegind intr-acea cale, avea adease groaze si despre oameni si despre hiara, cu scirba si cu patima rea, cite odata lipsiti tocma si de hrana bunuenilor salbatece, Deci calatorind multe zile ;i ajunsera la un loc unde sa vedea urme de om, dupa care s-au si indireptat de au mers la o pestera care sa vedea a lacui om intr-insa, ca era grijita. binisor. Si intrind intr-insa, astepta ca sa vaza pre eel ce lacuia acolo. Si peste putin, simtind un miros frumos, vazura. asamanare de om impodobit cu parul sau. Si acesta era preacuviosul lui Dumnezeu, Macarie Rimleanul."" (Mineele de la Buzau, 1698, II, 1 103?); in continuare am reprodus cu drepte,. In textul versiunii lui Dosoftei, pasajele pe care le omite versiunea din Minee* 40 glosat marg.: sprinceane; 41 am pus poara == m-am chinuit, am facut eior-turi; * 2 rostul = gura; 43 singlitic == senator; M glosat marg.: raspunsurile; 45 sedzatoriu, cf, VT Isaia 6, 1—3; ^ priviteadzd = Intimpina, saluta; " prisne === adevarat, fara amestec, curat; 48 nemetet de paiora = naframa, val de crep, matase; iS marg.: „Sa-si faca pururea tot omul Svinta Cruce, Is. Hs.. Nika."; ^ In Minee apare aici urmatorul pasaj: 5 ,Deci zis catra dinsa: Unde vei sa mergi, de vreame ce nici eu nu te voiu lasa sa te afli aici cu mine? lara ea zise: Venit-am ca sa lacuiesc in pustiul acesta."; Sl glosat marg.: ursinic; S2 obirsi = sfirsi; 53 cf. VT,, Isaia 6,3; 54 glosat marg.: obonti; 55 odoacd: chiar.
Versiunea tiparita de Dosoftei a aeestei povestiri nagiografice este o scriere literara intru totul remarcabila. Nu numai talentul narativ deosebit al lui Dosoftei, ci si optiunea pe care o face el intre diferitele surse ale textului confera valoare artistica aeestei povestiri. Fata de versiunile incomplete sau, mai degraba, epurate ale aeestei hagiografii, pe care le intilnim in Paterice si in Minee,, versiunea Dosoftei se adreseaza celei mai valoroase traditii in trans-miterea textului, optind pentru forma literara unitar'd a acestuia. Pentru faptul ca aceasta forma este in acelasi timp si forma origi-nara a textului pledeaza mai multe argumente.
Conceputa in mediul greco-iudaic al Alexandriei, probabil in secolele III—IV, hagiografia de fata contine o serie intreaga de ele* mente literare care-i dovedesc sorgintea. Cele mai importante din-tre acestea sint elementele comune cu asa-numita versiune Pseudo-CalUsthenes a romanului lui Alexandru eel Mare, elaborate in acelasi mediu si in aceeasi perioada. Nu este vorba numai de conta-minarile intre cele doua scrieri, evidente la nivelul diverselor epi-soade: stilpul lui Alexandru, calatoria la iad si la rai, descrierea unor populatii si a unor animale fabuloase etc. Este vorba de o co-respondenta mai profunda, care priveste in intregime structura celor
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doua scrieri, si anume de faptul ca acest Macarie W^Mg zSta -a personal, o insumare a trasatunlor fertcitilor gymnosofisU car^apa/in Alexandria (Ivantie imparat). Acest lucru xl arata fl numele sfintului, acelasi cu numele generic al blafimlor sau jerta^ mm(rnakarioi) II dovedeste apoi situarea pestern sale In preajma ^iS^^tAvel de-a face cu o reinterpretare in sens ^■ateSimotiv al insulelor fervor (MatcariM = M^ lae 'Fortunatae). ll dovedesc apoi chiar elementele care ^™ a ^ haofcxrrafia de romanul lui Alexandru, in sensul ca hagiog.alia con tftuie o replica si o eontrapunere a ^^Z^&^^ cea stabDita de eroul politic Alexandru (fapt doved t, mire a te^e, •si de evolutia si remanierile in sens crestin pe care le s^m^e rariul lui Alexandru in traditia medievala . Itinerarml color tlei sfmti pSinti dep&seste limiteie ecumenice stabilite de stilpu lui AtorSV^n' acelasi timp, depaseste si limiteie canomcitatu prrn viziunile despre rai pe care le contine, ceea ce a cius la inclu-dprea acestui itmerar in indexurile de carti oprite (v. mdexul pu-blicat M Cardan, CartUe populare .. ., II, Anexa,_ unae hagio-gS Ste mention^ intre cartile de cuvintatori = unosi coc-mite- astfel: „De un Macarie pustilmc, calugar al Rimulm, ce au mers trei calugari la dinsul, doosprazeacc mile de ram. ).
Ca apocrif religios aceasta povestire pomeste, ca mai toate apa-crifele de la un pasaj obscur din textul bibhc si construie^te W iuru acestuia o legenda. Pasajul de la care porneste acest apocr f ^e sTfireel d m Gen. 3,24, in care, dupa relatarea izgonim u Adam din rafse spune ca in partea de rasarit a gradmn Edenulm Dumnpzeu a pus niste heruvimi care sa invirteasca o sabie de foe, "d Sfei'drumul care duce catre pomul vietm Textu bib£ Lare ca o elo-a in versiunea Dosoftei (Geneza 3, 24) bpre aeose X de alte g legende apocrife de tipul iter ad paradzsura (v Ca-uZ^Ahla rai, m vol. I, p. 197; v. M^ ^aster^poc^ e ) in care elementul principal il constituie aces. lemn ^P*> g ^ genda de fata elementul principal este descrierea ramlui prrn inter mediul unor viziuni (cf. Ezechil 28, 13).
Itinerariul celor trei sfinti parinti are trei parti: puma, un pele rinjla locurile sfinte, destul de putin import, nt m^ ™mia na-ratiunii si care nu prezinta interes fata de alte.e de acelasi fel a doua, un traseu care il repeta aproape intru totul pe cd al .JV Alexkndru eel Mare din Alexandrie si a treia, relatarea m^f* fanStfce a 1 Macarie. Aceasta din urma «io^^g*P^ melor doua parti ale itineranului care nu repiezmta dc lapt decit
cautarea (quete) celei de a treia. Aiv^iiW+i rVracte-
Ca hagiografie, povestirea contme mai multe elemen.e car^cte
ristice genului. La fel ca Aiexie, omul 1m W^g^SSS paraseste casa parinteasca in ^^.P^^^^S^iSS din paterice este ealauzit in drumul sau de arhangneiui naiaii
(cf. Tovit) si apoi convietuieste cu doi pui de leu (v. Povestea sf. Gherasim cu leul s.a.). Animalele-calauza care-i conduc pe cei trei parinti apar, cum se stie, si in Viata sf. Eustatie Plachida. Ma-carie este supus ispitirilor diavolesti ca atitea personaje din pate-rice, dar nu rezista integru acestora. Se supune apoi penitentei si. are viziuni. Pentru fiecare dintre aceste episoade comune Vietii sf. Macarie Rimleanul si altor hagiografii, in textul din versiunea Dosoftei vom gasi o mult mai marcata predilectie pentru fabulos, pentru expresivitate, pentru depasirea canoanelor genului. De aceea versiunile din Minee si din Paterice, prin comparatie cu versiunea lui Dosoftei, se vede ca emendeaza si astfel de alunecari spre fantastic, care, chiar daca nu contraveneau canoanelor religioase, con-trariau totusi, prin exagerarea stilistica, canoanele genului.
Motivele literare din povestire sint reeurente: se repeta itinera-rnle celor trei sfinti parinti, al lui Macarie si al „sotiei" acestuia. De trei ori apar animale-calauza, trei sint urmele femeii pe care le gaseste Macarie, de trei ori are viziuni in care apare divinitatea. Unele inconsecvente stilistice, privitoare mai ales la persoana na-ratorului, sint generate de anumite dificultati, care apar destul de des in textele literare medievale, in alternarea stilului direct cu eel indirect. Lexicul deosebit de bogat al povestirii, pregnanta epitete-lor, expresivitatea metaforelor, precum si incarcatura fabulativa a scrierii au facut ca ea sa capete o circulate deosebita. Cantemir o mentioneaza in Divanul (v. nota 2). Din sec. al XVIII-lea si al XlX-lea se pastreaza un numar mare de copii manuscrise ale ver-siunii tiparite de Dosoftei.
TEXTS: Mse. greeesti. A. Vassiliev, Anecdota graeco-byzantina, 1893; H. Delehaye, in „Analecta BolLandiana", XXIV, 1905; idem, ibidem,' XXXIX, 1921; Fr. Halkin, in Bibliotheca Hagiographica Graeca, ed.' a Ill-a, 1957, t. II.; BAR, ms. grec 966, copiat la man. SI'. Treirne (Radu Voda), probabil in sec. al XVI-lea.
Mse. latine. Migne, PL, LXXIII, p. 425—428 mentioneaza faptu] ca Macarie Romanul nu este cunoscut in Martirologhionul roman. Unbul ms. dupa care este reprodusa versiunea din PL este relativ recent (, ; charactere plane recenti") si provine din abatia Einhamen. Dar versiunea tradusa de I. Armasenko in slava, la" 1659, v. N. Petrov, O vlijanij.,., are un original latin, diferit totusi de eel reprodus* in Migne, ceea ce probeaza ca au existat si alte versiuni latine. Pentru versiuni ormenesti, v. ed. Ispahan, 1641 si Bibliotheca Hagiographica Orientalis, Supsidia Hagiographica, 10.
Mse. slavone. A se vedea blpliografia, sub Pypin, Popov, Petrov. BAR, ms. slav 154, copiat in Moldova la si'irsitul sec. al XV-lea. Mse. romanesti. Sint cunoscute trei versiuni: una similara cu Mineele, alta cu Patericele si alta, cea mai numeroasa, continind copii dupa tipa-ntura lui Dosoftei (versiunea complete). Ms. 76 Bibl. Fil Acad Gluj-Napoca, din 1747—1748, reprezinta o traducere dii'erita de cea a lui Dosoftei, dar tot din familia versiunii complete.
Editii. Dosoftei, Viata si petreacerea svintilor, .., lasi, 1682—1686- M Caster, in „RIAF", an III, vol. V, pp. 89—112.
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WUDIP A PYPin Pamjatniki star, rutsk. lit., 1862; J. Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavonicus, 1863; A. Popov, Opisanje rukopise) . .. SSmS^! Petrov, O vlijanij zapadne-evrope^o,^raturyna drevne-russkuju, in „Trudy Kievskoj Duhovno., Academy M.,#, ^ggj M Caster Avocrifele in literatura romana, m seria tonfei mte■ puohce fnute?TAUneul Roman, IV, 1883-1884;. A. Vassiiev, op ^"rtyW; N Petrov, Opisanje ruk sobr. nahod&Mhsja v gorodeh^veU, ®fs-ele Lavrei Pacerska), 1896; Iv. Franko, ApokviU % legend*, II 1896, a tor gomir, hUfUte bisericii romanesti cu Rusia m veacul XVII m „An Acid Rom" seria II, i XXXIV, mem. sect, ist., 1911—1912, St C o-banu DZ 0 fiei nttroholUul Moldovei sz actwUatea Mf Uterara, 1918; V. Candea, note la D. Cantemir, Divanul, 1968.
MINTUIREA PACATOSILOIi
1691
Moldova
Amartolon Sotiria, adeca Mintuirea pacatosilor, talmacita de pre limba elineasca pre limba romdneasca reprezinta o traducere a ope-rei - cu acelasi titiu - editata la Venetia, in 1641 de cdngand cretan Agapie Landos, format in mediul de cultura de la Munteit Athos. cfrtea cuprinde o dedicate catre Fectoara Maina, un cuvmt catre cititori si trei parti a cite 38 23 *i ^fTfivT^dZl a lost tradusa in romaneste in Moldova, in secolul a XVII-lea dupa unele opinii, de Dosoftei (N. A. Ursu, Alte traducen). Cea, mai^veche copie a traducerii romanesti a acestei carU a fost reahzata m 1691 de ieromonahul Silvestru de la Agapia si se pastreaza la BAR, ms rom nr. 1284. Traducerea romaneasca din Moldova este selectiva si prScurtata. Alaturi de prefata sint traduse 55 capitole dm totalul de 61 si 67 de minuni in loc de 69. In scHimbrtrad^cm»^) « din'Muntenia ^ asa cum reiese din ms. nr. 2174, datat 169b, si ms nr. 2517, datat 1699 - respecta, cu strictete ongmalul pentru partea I-a si a Il-a si omite partea a III-a, In tara noastra se cunosc peste 30 de manuscrise ale operei lui Landos.
PENTRU IMPARATEASA TARAl FRANCESTI^ CAREA FUND CU MINULE TAIATE LE-AU VIMDECAT CEA INTRU TOT PUTEARNECA
DESPUIETOARE 3
lam scriem cum ca era in tara franceasca era ^^^t^ imparateasa cu carea au facut o fata foarte frumoasa. S.onumia Mariia. Deci s-au timplat de-au murit imparateasa, lar ^ftf*" 8 ^* insurat al doilea rind. Cercind carea era mai tnunoasa mulaie pre locurile lui, care o aflara ce o cit era frumoasa la trup, atite ** g» zava la suflet si atita sa biruia^ de zavistie> cit nici cum nu sa tenia
ca sa auza cum iaste alta undeva mai frumoasa decit dinsa. Decs vazind pre acea cucoana a imparatului cum avea framseata pre ea rninunata, incepu intru inima ei dureari nascind pre diavolul si cerca prilej ca sa omoara cu zavistiia ei pre acea nevinovata fe~ cioara pentru ca sa nu se faca mai frumoasa decit dinsa,
Deci se finjtimpla imparatului a merge oareunde iar scorpia afla vreme ca sa faca pohta 6 ei de zavistie si grai unei credincioase slugi caruia mdraznea mult: „Voi ca sa-mi faci un dar pre ascunsu ca sa nu intaleaga nimeni si sa-ti dau atite daruri cit sa te faci intru cei mai mari a [im]paratiei [...]. Iar ea zise lui: „Muiarea cea dentii carea au avut imparatul au facut o fata nu cu imparatul, ce cu alt oareeare om, cu prilejuri reale. Pentru acela ca o nastere de prea-curvie face lucruri de ne umplem de rusine si de va mai trai va sa rusineze casa mea. Ce te rag sa o iai miine si vezi cum o duci la o gradina. Iar tu luind-o sa o duci intr-un loc pustii si sa o omori si sa o ascunzi. Sa nu auda cineva. Si pentru semnul de marturie ne-mincinoasa sa-i tai minule sa mi le aduci". Deci sluga s-au fagaduit sa [imlplineasca pohta ei si s-au gatit de cu sara cu o ruda a lui si priiatin [... J. lara pre la miezul noptii i-au desteptat imparateasa pre dinsii si pre fata si au zis fetei: „Marie, du-te cu acesti oameni in cutare loc ca voi veni si eu preste putin ceas ca sa ne primblam". Asadar, au luat pre fata si s-au dus departe, in locuri pustii, iar Mariia au tunoscut viclenie lor ca era intaleapta den fire, §i radica ochii ei catra ceru si lacramindu sa ruga zicind: ,>Despuietoare, Nas-catoare a lui Dumnezau, nu am alta nadeajde si agiutor far-numai darul tau. Ce raspleteaste celora ce au vrajba pre strimbul 7 spre mine". Iar oamenii zisera ei; „nu plinge, ca nu vei avea rau despre noi'V Iar ea zise lor: „pentru caci foirfiti ca rnastiha-mea y m-au inselat si m-au dat pre minule voastre far-de veaste sa ma omoriti. Ce spu-net! sa fac ruga catra despuietorul dind sufletul meu", Iar ei zisera: „Bine ai cunoscut sa nu fii vinit dupa noi ca ea ne-a poruncit ca sa te omorim". Mariia zise: „Dara nu va temeti de Dumnezau sa ma omoriti pre strimbul? Nu stiti cum darul lui nu lasa ca un giudeeator drept lucru ca acesta ascunsu ce v-a izbindi cu voi si cu aceia prea iute certare ca nici aceia nici voaoa nu v-am facut rau nici odana-oara? Ce de va iaste voia sa lipsifi de aceasta fardelege, lasafi-ma la acest loc pustii si ziceti cum m-ati omorit. Ca aicea nu iaste nimeni sa ma ocroteasca si voi muri de f oame. Sa nu va spurcati minule voastre intru ucidere". Acestea si altele multe cu lacrami zise. Li s-au facut jale si zisera ei: „Noi ne mihnim pentru tine si te-am lasa vie. Iar aceia ne-au zis sa-i ducem minule tale sa creaza moar-tea ta. Si de nu vom face cuvintul ei ne va face mult rau. Iar de te vom lasa si vie, hiarele 9 te vor minca. Iar ea raspunse: „Amar iaste si o moarte si alta. Ce am mingaiare cum m-au mincat hiarele, iar nu oamenii. Si veti fi vino[va]ti si voi de aceasta fardelege. Faceti dara, pentru numele Preacestei care au nascut pre eel adevarat
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Dumnezau si giudecatorul tuturor. Nu ma omoriti [...]. Ce de vreame ce ziceti ca i-ati fagaduit minule mele, taiati-le sa le vaza, sa sa bucure, si pa mine ma lasati aid sa mor de dureare . Deci aceia primira sa o lase vie. Atuncea Mariia pentru sa f uga de moarte, puse minule ei pre un lemn si le taiara den incheieturi si le-au dus imparatesei carea le-au dat nenumarate damn. [...]
Ca un tinar ficior unui batman 1 " au iesit la vinat intr-aceale parti. Ca era boiaru mare foarte bogat si cu vrerea lui Dumnezau s-au apropiat de acea padure si auzind nemingaiata phngere, o cercara pina cind o au aflat si miermdu-sa de primejdiia ei si framse^ile ce avea, o intreba de povestea ei si nemica nu le raspundea ce plmgea cercind agiutor. Iar boiarul zise slugllor: „Lasati-o ca nu iaste tie mtrebat acuma ce de vreame ce domnul meu m-au mdreptat aici pentru dinsa, luati-o binisor sa o ducem in cetate". Deci aducind-<> socotira cu nevointa" cu ierbi de multe fealuri pina o yindecara si se miera toti de mtelepciunea si frimsetea ce avea. Si de multe on o intreba a' cui fata au fost. Si pentru caci i-au taiat minule. lara ea nu vroia sa-i spuie nici cum, Dara pre acel curat si prea iscusit obraz si frimseata a ei au indragit dentru toata inima lui tniarul si mtr-una din zile, zise tinarul catra hatmanul: „Parmtele mieu, cu-nosc cum iti sint drag si te rog sa-mi faci acest dar. Noi smtem bo-gati si nu ne trebuie lucruri. Cind va eel bogat sa sa casatoreasca trebuie sa nu caute alta f ara numai sotie sa numai sa-i placa. Aceasta voi sa-mi faci dumneata mie. Sa iau fata care am afiat in pustie ca nu-mi trebuie slujba minulor ei". Iar hatmanul zise: „Noi putem ca sa luam fata de domn ca si noi si tu vei sa iai pre aceasta care nu iaste atita cit iaste fara mini si ne va fi rusine?" Iar el zise: ^arm-tele mieu, aceasta nu poate sa fie ca framsetile si mintea, mvatatura o marturisesc de singe imparatesc. lara de ar fi si acelui maimic om fata, eu o iubescu. §i de nu o voi lua pre aceasta, cu adevarat pre alta nu voi mai lua. Si va trece viiata mea cu multa voie rea . Deci vazind batrinul voia si pohta tinarului s-au plecat si i-au facut nunta cu bucurie foarte si cu multa aveare.
Iar imparatul, tatal Mariei, era intru multa scirba 12 nestiind unde ar fi fata lui. Ca imparateasa au zis ca au fugit mtr-o noapte pre ascunsu si nu stie ce s-au facut. Iar el plinge fara mingiiare I --j I Si trimitea oameni intru multe fealuri de locuri cercind si au sens porunca sa sa adune toti domnii si boiarii lui ca sa faca alergare de cai pentru sa ia putina mingaiare sa nu se omoare smgur de voie rea. Deci iesind porunca aceia au si ajiunsu si la hatmanul acela unae era fata imparatului si vrind batrinul sa marga, iar fral lui nu l-au lasat* „[...! Eu voi mearge pentru tine. Si mbeaste pre sotul m^u ca si pre tine si de va naste mai nainte cle ce ma voi intoarce, sa o
Si el'sa dusa pentru parintele lui si mergind la [imlparatie, cu vrearea lui Dumnezau, au facut atita Izbinda si preavitejesti biru-
inti la acea alergatura de cai ca toti il lauda foarte. Iar vicleana imparateasa l-au indragit si chemind pe o sluga a lui 1-au intrebat: „De unde iaste domnul tau si are muiare?" Iar sluga i-au raspuns zicind ei toate, cum au aflat o fata intr-o padure [... ] Si iata acum intr-acest eeas au venit carti de la tatal lui cum muiarea lui i-au nascut doi feti, deci sa se bucure. Atuncia, acea rea si vicleana au zamislit dureri cunoscind fardelegea ei si daruind pre sluga 1-au rugat cind va scrie domnul lui raspunsul catra hatmanul sa aduca la dinsa pre trimisi ca sa porunciasca si ea ceva. Si el sa fagadui sa faca asa. Deci, dupa ce au scris tinarul raspunsul catre parintele lui sa poarte de grija sotiei lui si altele pecetluind cartea, au trimis pre sluga care sluga recunoscind vicleniia s-au dus la imparateasa si 1-au ospatat pina 1-au imbatat foarte si adormind sluga. Iar imparateasa au luat cartile acelea si au scris altele scriind iscalitura boiarului cu prilej bun si o au pus in carte intru carea scris acestea: „ParinteIe mieu, sa stii cum aceasta, noru-ta, iaste fata a unui facator de rau si pentru rautatile ei i-au taiat minule. Si copiii care i-au facut nu sint ai mei. Deci, te rog, indata ce vei citi cartea mea, sa o pierzi cu feciorii ei si de nu voi auzi de moartea ei nu voi mai veni acolo. Aceasta carte au dat napirca ducatorului de carti si au dus hatma-nului carele vazind ce iaste scris, se miera mihnindu-sa ce va sa faca. Deci sa sfatui cu o credincioasa a lui sluga cum va face, iar sluga i-au zis lui: „Sa nu faci o fardelege ca aceasta sa o omori ce o da mie sa o ducem la locul unde o am aflat sa o las acolo. §i domnul sa-i poarte de grija [.. . ]".
Iar Mariia au ramas intr-acel necaleat loc cu multa mihnire si nemingaiate fealuri asteptind moartea. Deci bucinind 13 si plingind vazu o carare si lua cuconii 14 in brata si mergea pina cind ajunse la o pestera unde era un sihastru carele vazindu-o gindi cum iaste na-lucire. Iar daca auzi de patimile ei s-au mihnit si lasind pre dinsa in pestera, s-au dus intr-alt loc. §i-n toate zilele ducea ei radacini si ierbi de carele minca si se hraniia. [... ] Au petrccut citeva zile pina cind au sosit barbatul ei in tara lui si intelegind de carele s-au facut au plins mult si luind slugile, zise lor: „Sa mergem sa eercam locul aceala [... ]".
Iar intr-aceea noapte se arata Freacista in somn Mariei zicind: „Miine vine eel credincios al tau barbat ca sa te ia si de acum sa nu mai ai scirba nici de danaoara. !Si pentru credinta ce ai avut catra mine ca sa ma chemi agiutor la scirbele tale, de acum sa inceteze toate nevoile tale, sa sa intoarca intru bucurie". Iar ea raspunse mulfamind [...]. Acestea zicind cu chip plecat, auzi pre imparateasa ingerilor care zise: „Iata-ti minule sanatoasa cu agiutoriul fiiu-lui si Dumnezaului meu". Acestea zicind, sa afla Mariia cu minule intregi. Pentru aceia, de bucurie s-au desteptat si vazu o acea prea mare minune a ta despuietoare si era vederea adevarat. Dara cine
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poate sa spuie bucuria care au luat si multamirea catre Preacista?: Toata noaptea aceiia au petrecut rugindu-se si inchinindu-se [...}»
Iar facindu-se ziua, auzi voroava 15 de oameni si iesind, vazu pre barbatul ei carele vazind pre dinsa lacrama de bucuriia ei. Iar ea spuse lui minunea aratind minule ei carele vazindu-Ie toti s-au spai-mintat foarte si laudind pre Facatoarea de bine s-au intorsu la oras. §i porunci boiarul sa faca sarbatoarea Preacistei 8 zile 1.. . ].
Zise lui, Mariia: „Pina acum am ascunsu si n-am vrut sa arat cine sint. Iar de vreame ce iaste voia lui Dumnezau sa va arat sa stiti dar ca sint fata imparatului vostru si cite am patit mi le-a facut imparateasa [...].
Au purees ei si a treia zi sosind la frinci i-au [in]timpinat pre dinsii imparatul si alergind au cazut pre grumajii ei sarutind-o cu lacrami fara satiu. Iar procleata 16 de muiare a imparatului s-au ascunsu si fiind cercata o aflara si aprinzind foe mare in mijlocul eetatii o arsera cu tot cit nici oase n-au ramas [... 1<
BAR, ms. Rom. 1284, f. 75 v — 78*
1 Cartea este o compilatie din Metafrast, sinaxare, penticostare, Viata sf,, loan Damaschinul de loan, patriarhul Antiohiei, si culegerile itaiiene de po-vestiri despre minunile Maicii Domnului: Miracola della gloriosa Vergine Maria
manie; 6 pohta = pofta; 7 pre strimbul = pe nedrept; 3 mastiha = mama vitrega; 8 Hare == fiare, 10 hatman = dregator in divan, in Moldova, insarci-nat de domn cu comanda intregii ostiri; u nevointa =? sirg, indemn; 12 scirba = intristare, mihnire, suparare; 13 a bucina = a anunta, a vesti; 14 cucon = prune; ir ' voroava = convorbire; l6 procleata = ticaloasa, rea, pacatoasa.
Capitolul al Ill-lea al scrierii Mintuirea pacatosilor face parte din ciclul de legende ce talmacesc lumea inconjuratoare prin prisma miracolelor. y\cest tip de legende sfinte contine elemente si motive pe care le regasim, de multe ori, in basme.
Din cele 69 de ^mirmni" pe care le cuprinde cartea, numai aceasta ^minune", a 11-a, are circulate orala (S. Fl. Marian, Legendele). Po~ vestea „Fotei cu miinile taiate' 1 a fost datata, pe teritoriul nostru, ca anterioara raspindiirii culegerii lui Landos. S-au inregistrat nume-roase variante in nordul si sudul Dunarii. Unele.. variante .. contin episoade diferite de cele din Amartolon Sotiria, dar identice en* unele episoade din basmele Europei apusene. Folclorul romanesc'ciiprinde numeroase naratiuni despre ( n femeia pedepsita" si yindec i ata..pnn~ tr-o interventie miraculoasa (Catalina Velculescu, CorfHe populare). In stratul stravechi, miracolul. ^ra PrQ4M s ".'.^.. d ^ e ^-^^^ cu puteri supranaturale, (q apa,.o planta,.un, lac,, o girla, ,o JEintinli etc.). ContactuI cu erestmismul <a-dus la imbcuirea/^!n^mtielev'V^ria : nte, a
aces tor elemente cu Fecioara Maria. Se pare ca „Minunea a 11-a" a influentat basmul romanesc numai in momentul in care versiunea scrisa s-a intilnit cu cea orala care circula de mult in folclorul romanesc (C. Barbulescu Analiza).
„Minunea a 11-a" din traducerea romaneasca a cartii lui Agapie Landos ne infatiseaza povestea „fetei cu miinile taiate" care nu este altceva decit un basm. Cadrul fabulos al desfasurarii actiunii (curtea imparatului si padurea pustie) este specific basmului. Traseul eroilor, situatiile dramatice si deznodamintul in care sint cuprinse motive de larga circulate („al fetei oropsite" — de tipul Albei ca Zapada si al Cenusaresei —, al „mutilarii eroinei", „vindecarea miraculoasa", „elogiuL adus saraciei si intelepciunii", „visul profetic", „rasplata faptei bune", „pedepsirea raufacatorului") fixeaza textul in universul fictiunii. Personajele (imparatul, fata imparatului, mastera, fiul hat-rnanului) la care se adaoga adjuvantii cu functii ocrotitoare (sihas-trul) si cu functii miraculoase (Maica Domnului) sint specifice scena-riului basmului'fantastic. Descrierea personajelor pozitive eontine im-binarea dintre frumosul fizic si eel moral (fata imparatului este fru-moasa, inteleapta si buna; fiul hatmanului este viteaz si milos). Personajele negative (mama vitrega) sint rele, pizmase, intrigante, raz-bunatoare.
Limba textului este simpla, clara si eursiva. Povestirea este, ade-seori, inviorata de dialog. Invocatia catre Fecioara Maria care apare ca un leitmotiv pe parcursul povestirii, indeplineste functii cu carac-ter ritual ce conduc la restabilirea dreptatii: „si pentru credinta care ai avut catra mine ca sa ma chemi agiutor la scirbele tale, de acum sa inceteze toate nevoile tale, sa se intoarca intru bucurie". Tradu-catorului nu-i este straina metafora; pentru a reda incoltirea senti-mentului de gelozie in sufletul mamei vitrege, talmacitorul spune: „lncepu intru inima ei dureari nascind pre diavolul". Frecvente sint in limbajul acestuia comparatiile mamei vitrege cu „scorpia" si „na-pirca" sau epitetele ca „procleata", „prea vitejesti", „curat", „mte-leapta" etc. Nu mai putin interesanta este folosirea adverbului inte-rogativ „caci" cu sensul de „pentru ce tt , „de ce" cunoscut, mai ales in Transilvania secolelor XVI, XVII, intilnit uneori la Varlaam §i, destul de des la DosofteL
TEXTE: /Agapie Landos/, Amartolon sotiria adeca Mintuirea pacatosilor de pre limba elineasca pre limba romdneasca, trad., probabil, de Do-softei, intre anii 1661—1671 <ji copiat de ieromonahul Silvestru de la Agapia, 1691, BAR, ms. rom. 1284;
STUDII: M. Gaster, Literatura populara romdna, Bucure^ti, 1883, p. 438; S. Fl. Marian, Legendele Maicii Domnului, Bucures?ti, 1904; D. Stanescu, Cultul Maicii Domnului, Bucure$ti, 1925; C. Barbulescu, Analiza basmului romdnesc, t ,Fata cu miinile taiate", „Rev. de etn. si fold.", XI, 1966, nr. 1, p. 27—40; N. Cartojan, Carfile populate in literatura romdneasci, Bucuresti, 1974, vol. II, p. 141—159; Ov. Barlea, Mica enciclopedie a po-
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vestilor romanesti, Bucuresti, 1976, p. 239—241; AL Pirtl, Tsioria lite-raiurii romdne de la origini pina la 1830, Bucuresti, 1977, p. 201—202; N.A. Ursu, Alte traduceri necunoscute din tineretea lui Dosoftei, ,,L.R.% XXVII, 1978, nr. 5, p. 495—507; Catalina Velculescu,' Carti populare si cultura romaneasca, Bucuresti, 1984, p. 56—58.
CEE NOU
[Sfirsitul secolului XVII]
Tara Romaneasca
In secolul XVII un rol important in dezvoltarea scolii, culturii si tiparului in Moldova si Tara Romaneasca 1-a avut Petru Movila, des-cendent al unei cunoscute familii de voievozi romani, mitropolit al Kievului. La eererea domnitorului Tarii Romanesti, Matei Basarab, mitropolitul trimite in anul 1635 o tiparnita completa si mesteri ti-pografi; acestia au tiparit intii carti slavonesti, apoi, ajutati de mesteri romani, au imprimat texte romanesti.
In anul 1665 se tipareste la Kiev, in limba slavona, cartea lui Ioanichie Galeatovski, Cer nou . . . care a fost de doua ori tradusa in romaneste (la sfirsitul secolului XVII si la sfirsitul secolului XVIII) si a circulat in copii manuscrise, contaminate — unele — cu Amartolon Sotiria a lui Agapie Landos. In schimb, traducerea romaneasca dupa Cheia intelesului, scrisa de acelasi autor, s-a tiparit in anul 1678, la Bucuresti.
Cele doua carti ale lui Ioanichie Galeatovski s-au remarcat in acelasi timp si ca manuale de omiletica, valoroase indreptare de males trie a predicii in literatura romana.
Cartea lui Ioanichie Galeatovski: Cer nou jacut cu stele noi [.. . ■] confine o suita de povestiri, intre care figura si istoria Genovevei. Legenda Genovevei, venita din Europa apuseana, creata in spiritul vechilor traditii medievale, ilustreaza o tema larg cultivate: aceea a inocentei ultragiate si se inscrie in sfera literaturii miracolelor. O varianta scurta, adaptata si tradusa dupa o versiune latina a legen-dei, a patruns si in cartea lui Ioanichie Galeatovski, unde figureaza ca minunea a opta. Printr-o confuzie, Genoveva devine numele „d,om-nului Brabantiei"; Sifrid, voievodul Romei, este numit „voievod ro-man' 1 , dovada clara a constiintei latinitatii poporului roman.
[GENOVEVA i>E BRABANT]
Fata lui Ghenevef, domnul Brafoantiei, era foarte dumnezaiascat si nadajduitoare spre Preacista. Si asa, cu ajutoriul sfintiei sale, fiind stearpa, au inceput in pintece fecior de barbatul ei, Sifrid, voevodul Romei. Intru acea vreme Sifrid s-au dus in oaste si au las at pre un
slujitoriu al sau ce-1 chema Galion, om viteaz, ca sa socoteasca 1 pre doamna-sa, carele dup-aceia cu multe tocnieale s-au nevoit ca sa poata curvi cu dinsa, aducindu-i vestea cum au murit domnul ei la oaste, prin carti hicleane. Si ea nicecum n-au facut acela lucru. Iar deaca au venit domnul Sifrid din oaste, Galion, slujitorul lui au spus lui asa ca in casa lui tot bine s-au lucrat ce s-au lucrat, numai mu-iarea lui iaste intinata cu curvia. Deci barbatul ei miniindu-se au poruncit slugilor sa o ia sa o ineace cu pruncul impreuna, carele zi-cea ca nu e nascut cu dinsul. Iar slugile luindu-o nu o au inecat, ce o au dus intr-o pustie si o au lasat acolo.
Deci umblind prea acea pustie, s-au aratat ei Preacista si o au mingiiat pre dinsa. Apoi preaste 6 ani, iesindu barbatul ei la vinat si asa s-au aflat pre doamna sa in pustie, ce doamna-sa n-au vrut dup-aceaia sa vituiasca cu dinsul pin cindu nu va zidi beseareca la acel loc, unde s-au aratat ei Preacista si o au mingiiat in scirba ei. Si asa domnul ei indata au zidit beseareca la acel loc si o au sfintit Ghidulf episcopul.
BAR, ms. rom. 3231, f. 151 v —152 v .
Craiova, 1879; Genoveva sau tyivingerea nevinovaftei, Bucuresti, Steinberg, 1894; S. Fl. Marian, Legekdele Maicii Domnului la romdhi. Studiu folcloric, Bucuresti, 1904; Gh. Comsa, Istoria predicilor la romdni, Bucuresti, 1921; Dumitrii Stanescu, Cultul Maicii Domnului la romani, Bucuresti, 1925; P. P. Panaitescu, L'iniluence de I'oeuvre de Pierre Moghila archeveque de Kiev dans les Principautes roumaznes, Extrait des Melanges de l'Ecole Roumaine en\ France", V, Paris, 1926; D. Simonescu, Din activitatea tipografica a Budurestilor, Bucuresti, 1935; N. N. Conde-escu, La legende de Geneviev tie Brabant et ses versions roumaines, Bucuresti, 1938; Felix Karlinger, Genoveva als Legende und als Volk-sbuch, „Synthesis", III, 1976; Romdnische Vojksbiicfier ■ Querschnitte zur Stoffgesichte und zur Funktion ausgewahlter, Texte (Barlaam und Jo-saph, Magelone, Genovefa, Bertoldo), Darmstadt, Wissenchaftliche Buchgesellschaft, 1978.
1 Sa socoteasca = sa mgrijeasca, sa vegheze.
Cadrul minunilor variaza: Maica Domnului vindeca bolile cele mai grele, mintuie de pieire orasele, scapa manastirile de pirjolul vrajmasilor, vine in ajutorul celor pedepsiti pe nedrept, reda vederea celor orbi etc. Minunile se savirsesc in „tara Frinceasca", in „Ceta-tea Verdenului", in „tara Hispaniei" etc.
Legenda Genovevei a avut de intimpinat concurenta unui motiv inrudit, „fata cu miinile taiate", pus in circulatie de o alta culegere de minuni ale Fecioarei Maria. Inclusa in scrierea lui Agapie Landos, Mintuirea pdcatosilor, a circulat simultan cu legenda Genovevei, dar cu un ecou mai larg decit aceasta, pentru ca se stabilise o legatura cu basmele din folclorul romanesc (cf. C. Barbulescu, Analiza istorica a hasrnului romdn „fata cu miinile taiate").
In literatura turca se cunosc mai multe variante ale romanului popular Genoveva de Brabant, al carui continut, de asemenea, a con-taminat numeroase nuvele si basme. O nuvela mult indragita si larg raspindita printre turci este cea intitulata Helvaci gilzeli (Frumoasa halvitareasa). Subiectul nuvelei se aseamana — in pofida unor mici diferente — cu eel al romanului Genoveva, dar predomina elemen-tul realist, care il covirseste pe eel fantastic.
Se evidentiaza in text stilul popular, frazare clara, expresie nuda, fara o pudoare falsa,
TEXTE: BAR, ms. rom. 1630; 2024; 3231; 4648.
STUDII: Grigore Plesoianu, Istoria Genovevei de Brabant, Bucuresti,
1838; Constantin lenibace, Istoria completa a Genovevei de Brabant,
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V. LITERATURE' POPULARA
[Sfirsitul secolului XVII]
Transilvania
Cercetarile efectuate asupra' fabulelor esopice dovedesc ca ele au fost slefuite in primele veaciiri ale erei crestine, adica in perioada de inflorire a culturii elenistice. Dar cele mai vechi urme ale tex-tului au fost deseoperite pe un papirus egiptean din secolul IV e.n., dupa. care romanul s-a raspindit nu numai in Orientul asiatic si Eu-ropa rasariteana, ci si in cea apuseana prin traduceri in limba latina*
In literatura romana, Esopia patrunde destul de tirziu, probabil incepind de pe la sfirsitul secolului XVII. Traducerile romanesti s-au efectuat din versiunea bizantina si din cea neogreaca. Intre nume-roasele texte ale Esopiei copiate la noi, unele cuprind numai Viata lui Esop, altele Pildele lui Esop cu toate jiganiile, iar citeva si viata si f abulele, al caror numar difera de la text la text.
Cel mai vechi manuscris este copia lui Costea dascalul din 1703. In editia lui Petru Bart din 1795 a aparut Viata si pildele prea in-teleptului Esop, o traducere din ruseste a versiunii occidentale. Tot la sfirsitul secolului XVIII s-a tiparit si o transpunere a unei variante latine, iar la mijlocul secolului XIX se realizeaza o noua traducere din greaca.
Catre sfirsitul secolului XVIII si inceputul secolului XIX, in pictura murala din Tara Romaneasca apare ilustrata de multe ori fabula Batrinul si moartea (Vezi si A. Paleolog, Pictura exteri-oard . . .).
Pildele lui Esop, atit de raspindite prin manuscrise si tiparituri,. au fost una din iecturile fructuoase ale poetului Grigore Alexan-drescu.
ISTORIIE LUI ISOF
Dupa citeva zile chema Xant ucenicii la prinzu si zise lui Isop: Du-te de cumpara ce este mai bun de toate.
EI sa duse si zicea intru sinesi: Invata-voi eu pe stapinul mieu de nu va grai nebuneste.
Si sa duce in tirgu si cumpara tot limbi de porcu si le gati oaspe-tilor. §i deade unuia cite o limba fiiarta. Iar ucenicii laudara buca-tele ca neste bucate filosofesti, pentru slujba limbei catra cuvint.
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Iar Isop puse iar limbi fiiarte; hi si iar cerura si alte bucate, el alt nu mai punea, numai limbi. Iar icenicilor li sa urira cu un feal de bucate si .zisera: Pina cind toilitpbi ca ne vor durea limbile noastre? Xant zise cu minie: Nu maiai alt, Isoape? El zise: Nu, \
Xant ii zise: O, ora usor blestemat, daca 1 nu ti-am zis sa cum-l>eri ce va fi mai bun? \
Isop zise: Prea multumescu sa ma certi intr-atitea oameni filosofi. Ce-are sa mai fie de treaba si mai bun in viiata decit limba, ca toata stiinta si filosofia sa invata cu dinsa^ pentru dinsa sint darile si in-chinaciunile si toate cintariie si scopbtele 2 pentru dinsa sa fac munte si sa dreg cetatile si sa tin oamenii si, mai pe scurt ai zice, toata viiata noastra pentru dinsa sta, ce niniica nu e mai bun decit limba. Pentru aceasta ucenicii zisera ca au grait Isop drept. Si dascalul au cgresit. Si sa dusera cines pre acas.
Iar a doua zi iar imputara lui Xant de aceasta. EI raspunse ca nu are aceasta cu stirea lui, el cu hicleaniile acei slugi de nimica ca astazi voiu schimba. Voi grai inaintea voastra. Si zise sa cum-pere ce este mai bun si mai prost, ca vor sa cineze ucenicii miei cu mine. Iar Isop neschimbindu-se nimica si iar cumpara limbi si le gati si le puse dinaintea oaspetilor. Iar ei soptea unul catra aitul: Iar limbi de porcu. Si mai preste un ceas, iar puse limbi si mai apoi iar limbi. Iar Xant nu putu rabda, ce zice: Ce este aceasta, Isoape, dara nu ti-am zis iar sa cumperi ce este mai bun si mai prost?
Iar el zise: Dara ce este mai rau si mai prost decit limba, o, stapine, au nu se casipescu pentru dinsa cetati, au nu sa ucid oamenii pentru dinsa, au nu sa fac toate minunile si blestemele si juraminte strimbe pentru dinsa? Au nu sa strica munte si domnii si imparatii pentru dinsa? Si, mai scurt ai zice, viiata toata pentru dinsa iaste plina de destule greseale. Deaca zise Isop aceasta, unul din ceia ce sedea zise lui Xant: De nu-t veri tinea mintile, iar acest om te va nebuni, ca cumu e chipul, asa este si sufletul.
Iar Isop zise: Tu mie imi pare, o, ome intaritor si iscoditor, inta-ritind stapinul asupra slugei.
Iar Xant zise catra aceasta, aflindu-s prilej sa bata pre Isop. §i zise: Robule, deaca facus pre praiatinul iscoditor, tu mi-adu om neis-coditor.
BAR, ms. rom. 1436, f. 132 v —133\
1 daca -= oare; 2 scopotele « cintecele.
Valorile estetice si filosofice constituie cele mai adecvate semni-ficatii ale pildelor, snoavelor, tilcurilor esopice; valorile lor pozitive ridicindu-se la elogiul omului simplu, capabil s^-si puna stapinul
m mcurcatura. Ascutimea mintii lui tsop, vorbele lui, puternic mar-cate de intelepciunea populara, imp/ica in orice raspuns o judecata estetica. Cu cit mai mult incearca s/tapinul sa-1 subaprecieze, cu atit arta lui devine si mai personala si naai sugestiva, caci „nici tilcui-rea nici cuvintarea, nici din istoria yea mai dinainte de el invatind, ci cu fabule, adica cu pilde si povltuiri vineaza mintile care-1 asculta". (din editia Alexandria. Es<fpia t CoXti populare, prefata de I. C. Chitimia, Bueuresti, 1966, p. }u5).
Esop, ca om, este puternic catacterizat de capacitatea de a se impotrivi poruncilor „filosofice" ale stapinului sau. Raspunsurile lui sint spontane, reactionind direct la corectarea frazelor nesabuite. La porunca stapinului de a fierbe / „o linte", Esop il asculta si ii pune in farfurie un singur bob de ljhte; invitindu-si prietenii la masa, sta-pinul doreste sa manince numai „ce e mai bun" si sigur ca Esop il va asculta si il va ospata numai cu limba. fiarta. Puterea inteligentei sale se indreapta si aici spre o logica spontana, menita sa contureze intelepciunea si talentul: <,oare ce este mai duke pre lume decit limba ori de prietesug, ori de rugaminte, ori de dragoste, de vindut si de cumparat si de toate veseliile si tocmealele, de intrebari de sana-tate si de spasenie; caci cu limba pacea sa tocmeste, cetatile se zidesc" (p. 124). Cu acest raspuns expresiv Esop isi dovedeste direct superioritatea sa, originalitatea deplina, valoarea de sinteza a cu-vintelor „cu limba pacea se tocmeste, cetatile se zidesc", adresate tuturor oamenilor comunica un adevar.
Mai departe, textul selectat spre analiza are o sfera mai larga de cuprindere a istetimii sale. Esop gaseste si aici un raspuns dibaci pentru a riposta stapinului care cere sa manince „ce e mai rau si mai arnar". Replica lui pune si aici accentul pe un domeniu specific de manifestare a personalitatii umane; caci ce poate fi mai rea decit limba: ea strica cetatile, ea omoara oamenii, ea graieste minciuni, blesteme, juraminte strimbe; pe plan social relatia dintre Individ si mediu este dezechilibrata de cuvinte, de nenumaratele rautati ale limbii. Si astfel apare evident faptul ca orice incercare de a se opune lui Esop se dovedeste inutila. Arta lui de a gasi mijloace cu care sa-si afirme inteligenta este conditionata de lucruri firesti pe care le cu-noaste din experienta generatiilor anterioare si in acelasi timp doreste sa le comunice oamenilor.
Folosirea cuvintelor cu multiple sensuri, raspunsurile prompte ale eroilor popular! Lokman, Esop, Nastratin Hogea, Eulenspiegel sau Pacala au stirnit intotdeauna hazul; ridicolul unor situatii prinse in vorbele lor se transforma in glume usturatoare. Nastratin Hogea ride de satrapul ingust la minte si hapsin; Pacala, om cu adinc spirit mucalit, se preface mort spre a incerca fidelitatea nevestei; Esop gaseste solutii ingenioase pentru a-1 scoate din incurcatura pe sta-'Pinul sau care ; pusesexamasag ( :ca .va ; ;bea apa marii. Printr-o.origin
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nalitate deplina, dar si printr-o adinca unitate umana, acesti eroi manifesto in numele intelepciunii seculare aspiratia spre dreptate a oamenilor.
Cit de vie si curenta este limba fabulelor se observa si din faptul ca nu are nevoie de explicatii multe in subsolul textului.
PILDELE LUI ISOP
(VULTURUL §1 VUUPEA]
Vulturul si cu vulpea is facuse prietesug intre ei. §i pentru inta-rirea prietesugului is facura cuiburile intr-un loc. Adeca vulturul is facu cuibul intr-un copaci inalt, iara vulpea is facu viezuina la rada-cina copaciului, jos. §i sa indemina unul cu altul, adeca: cind nu avea vulturul hrana, ii da vulpea, iar cind nu sa intimpla la vulpe, ii da vulturul.
Deci vulturul scosese puii in virful copaciului, iar vulpea is scoasa puii la radacina copaciului.
Iara cind fu intr-o zi, sa dusa vulpea sa-si vineze; iara vulturul veni de la vinat si era foarte flamind, si el si puii lui, caci nu putusa capata nimic de vinat. Iar puii vulpii iesira afara din viezuina si se juca. Deci vulturul, vazind puii vulpii jucindu-sa, si el fiind flamind, sa slobozi si-i apuca si-i sui in cuib de-i minca cu puii sai.
Apoi veni si vulpea si, vazind ce au fa cut vulturul, sa umplu de jale. ^i nu-i era atita jale de pui, cit ii era jale de prietesugul lor. §i schinciia si ohta intru sine si sa mira cum ar putea face sa-si izbindeasca cu vulturul. Si nu avea nici o putere, ca fiind vulpea dobitoc cu patru picioare, iar vulturul pasare zburatoare, nici intr-un chip nu avea putere sa-si rasplateasca.
Deci facu asa cum fac cei mici si misei 1 , cind ii napastuiesc cei mari si-i necajesc, de le iau cu sila cite ceva ce au: incepu a suspina si a blestema pe vultur. $i preste putina vreme ajunsa osinda pre vultur. Ca era pe acele locuri niste pastori cu o turma de oi si pu-sese pe foe o bucata de carne sa se friga. Iara vulturul vazu si sa slobozi de o luo si, ca o gadina lacoma ce era, nu socoti ca s-au lipit de ea carbuni aprinsi. §i cum sosi la cuib si batea vintul, sa aprinsera carbunii cu foe si arsa cuibul. Si fiind puii mici, n-au putut zbura, ci cazura din cuib jos. Iara vulpea sari de-i apuca si dinaintea ochilor vulturului ii minca. §i vulturul sta si priviia, neavind nici o putere.
tTlIXUL]
Intr-acelas chip sa aseamana oamenii carii strica prietesugul pentru lacomiia si asupresc pre cei neputinciosi. Iara macar de ar si sca-
10 — Crestoma{iG de literatura romatia veche — vol. II
pa de dinsii, fiind neputinciosi sa-si izbindeasca, iara de dreptatea lul Dumnezeu cea puternica si de certarea lui, niridecum nu vor putea scapa.
I. C. Chitimia, D. Simoneseu, Cartile populare, I, p. 161
[RINDUEEAOA §1 JSOIMUL]
O rindurea sadea pe un copaci si cinta. Iara un soim o vazu si sa slofoozi de o prinsa.
§li vrind sa o manince, zise rindureaoa catra soim:
— larta-ma, ca sint mica si nu te vei satura de mine. Ci mai bine mergi de-t prinde alte pasari, mai mari si mai grase, ca sa te saturi.
Iara soimul raspunsa zicind:
— Dar nebun sint eu sa-m las farima din gura si sa caut alta mai mare, carea nu o vaz nicairea!
ITlLCUL]
Multi oameni sint de nimic si nebuni de-si lasa hrana si agonisita din miini, nadajduind alta mai buna si mai mare. §i-s pierd si cea putintica de la mina.
Ibidem, p. 163
[JDERUL SI COCOSULJ
Jderul prinsese un eocos si, vrind sa-1 manince, dupa cum i sa si cadea pe dreptate, incepu a-1 ocar! zicind:
— Caci 2 destepti tu pe oameni noaptea cind dorm si nu-i Iasi sa se odihneasca?
Iara cocosul zice ca face aceia pentru binele si folosul oamenilor; ca-i desteapta sa se scoale sa lucreze si sa-si faca trebuintele.
Si iara zise jderul cocosului ca e amestecatoriu de singe, caci sa impreuna cu muma-sa si cu surorile lui. Raspunsa cocosul zicind ca si aceia e de folosul oamenilor, sa se faca oao multe. lar jderul zise:
— De vreme ce ai tu atita raspunsuri, pina ma voi prici cu tine, eu voiu raminea flamind.
Si il apuca de-1 minca.
[TlLCULJ
i sint oamenii cei rai, precum si jderul. Ca omul eel rau sa in tot chipul sa vicleneasca cum ar putea face rau cuiva. §i
Asa sileste _ de nu-i poate afla nici o vina, el ii face rau cu napaste asuprita.
Ibidem, p. 164
* Misel =» sarman; 2 caci ** de ce.
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Cele trei fabule reproduse din Pildele lui Esop au o deosebita important atit din punct de vedere lingvistic cit si literar. Proba intelepciunii, corectitudinea cu care se raspunde la acele mtrebari eu tile alcatuiesc de fapt schema tuturor fabulelor mcluse in car-
ea Fabulele'si motivele din Esopia au stat la baza dezvoltarii fabulei culte. La Fontaine, Lessing, Krilov, Grigore Alexandrescu au realizat capodopere literare in domeniul fabulei avind ea sursa prima de in-spiratie pildele lui Esop.
TEXTS: BAR, ms. rom. 1536; BAR, ms. rom. 1867; BAR, ms. rom. 2456; BAR, ms. rom. 1151; BAR, ms. rom. 1436: Editu: Esopia sau Vieata pildele prea meleptului Esop, ed. de M. Sadoveami, Bucuresti 1913, Esopia. Din fabulele lui Esop, ed. de Ion Pillat Bucuresti, 1933!; Esopia ed de I C Chitim&a, & „Cartile populare in literatura romana Bucuresti, 1963 p. 117—234; C&rlile populare ed. de I. C. Chitimia si D. Simo-nescii, Bucuresti, 1963. .„. 1QM „ 1P1 , Ar! tt
STUDII: M Gaster, Literatura populara romana, 1883, p 184 (ed u de M. Anghelescu, Bucuresti, 1983); Un nou ffofofftdftf Pecht^ - Jsopm voroneteaSa, Cernauti, 1922; D. Furtuna, Esopia dascalulm Stefan ,de Za Putna,' Bucuresti, 1924; St. Berechet, O editie necunoscuta f^abuMar lui Esov RL XXIV nr. 1-3, 1938; N. Cartojan, Cartile populare in hte r raum^omkeaVc^II, p. 312; Ai Alexianu, ^^.« c «; Sabula esopica? „Tomis«, II. nr. 4, iQVl*"; t %%W^ Problerne de baza ale literaturii romdne vechi, Bucuresti, 1972, p 397—401, Ji. Turdeanu, La literature bulgare du XIV-e siecleet sa ^WJ^ les Pays Roumains, Paris, 1947; I. C. Chigmia, pxoUe^WVm% l W
dintre cartile populare si folclor, „AUB tt . Flio \ og \V^ ?% ? 2 2 M§-17—70- O Birlea Folclorul romanesc, I, Bucuresti, 1981, p. 212—^22, Mir cea Popa, TecToJca genurilor literare, Bucuresti, 1980; A. Paleolog,. Pictura exterioard din Tdrile Romdne, Bucuresti, 1984.
SINDIPA
Trarisilvania
[Sfirsitul secolului XVII]
Colectia de povestiri anecdotice Sindipa isi are originea in literatura indica; romanul, tradus in limba pehlevi (in primele veacuri ale erei noastre), a calatorit in Siria, un putermc focar de ^uttura, si apoi, in secolul al IX-lea, a treeut in literatura hl * ant f* h ^ T f*~ nea creceasea, tradusa, dupa cum s-a dedus, de catre Mihail An-dreopulos dupa un text original sirian, a patruns in literatun e slave si in literatura romana. Versiunea romaneasca de la stirsitui seco-lului al XVII-lea face parte din familia versmmlor onentale, lima foarte apropiata de cea greceasca, siriana, spamola si P e ^^
La Biblioteca Academiei RSR se pastreaza un numar msemnat de manuscrise care ne ingaduie sa precizam originalul versiumlor romanesti si circulatia lor in literatura romana.
Capatind un colorit crestm, romanul s-a bucurat de un succes In-semnat atit in lumea ecleziastiea cit si in eea a mirenilor atrasi de mtngile „pocitamilor" si de acele snoave hazlii, mucalite care urma-reau sa transmits cu malitiozitate rautatea si viclenia femeilor ne-credincioase.
A DOUA POCITANIE A PRIMULUI FILOSOF
— Si alta pocitaniei, asculta-ma, o, imparate, sa spui imparatiei tale. Un om avea o pasare si graia ca si omul cu limba si sa chiiama anume papagalo; si o tinea in cusca si era invatata sa graiasca ca si oamenii. Si stapinu-sau ii zicea foarte tare sa c'aute si sa socoteasca and el sa ducea departe de acasa la negutatoriia lui. Iar stapina pas?-rei, au fost avmd ibomnic si au fost viind in casa pe taina si sa culca cu dinsa. Si stiia si slujnica ce avea. Si precit sa zaboviia barbatul ei, ibomnicul tot au fost mergind de sa culca cu fameaia. Iar deaca au venit barbatul muierei de unde au fost dus, au intrebat pe papa-
— Ce au vazut a muierei meale, sa-m spui.
Si pasarea indata au inceput a-i spune ce au facut fameaie lui, precum in toate noptile sa culca cu ibomnicul ei. Iar barbatul ei auzind asa, I-au giunghiiat intr-inima foarte rau si o au urgisit si n-au mai yrut sa sa mai impreune cu dinsa. Iar fameaia lui s-au prepus pre slujnica ca au spus barbatului de cite au facut. Si au chiemat pre slujnica cu mmie si cu amar i-au zis:
— Cu adevarat ai spus barbatului mieu?
Iar slujnica sa jura precum n-au spus jupinu-sau nimica. Numai zise:
— Sa stii ca papagalo au spus toate faptele tale.
Iar fameaia auzind asa, au gindit sa faca un mestesug pasarei ca sa o scoata de minciuna. $i au luoat cusca stapina-sa de unde era si o au pus intr-alt loc. §i au pus aproape de cusca o piiatra de risnita si toata noaptea mtorcea. Si pasarea auzind sunetul pietrei, i-au p§-rut ca tuna. $i iar au pus inaintea pasarei o oglinda si tot sa cauta in oglinda si-i parea ca fulgera. §fi au muiat un bureate in apa si 1-au spmzurat deasupra cuscai si sa clfitiia bureatele si o stropiia si-i parea ca ploao toata noaptea. Si pasarea sa ascundea in unghiurile cuscai, parindu-i ca tot tuna si fulgera si ploao. Si a doao zi sa scoala stapmul pasarei si s-au dus la pasare si au inceput a o intreba ce au vazut asta noapte. Iar papagalo au zis:
— Asta-noapte, tunete si fulgere si ploaie si nu m-au lasat sa ^az nimica ce au facut intr-aceasta noapte. Iar stapinul pasarei, auzmd acelea cuvinte a pasarei, au samuit ca de cite au grait, de nici unele rm iaste adevarat, ca intr-aceasta noapte, de cite au zis,
mci uneIe n " au fost > ca pasarea tot birfeaste, ca nici n-au plooat, 148
nici n-au tunat, nici n-au fulgerat. $i cite au grait de fameaia mea toate sint minciuni. Aceste fapte umblind si facind sa-si tocmeasca vma si rusinea, toate acestea le-au facut.
BAR, ms., 1436, f. 84 v —85 v 1 Pocitanie = invatatura.
Pildele din Sindipa in mare masura alcatuiesc un cod etic popular, intens conditionat de echilibrul moral al omului. Bazate pe un umor sanatos, pe relatii sincere si umane, pildele functioneaza cu scopul de a preveni sau de a se opune chiar unor hotariri pripite, nedrepte care, abatute de la normal si firesc, devin necrutatoare fata de insisi membrii familiei.
Povcstirilc narate de catre sotia imparatului atrag dupa sine pilde de raspuns cu reactii prompte si percutante la viclenii si uritenii, la defecte si rautati. Chemarea la ponderatie si precautie, la normal si firesc se degaja deci din toate cele 14 naratiuni ale filosofilor care vin. sa-1 apere pe printul condamnat, povestind cite doua pilde fie-care. Prima dintre ele, prin cunoastere si intelepciune, vadeste o putere notabila de lupta impotriva hotaririlor luate in graba, nejusti-llcate. Momentul urmator, narat in a doua pilda, impinge planul expunerii spre demascarea vicleniei, nestatorniciei si infidelitatii. Povestirile explica astfel stradania de inaltare a nevinovatiei umane. Asa se explica si faptul ca a doua pilda a celui dintii filosof impune atentiei imparatului un subiect mai complicat, ce presupune un nou punct de innodare a intrigii, declansata de asta data de catre papa-galul vorbitor.
Un motiv vechi — pasarea graitoarc — a inregistrat aici o sim-pla deformare in sensul apropierii ei de o realitate sociala (morala) de data mai recenta: viclenia femeilor, fenomen mai apropiat in timp de povestitor si mai usor de inteles pentru imparat
Motivul pasarei graitoare isi are propria lui vechime istorica. El nu apare ca un motiv izolat, ci ca unul integrat in mituri si credinte, basme si legende, unde figureaza si ca un mijloc de deplasare mai rapida in spatiu — imaginea pasarii fiind corelata cu nostalgia unui spatiu indepartat. In textul nostru papagalul, considerat o pasare nazdravana, are un rol pasiv in evolutia ulterioara a povestirii, caci modul lui de a actiona depinde mult de purtarea femeii pusa sub ohservatie. Dorinta de a afla adevarul despre femeie, folosind pasarea vorbitoare, creeaza o stare de inversunare impotriva barbatului. Fe-meia nu lasa loc indoielii asupra cinstei sale, fiind sigura pe vicle-niile ei, si spulberind orice banuiala si neliniste a barbatului. Con-cluzia este clara: personajul feminin triumfa asupra incapacitatii barbatului care nu poate deosebi un adevar de o viclenie muiereasca.
Structura de ansamblu a pildei nu este alta decit cea'frecventa in povestirile narate de catre sotia imparatului, povestiri incadrate in aceeasi atmosfera dominate de minciuna, lasitate, necinste.
Ca exprimare literara, pilda este clara, concisa, ceea ce ii confera o calitate expresiva sporita. Limbajul este popular in topica frazei si in lexic: ibomnic, fameaie etc.
PEIMUL CUVINT AL FILOSOFULUI AL SAPTELEA
Au fost un om si s-au jurat sa nu saza intr-un loc, numai sa im -ble, sa invete toate draciile muieresti. Si s-au instrainat si au imblat din loc in loc, si nevoiia sa invete acelea ce doriia. Si unde imbla„ timpina pre un om pre cale, si 1-au intrebat pre dinsul si el i-ait spus toate pre adevarat: ca el imbla ca sa invete toate mestesugurile muierilor. Si i-au zis omul:
— In zadar te trudesti, ca nu vei putea sa gasesti, sa te invet sa gasesti mestesugurile muierilor. lar de vei vrea sa te inveti putine mestesuguri dintr-insele, gaseste un loc singur si stringe cenuse sau praf de pamint si sezind deasupra cenusei, minci'nd si bind cite 'putin-si tiindu-te sa nu te afunzi, atuncea te vei putea invata mestesugurile muieresti. Atuncea tinarul au ascultat acele cuvinte ce 1-au in-vatat si au sezut pre cenuse si pre praf, si au mincat cite putin, si au sezut 45 de zile si toate mestesugurile muierilor le-au scris. Si deaca au trecut acele 45 zile, toate draciile muieresti s-au invatat si le-au scris. Si s-au intors de sa ducea acas, la pariiitii lui. Si mer-gind pre drum, au nemerit la un sat si au mers intr-ace] sat de au. mas. Si a doao zi, un om au facut masa mare si au chemat oameni multi, si au chiemat si pre acel om strein, si au sezut cu acei oameni chiemati; si nu vrea sa manince calatoriul la masa, ca ceilalti oameni chiemati. Atuncea au zis catra calatori 1 :
— De unde esti si de unde vii? Si streinul au raspuns si au zis:
— Sint om strein de departe si am venit de pre locurile mele ca sa poci sa stiu sa scriu si sa aflu faptele muieresti si draciile.
Atuncea au zis stapinul casei fameiei saje:
—- Acest om iaste strain si nu 1-am vazut sa manince, si iaste strein de pre locurile sale; si au imblat prin toate satele, si toate faptele muieresti s-au invatat si le-au scris. lar tu, o, muiare, sa-I iai pe dinsul in cas si pune foucate sa manince bine.
lar muiarea au facut preeum au zis barbatul sau si i-au pus masa* si au sezut calatoriul si s-au ospatat, si apoi 1-au intrebat muiarea, si au zis:
— Ce ai facut, ome, de ai scris toate faptele muierilor? Si au zis:
— Asa iaste, ca nici una cite fapte sint ale muierilor, toate le-am sens.
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lar muiarea 1-au priceput ca iaste far de minte si nebun, si au
zis catra dinsul: , . Q
— De vreme ce toate faptele muieresti le-ai sens, si eu muiare sint, si voi face un mestesug, de voi face un lucru dracescu catra tine, ca sa vaz, iaste la tine scris? §i sa-t spui a unu muieri fapt si asculta, de va fi scris, ce-ti spui. Fost-au un om si uvea o muiare foarte inteleapta si cinstita. Deci omul acei famei clevetna pre toate muierilesi le suduia; iar muiarea acelui om ce clevetna i-au zis barbatului sau:
— Nu sudui pre toate muierile, ce numai pre cele rele. Si au zis barbatul ei:
— Ba, pe toate le suduiesc, ca sint rele!
Si au zis muiarea: A . ,
— Nu zice asa, ca nu ti s-au prilejit sa te impreum cu vruna de
acele muieri,
lar barbatul i-au raspuns: . .
— De s-ar fi prilejuit sa iau vreo muiare de acele rele, l-as H taiat nasul cu cutitul. " . ,
lar era aproape de casa lui, de sa sfadiia in toate zilele, iar el le suduia pre dinsele. Iar intr-o zi, au zis muiarea catra barbatul sau.
— Ce-i face astazi, barbate?
— MS voi duce la plug, iar tu fiiarbe bucate ce va fi si adu sa maninc la ^ ^ ^ ^ ^ cumparat pe s ti ?i aU dus bucate la plug la barbatul ei si au mincat. Iar intorcindu-se acasa, fameiai an aruncat pesti pre breazda plugului, unde cite 2, unde cite 3. Iar barbatul s-au sculat si an inceput a ara cu plugul |i armd gasea pesti pre aratura si au strins tot pestii. Si deaca au insarat, s-au dus acasa vesel si au zis fameiei sale:
— Facut-ai ceva bucate?
lara muiarea au zis: a
— Nam facut nimica, ca n-am avut cind merge in tirg sa cum-
par ceva.
ffai* g1 i-au zis:
— Iaca, t-am adus peste si pune de fiiarbe.
Iar ea au zis:
— Unde ai gasit peste, barbate?
El au zis:
— Am gasit pre aratura. j
Iar ea s-au dus de au ascuns pestele, iar and au fost la ana, i-au pus pre masa numai piine. Iar barbatul au zis:
— Dara pestele unde iaste? Iar muiarea au zis:
— Ce pesti ceri tu, o, barbate?
Barbatul au zis:
— Pestele care t-am adus de la tarina.
Iar muiarea indata au inceput a sa zgariia cu unghiJe pre obraz. si au inceput a striga cu glas mare zicind:
— Auzit, vecinilor!
§i vecinii s-au strins, mirindu-sa, si au zis:
— Auzit, boiari, cum zice barbatul mieu sa-i fierb peste ce au adus de la tarini?
Iar barbatul iar au zis:
— Dumneavoastra, boiari si frat, eu, arind cu plugul, am gasit pesti pe brazda si i-am strins si i-am adus si i-am dat muierei mele sa-i fiarba; si acum zice ca nu i-am dat nimica.
Atuncea muiarea au strigat tare zicind:
— Dracul au intrat intr-insul, ce ma rog sa-I legat, ca ma va ucide. Deci zicind muiarea asa, vecinii I-au legat de miini si de picioare cu un lantu de hier si toata noaptea zicea:
— O, saracul de mine, de nu as fi gasit peste, nu mi-ar fi mie ciuda!
Iar muiarea iar au strigat, zicind:
— S-au nebunit barbatul mieu.
$i deaca s-au facut zio, au venit vecinii si el, saracul, raspundea dirept, iar muiarea striga si zicea ca s-au nebunit. Si vecinii ere-dea pe muiare zicind:
— Adevarat, acest om s-au nebunit.
§i a treia zi i-au zis muiarea barbatului sau:
— Foame ti-e, sa-t dau sa maninci? $i el au zis:
— Ce ai sa-mi dai sa maninc? Ea au zis:
— Un peste prajit. §i el au zis:
— Bine, o, muiare, acei pesti sint care am adus de la tarina? §i muiarea au zis:
— O, boiari, inca diavolul tot il tine.
Iar el, saracul, iar zise ca nu-i va mai zice aceste cuvinte. Atuncea muiarea lui i-au dat de au mincat de acei pesti. Si atuncea au zis barbatul muierei sale:
— O, muiare, dezleagS-nia, ca alta data nu-t voi mai aduce aminte de peste. $i el, saracul, n-au mai cutezat sa zica de peste* numai de au zis: N-am stiut si ce pesti sint aceiia.
Si atuncea 1-au dezlegat si i-au zis:
— Barbate, cite ai zis, toate sint bune, numai pentru ce suduiai toate muierile? Ce nu suduiai numai pre cele rele, ce ocarasti, si pre cele bune? T-am zis, barbate, nu sudui pre dinsele, ce mat mfil-
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com, iar tu tot le suduiai; si ai zis ca de-ai hi avut muiare rea, i-ai ii taiat nasul sau o ai ucide. Pentru aceia t-am facut si eu cite ai vazut si sa nu te mai lauzi ca vei birui pre muiare.
BAR, iris: 1436, t 123 v —126"
i calatori - calator (in exprimare populara a singularului: primari padu-rart, daogari etc., din formele mai vechi cu u final: primanu, padurariu, daogariu, pastrate 91 azi — vezi in text: calatoriul).
Tema ostilitatii dintre barbat si femeie ajunge in „cuvintul« filo-zofului al saptelea un pretext pentru a ni-1 infatisa pe barbatul care cauta sa invete, in patruzeci si cinci de zile, toate „mestesugunle si draciile muieresti".
Sezind pe un morman de „praf dc pamint si de cenuse , si, „mm-cind si bind bite putin", barbatul vrea sa demonstreze celor dm satul in care poposeste, ca el a scris si a invatat toate faptele muieresti. Dar interventia unei povestitoare istete demonstreaza bogatia me-puizabila a fanteziei feminine.
Textul expus intr-o maniera stilistica populara, dovedeste o stralucitoare mobilitate spirituals cu care este inzestrat naratoruL Acest limbaj simplu produce un placut efect literar, fund complimt de multimea figurilor de stil si a expresiilor populare care actio-neaza asupra intregii structuri a povestirii.
TEXTE: BAR ms rom. 1436; BAR, iris. rom. 1766; BAR, ms. rom. 5115; BAR ms rom. 3391. Editii: Istoria Syndipii Filosofului, Sibru, ed. loan Bart'1802- Istoria Syndipii filosofului acum a doua oara tipamta, Sibiu, 1834- L Morariu, Din Sindipa filosoful al codicelui C. Popovici, in „Bi-blioteciie noastre", III, 1926, nr. 1, p. 1—2. Sindipa, ed. D. Simonescu §1 Elena Dumitrescu, Bucuresti, 1963, p. 347—401. . . ,^_
STUD1I- M Gaster, Literatura populara romana, 1883, p. d4— a (ed. II de M. Anghelescu, Bucuresti, ;1983); L. Morariu, Un\nou vechi ms. bucovinean „Junimea literara" XII, 1923, nr. 10—11, p. 398-399; I. Ca-zan Un document folcloric: Pestii pe brazda, „Sociologie roinaneasca, Bucuresti, 1927, p. 231-240; Perpessieius, Jurnal de lector KF^ VIII, 1941 nr c > p 393—398; C. N. Velichi, Un poete slavo-roumam: G, Pesa-cov ' Rsl H " XVI, 1968; Kejlth Hitchins, Reflexions of Indis in Roumanian Popular Literature, XVI to XVI'II Centuries, Jndo-Asian Culture" 1965, p 106—125; N. Cartojan, Cartile populare in hteratura romana, 11, p. 350—360" M Anghelescu, Un ms. necunoscut al Sindipei, LR, 1975, nr. 1.
POVESTE DESPRE VICLENIA MUIEREASCA
[Sec. XVIII, inceput]
Tara Romaneasca
In ms. BAR 480, continind un Pateric (Otecinic) sens m anul 1700, „in zilele prea bunului si crestin domnu Io Costandin Basarab Brincoveanu voievod, den porunca dumnealui cmstitul si blogorod-
nicul jupan Mihai Cantacuzino vel spatar" de catre copistul Mitrea logofatul, se afla, adaugata de mina unui popa Iorga ot Cocorasti (Prahova), nu mult dupa data copierii ms-ului, si o scurta povestire despre „o diiavolita de baba", „mai dracul decit toti dracii". De fac-tura unei snoave populare, aceasta povestire nu este totusi prea de~ partata ca tendinta de alte povestiri din paterice. Intimplarile din viata sfintilor parinti (monahi) strinse in paterice contineau la rin-dul' lor un bogat material de origine folclorica, Se cunosc mai multe tipuri de paterice, in functie de materialul si de structura culege-rilor (sinait, egiptean, roman, kievean etc.; Lavsaiconul episcopului Paladie, Livada duhovniceascd sau Hmonarionul lui loan Moshos, Patericul pe alfavita etc.), dar, dat fiind caracterul de culegere pe care il aveau aceste culegeri, continutul lor a fast intr-o continua transformare. In procesul circulatiei manuscrise, intre culegerile de povestiri de tipul patericelor si alte manuscrise miscelanee s-au pro-dus necontenit schimburi de materiale. Unele povestiri, precum Isto-rie despre Pavel eel prost, au avut o circulate independents deosebit de intensa (o intilnim in Codex Suprasliensis si in Izbornikul din 1076, pentru a nu cita decit doua dintre cele mai vechi manuscrise slavone). Patericul este indicat drept sursa, in unele mse., si pentru texte care nu mai au decit o vaga legatura cu viata monahala. Cu-noscuta Istorie a tutunului poarta, in unele msse. romanesti, titlu! urmator: Invatatura pentru tabae scoasa de la Otesnic, Sub denu-mirea de Otecinic apar, intr-un alt ras. (BAR, ms. rom. 1163 de la inc. sec. al XlX-lea, fost ms. Gaster 102), prorocii cu caracter apo-caliptic: Otreneieul /sic/, adeca vietile sfintilor paring vazatorii de Dumnezdu, adeca prejdovediti, pentru judecata lumii. In titlul altui ms. de pateric (BAR, ms. rom. 3163, din 1706) se specified faptul ca povestirile cuprinse in ms. respectiv nu fac parte din culegerile hagiografice (proloage, minee); Otecinic de vietile sfintilor parintt care nu sint in sabranil Nefiind direct legate de serviciul religios, patericele au putut ingloba, cu mai multa usurinta decit" mmeele, povestiri din cele mai diverse surse. Acesta este, probabil, si unul dintre motivele pentru care a fost notata intr-un manuscris de pateric Povestea despre viclenia muiereasca. Un alt motiv il constituia desi-gur si spiritul povestirii, consonant cu multe alte „istorii" din paterice,' referitoare la ispitirile pe care diavolul, femeiie, vrajitorii le faceau parintilor monahi.
Intr-acest Otacinic am scris si eu, popa Iorga, aceasta poveste care am auzit-o de 1 niste dascali.
Vorbind dascalii, zise unul dintre dinsii ca au dat Dumnezeu oa-menilor vrednicie cit pot ca si ingerii. lar altui zise ca unii pot ca si ingerii iar altii sint mai rai decit diiavolul, cit nu poate diiavolul sa faca ce face omul. Iar ei zisera: Cum sa fie asa? El zise ca in cutare oras era un om foarte de cinste si bogat, si fameia lui inca era cres-
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tina buna. Si era amindoi induratori si milostivi, umblmdu si pann-du ponndle lui Dumnezeu, numai era mihniti caci copn nu aye. Iar vrafmasul diiavolul care nu va, nici pohteste bimle oameniloi-el mu tu sa trudi si umbla dupa acei de cinste oamem ca sa-i vmeze „a "a le faca pacoste, sa-i invrajbeasca si sa *^£g£& liubovuF lor eel curat ce ave intre dinsn si nu putuu Iar dupa multa S ce facu el si nu ispravi nimic, intr-o zi statu mamte poi£ Sui om si cu glas lin incepu a sa jeli si a zice: O, amar $&$**« m?ne, dar eu cu ce slujba si agonisire voiu sa mergu mamte tatalm S Vai de mine, becisnicul si decit toate slugile mai nevoias, cu ^ ocM va sa-m caute stapinui mieu, intr-atita vreme s5 mer ^ eu catra dinsul fara nici un rod? Ci acum, de s-ar afla cmeva ca sa-m fie de ajutor, eu cu ce ar pohti 1-as darui.
Iar o baba, auzindu-1 asa cu umiUnta plingind, vem la dinsul. Zise: Ce-ti este, fatul mieu?
Iar el ii spuse toata pricina si cum ca el este diiavolul si de atita vreme bate razboiu cu acei oameni si nu poate face mmic.
Iar ea zise: Phi, blestemate si decit toti mai misel si became, dar ee s^ m daTtu mie si eu acum'sa-i fac sa sa invrajbeasca* mca mat ca vor sparge si casa de s-or lasa.
Iar dracul zise: De vei face tu aceasta, ce vei vrea t-0! da, aur, argint cit vei vrea, ca eu am destul de acela.
Iar acea diiavolita de baba si mai dracul decit toti dram nu sa bucura nici la bogatie multa, ce sa tocm, numa, pa .JW^J* cizme. §i merse la muiere acelui om crestm m chip d « ^f^ Si dupa ce o milui, ea zise: Fata mea, eu tie raul nu te-s vrea, ca i'ata ca esti bogata si cinstita, numai te-as spune o vorba. Iar ea zise: Spune, maicuta! ._
Iar baba zise: Umblind eu pin case cerind, am auzit ca barbatul tau a indragit pa alta, caci tu nu faci copn. De vei pohti sa In cu casa cfsl pfn-a P cum, tu, fata mea, sa ma asculti pa mme ca eu nu-J voiu raul. Daca va veni barbatul tau, sa te fac. a-1 paduche ?! sa Z 3 peri din barba cu cutitul lui eel mic, sa nu-1 dai la mme, ca eu stiu oarece si nu te va mai uri. «'■'",
Iar pa de alta parte sa intilni cu acei om si zise: Jupine, bogat si cinstit ca tine nu este altui, te-as spune o vorba. El zise: Spune, babo!
Ea zise: Jupineasa ta s-au indragit cu altui si tie va sa-t taie gitul, ca sa mori, sa ie pa acela. , ^Lift. n
Iar el incepu a o bate cu friul pa cap. Iar ea, mca batmdu-o, zice: Fasa 5 , ca o vei afla cu cutitul la git!
Iar el mergindu nu-i pute iesi acei cuyint din grije ciii* pnnw nevasto cu cutitul in mina la gitul lui si acnas facura vrajba cit sparsera casa si sa lasara.
Aceste vazind dracul, puse pareche de cizme intr-o prajina Iunga si de departe le tinse babii zicind:
Tine, babo, tine,
ca mi-e frica sa ma apropiiu de tine, ca tn esti mai ascutita decit mine si decit cela ce m-au trimis pa mine.
Socotiti, fratilor, ce destoinicie an unii oameni paminteni, cit nici dracul nu prinde cu dinsii.
Aceasta auzind noi de la dascali, am inceput a zice: r<o>c<no>^M f noMMJiy m !
Popa lorga ot CocorastL
* de = de la; 2 cit = melt; 3 Uubovul = mbirea; 4 scris: invrasbeasca; 3 pasa = mergi.
Faptul ca apare mentionata, chiar la inccputul povestirii, sursa orala a acesteia, nu inseamna desigur ca nu exista si versiuni scrise ale acestei snoave, dar, pentru perioada culturala careia ii apartine versiunea din acest manuscris, este destul de importanta mentiunea ca povestirea a fost auziici si ca nu reprezinta transcrierea unui alt text, ci notarea unei variante orale. Stilistic, marcile oralitatii nu sint foarte pregnante. Putem nota totusi predominant dialogului (chiar sotarea interjectiei m cursul dialogului: „Piu, blcstcmate . . ."), a relatiilor sintactice copulative si un inceput de versificare a pdrtii finale, in spiritul stereotipiilor finale din povestirea folclorica. In acelasi timp, tot in plan stilistic, exista multe similitudini cu alte povestiri din paterice, al caror model il respecta si snoava aceasta: moraiizarea finala, lamentatia diavolului in termeni similari altor lamentatii din cronicile rimate si din textele religioase. Chiar si men-tiunea sursei orale apare foarte frecvent si in alte povestiri din paterice (v., de exemplu, in BAR, ms. rom.' 1429 din 1676, £ 199 v ; Alt parinte batrin de la Tivea ne-au spus ...; t 204 v : Spusu-ne-au unul din parinti graindu . . .; f, 212 r : Un frate intreba pre un batrin graindu . . ., etc.) si, daca particularitatile grafice si formale nu ar arata ca este vorba intr-adevar despre un text introdus in cuprinsul patericului de catre acel lorga ot Coeorasti, am putea considera ca este formula initials obisnuita pe care o gasim si in alte texte din paterice. Lipsa de preocupare pentru determinarea locului actiunii (El zise ca in cutare or as . . .) apare de asemenea, desi mai rar, in unele povestiri din paterice.
Importanta scurtului text de mai sus consta si in faptul ca apartine unei specii a comicului, snoava, mai rar intilnita in textele romanesti vechi.
In comparatie cu alte povestiri cu tendinte, subiect sau personaje asemanatoare (Sin&ipa, Ivan Turbinca, Ddnild Prepeleac, Kir lanulea
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s.a.), povestirea de fata este redusa la liniile esentiale ale motivului, ceea ce o face sa poata fi considerata o forma primara a speciei povestirii cornice. Totusi, fata de cea mai veche versiune europeana, in-dicata de Caster {Lit. pop. rom., ed. I, p. 156, ed. a Il-a, p. 106) ca fiind in El conde Lucanor y Patronio a infantelui Don Juan Manuel (1282—1349), versiunea romaneasca contine in plus episodui referi-tor la pretul eonvenit de diavol cu baba (o pereche de cizme) si poanta finala (mefianta diavolului, inspaimintat de viclenia de care daduse dovada baba).' Citind editia Stuttgart, 1839 a scrierii lui Don Juan Manuel, Gaster indica prezenta povestirii in Exemplul XLVHI al acesteia, sub titlul: De lo que contesdo el diablo con una muger pele-grina. In ms. original al scrierii, din anul 1335, povestirea se afla insa in Exemplul XLH, sub titlul: De lo que contesdo a una falsa beguina si, in aceasta versiune, episodui amintit mai sus lipseste. Atit in versiunea manuscrisa, cit si in cele tiparite, desi exista unele diferente privind profesiunea femeii respective (pelerina, sora laica intr-o manastire), totusi apare si o trasatura comuna, anume falsa religiozitate a acesteia. Acest element lipseste in versiunile romanesti. Toate elementele subiectului povestirii, in forma pe care am reprodus-o, se regasesc si in Povestea vorbei a lui Anton Pann. Intr-o forma similara, snoava este reprodusa, in 1891, in „Romanul literar'S Bucuresti, nr. 890, 721, de catre V. C. Dela Cosmesti (Vir-giliu Cisman?). 6 alta versiune similara, in D. Furtuna, Isvodiri din batrini, Ed. Gh. Macarie, 1973, p. 124—125.
(
VI. LTTERATURA VEESIFICATA
DOSOFTEI
(1624—1693)
Dosoftei constitute o culme a literaturii romane poetice in epoca
veche si din acest punct de vedere poate fi mai mult valorificat de-
cit s-a facut pina acum, intr-o Crestomafie de literaturd romana veche,
care si-a propus sa sublinieze tocmai valorile de arta literara in
aparitia si cresterea lor progresiva.
Crestomatia nu este o lucrare de istorie literara propriu-zisa, totusi anumite date de acest tip, reduse la esential, sint necesare pentru incadrarea si intelegerea operei in contextul momentului li-terar.
Dosoftei, cu numele de mirean Dimitrie Barila, se tragea dintr-o familie de aromani. S~a nascut in 1624, iar tineretea si-a petrecut-o in buna parte in Polonia de sud-est (de unde si cunoasterea foarte buna a limbii polone), inrudindu-se chiar cu o familie de aromani cu numele de Papara (Kiriac Papara), existenta in aceste parti polone. Aci va fi mers pentru studii, iar carte va fi invatat la scoala Fratiei ortodoxe de la Lwow (reorganizata de Petru Movila), unde intre altele se studiau polona, slavona, greaca si latina, de aseme-nea retorica si poezia, ceea ce este semnificativ pentru formatia omu-lui de carte Dosoftei. Ruda lui insasi era aci profesor de retorica si poezie.
Revenit in Moldova, viata lui Dosoftei a inceput sa decurga cu peripetii ca intr-un roman. In anii 1647—1648 este ierodiaeon la Mitropolia Moldovei, iar in 1649 il aflam printre calugarii de la manastirea Probata, unde, dupa toate probabilitatile, s-a dedicat (in continuare) studiului si earth, ceea ce a avut ca urmare cresterea competentei si inaltarea lui rapida in rang; la numai 34 de ani (1658) este ales episcop de Husi, peste un an (1659) este instalat episcop la Roman, iar la 43 de ani (1671), sub domnia a doua a lui Gheorghe Duca-Voda (1668—1672), este ales mitropolit al Moldovei. In aceasta calitate, Dosoftei s-a straduit sa introduca serviciul religios in limba romana, caci o buna parte din textele liturgice (rugaciunile in sine) ramasesera in limba slavona. Si aceasta printr-o munca personala de transpunere. A pornit cu texte de larga raspindire sau de tre-buinta institutionala (chiar daca. se mai tradusesera), si anume cu tra-ducerea Psaltirii (in proza si versuri) si a continuat cu un Acatist al Nascatoarei de Dumnezeu (1673), un Molitvenic de-ntales (1681),
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un Liturghier (1679), un Octoih (1683), opera imnografica tipic orto-doxa, de asemenea, Vietile sfintilor (1682—1686), cu multe legende si motive de importantk literara s.a. El argumenteaza convingator aceasta intreprindere a sa, care contravenea unei traditii canonice prelungite a folosirii limbii slavone, devenita din ce in ce mai putin cunoscuta de carturari.
Dar, pentru ca tipografia de la manastirea Trisfetitele din Iasi, de pe vremea lui Vasile Lupu, se risipise, Dosoftei si-a tiparit primele traduceri (Psaltirea in versuri si Acatistul) in Polonia, la manastirea Uniew, dupa care s-a ingrijit de instituirea alteia in Moldova, cu material tot de la Uniew (nu prea de calitate), aci publicind Litur-ghierul (1679), iar ulterior a obtinut material tipografic nou de ia patriarhul Ioachim al Moseovei, cu care si-a publicat celelalte opere.
Dintre toate intereseaza din punct de vedere al artei literare Psaltirea versificata (1673) si Vietile sfintilor (1682—1686) si acestea intra in atentia Crestomatiei. Insa inainte de a trece la selectarea de texte de aci si la comentarea lor, merita sa fie schitat in continuare romanul vietii lui Dosoftei de la alegerea lui ca mitropolit.
Intr-o vreme, cind confruntarea dintre turci si poloni devenise acuta, cu ascendent al celor din urraa, aparent sau real, mai ales prin hatmanul si ulterior regele Jan Sobieski, Dosoftei (ca si Miron Costin) a facut politica filopolona si s-a pomenit pe drumuri nefavorabile. Mai intii, dupa lupta de la Hotin (1673), desi cistigata de hatmanul Sobieski, totusi voievodul Stefan Petriceicu, dat de partea polona, si filopolonul Dosoftei au trebuit sa se refugieze in Polonia, fiindca in tara turcii reusisera sa instaleze domn pe Dumitrascu Cantacuzino. Revenit in Moldova in 1675, Dosoftei se vede inchis de Cantacuzino, dar peste putin timp este iertat de domn si repus in scaunul mitro-politan, probabil pentru evidente merite carturaresti. Nu era altul mai ilustru ca el pentru mitropolie. De-acum isi va duce sustinut activitatea, sub o serie de domnii urmatoare: Antonie Ruset, Gheorghe Duca (in a treia domnie), Stefan Petriceicu (in a doua), Dumitrascu Cantacuzino (din nou) si Constantin Cantemir, pina cind Sobieski, care despresurase Viena de turci (1683), intreprinde, in 1686, o expeditie in Moldova pentru o pretinsa si definitiva alungare a turcilor. Dosoftei ii iese inainte cu onoruri, convins de salvare. Sobieski facind cale intoarsa, fara vreun succes palpabil, Dosoftei a trebuit sa-1 urmeze (a facut-o de buna voie, nu silit, cum s-a opinat de unii cercetatori). In Polonia s-a bucurat de onoruri (exista rela-tari in acest sens), dar nu putea sa fie multumit, pascindu-1 dorul de tara. Dupa sapte ani, in 1693 s-a stins din viata indurerat. In refugiu a tradus in ruseste o serie de carti din greceste, care sa-1 readuca pe mitropolitul Iasinski al Kievului, inclinat spre reforma, la calea dreapta, ceea ce a si reusit, inlaturind astfel o despOT^^T" a acestuia de patriarhia de la Moscova. ^•^ m T^X^cT^--
N»H'
Asadar, Dosoftei a facut politica din patriotism, nu cu scop de parvenire, caci n-avea nevoie de asa ceva (era doar mitropolit), insa preocuparea lui permanenta a fost cartea si scrisul, atingind cu acestea una din treptele cele mai inalte ale literaturii romane vechi.
PSALTIREA IN VERSURI
1673
Moldova
Intre textele biblice Psaltirea a avut una din cele mai insemnate functiuni literare. Pentru frumusetea ei poetica, cu psalmi inspirati din sentimente variate, in expresie lirica emotionanta, Psaltirea s-a desprins din intregul Bibliei si a circulat separat ca o carte capti-vanta de lectura. Continea intr-adevar poezie! Marele filolog antic, Ieronim din Strydonu'l Dalmatiei (cca. 348—420), autorul Vulgatei in prima redactie, a tradus-o nu mai putin de trei ori din greceste: Psalterium Romanum (cca. 383), Psalterium Gallicanum (cca. 387), Psalterium iuxta Haebreos (cca. 393). Numarul copiilor de Psaltiri este enorm. Dupa inventia tiparului, linga Biblia lui Gutenberg (1455) se aseaza imediat doua psaltiri scoase de Johann Fust si Peter Schoffer in exceptionala arta grafica: Psalterium Moguntinum (1457) si Psalterium Benedictinum (1459). In curind a urmat sirul de tra-duceri si tiparituri in limbi nationale: germana (1475), italiana (1476), franceza (1480), olandeza (1480), slava veche (1491, la Cracovia si 1495, la Cetinie) etc. De altfel, in majoritatea literaturilor, Psaltirea a devansat traducerea altor texte biblice. Aceasta dovedeste cauta-rea si citirea ei cu pasiune.
In secolul al XVI-lea au inceput versificarile in limba latina si in limbi nationale. Este adevarat ca cele mai multe se datorese unor scriitori inclinati spre ref orma, pentru ca acestia se simteau eliberati de traditia respectarii intocmai a cuvintului si structurii textului sacru( cum cerea canonul), ingaduindu-si sa mearga cu poezia psal-milor mai departe. Se citeaza mereu inceputurile cu Clement Marot si ai sai Cinquante psaumes de David (1543). Dar inceputul a avut loc mai devreme si nu in rindul reformatilor, pentru ca frumusetea psalmilor invita singura la o poetizare in versuri. Astfel, un Joannes Campensis (cu numele adevarat Johan van der Gampen), la indemnul episcopului si poetului polon Jan Dantyszek, a transpus psalmii in versuri latine sub titlul Psalmorum omnium iuxta hebraica veritatem paraphrastica interpretatio (Cracovia, 1532), desfacuta repede, incit oficinele europene s-au grabit sa tipareasca, in scurta vreme, alte peste treizeci de editii. Aceasta inseamna cautarea cu nesat, printre intelectualii timpului, a poeziei psalmilor. In aceeasi vreme umanis-tul Eoban Koch (isi zicea Hessus) a publicat Psalterium Davidicum carmine redditum (Marburg, 1537), iar italianul Marcantonio Flami-nio a realizat Paraphrasis in triginta psalmos (1548). Insa cea mai
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frumoasa transpunere in versuri latine, Paraphrasis psalmorum Da-vidis poetica (1565), se datoreste poetului scotian George Buchanan (1506—1582). Intre timp au inceput si au continuat versificarile in limbi nationale in multe literaturi europene. Reamintim prelucrarea lui Clement Marot (1543), linga care vin, in limba engieza, cele ale lui Thomas Sternhold si John Hopkins (1549) sau Thomas Norton (1554), in limba polona Jakub Lubelczyk (1558), in germana Ambro-sius Lobv/aseer (1573) etc. Dar una din cele mai reusite transpuneri poetice a reusit-o poetul polon Jan Kochanowski (Psalterz Dawidoiv, 1579), care a cunoscut multe din versificarile anterioare. In price caz pe linga o serie veche de traduceri polone, in proza si versuri, 1-a pretuit pe Buchanan, pe care il lauda iritr-una din scrierile sale: For'icoenia sive epigrammatum libellus, 1584. Acosta in primul rind i-a stat ca impuls.
La rindul ei, Psaltirea in versuri a lui Dosoftei se inscrie printre cele mai frumoase si originale poetizari ale psalmilor lui David, Studiind la Lwow, undo fondul de carte veche era din plin in circuit, Dosoftei a venit ncgresit in contact eel putin cu uncle din poetiza-rile anterioare. Faptul ca nu vorbeste'de nici una din ele nu dovedeste necunoasterea lor. Nu pomeneste deloc nici de Kochanowski, desi in mod cert 1-a cunoscut. Nu pomeneste de nici una, inclusiv de Kochanowski, pentru ca oricare dintre ele i-au putut fi doar un impuls, nu izvor principal de lucru. S-au gasit anumite corespondente intre el si Kochanowski, dar cele mai multe apartin textului de baza al Psaltirii si se gasesc intocmai in unele sau altele din diverse traduceri si versificari. Studiul comparat este graitor din acest punct de vedere. Expresiile tipice si figurile de stil cele mai frumoase sint inovate de el personal, fiind de alta coloratura la ceilaltL In ce pri-veste versificatia, niciodata marea poezie n-a iesit din invatarea pe dinafara a regulilor prozodice si turnarea in ele a continutului poetic. Intr-o transpunere, fiorul trait al exprimarii in limba nationala este eel care da tonul artei literare, iar structura frazei sau a versu-lui v^ne de la sine. Ideea frumoasa sau sentimentul doboritor isi gasesc atunci singure si usor haina poetica novatoare. Dosoftei a fost un inspirat si a avut simtul poeziei si al frumosului particular in sonu-rile propriei sale limbi si aceasta i-a dat elevatia de creatie.
Pe de alta parte, nu s-a observat ca Jan Kochanowski n-a iesit din numarul versetelor si din ideile lor la nici un psalm, nici nu schimba ordinea versetelor (cf. in acest sens si J. Ziomek, Renesans, p. 249). In schimb, Dosoftei pastreaza de fiecare data fondul esential si vine adeseori cu amplificari personale care fac impamintenirea si savoarea psalmului. Relativ la metrica versului, Dosoftei are o mare varietate de structuri, de la versul popular romanesc, de mare calitate incantatorie, in comparatie cu traducerile din alte literaturi, deci de la hexasilab pina la dodecasilab si alte masuri (chiar saisprezece silabe — ps. 33). Desigur, Dosoftei a luat cunostinta de
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diferite masuri din alte versificari, mai ales din Kochanowski, dar este de observat ca extrem de rar aceleasi structuri me trice se ga-sesc (comparativ) in aceiasi psalmi (uneori poate intimplator), iar pe de alta parte de cele mai multe ori perceptia poetica la Dosoftei este alta fata de Kochanowski. De aceea cei mai frumosi psalmi ai sai n-au nici o legatura directa cu Kochanowski.
In fond, Dosoftei n-a lucrat pe baza unei psaltiri versificate, sti-ind ca aceasta se abatea de la sensurile exacte, ci s-a folosit de un text canonic, iar acesta a fost constituit de versiunea slavona in uz y pe care a tradus-o intocmai in romaneste si pe urma a procedat la* versificare. Traducerea in proza a fost publicata mai tirziu, in 1680,. la lasi, sub titlul Psaltire de-ntales, cu text pe doua eoloane, in stinga slavon, in dreapta traducerea. Pe acest text bilingv a efectuat Dosoftei versificarea psalmilor, avind la indemina, de asemenea, o versiune greceasca si alta latina (Vulgata). Dupa. o munca de cinci ani (o spune singur), el a terminat punerea in versuri a tuturor celor o suta cincizeci de psalmi si lucrarea, cu titlul Psaltire a svintulut proroc David, a aparut de sub tipar, cu cheltuiala domnului Stefan Petriceicu, la Uniew in Polonia, in 1673, inainte ca cei doi sa se fi refugiat in tara vecina, in toamna anului 1673, dupa lupta de la Hotin (se considers eronat ca lucrarea s-a tiparit in timpul refugiu-lui). Titlul de Psaltirea in versuri , intrat larg in circuit, a fost dat de Ion Bianu, la rceditarea operei in 1887, dupa manuscrisul original. (BAR 446) si dupa editia princeps.
Opera lui Dosoftei este una din cele mai reusite transpuneri in. versuri, prin trairea psalmilor in spirit personal si in spiritul vietii si istoriei poporului roman, precum si prin folosirea celor mai variate si inventive culori lexicale, de la arhaisme la elemente de limbaj popular viu, care dau adeseori imagini de valoare neperisabila. Re~ producerea unora din psalmi este graitoare.
Daca psalmul 1, in decasilab, si psalmul 150, in octosilab, deschid si inchid magistral seria celorlalti, pastrindu-se aproape de original (de altfel si altii), intr-o excelenta versificatie, la cei din interior se simt adeseori adaptari si culori de gind si atmosfera romaneasca. li vom urmari in ordine normala.
[FOC SI STEREVIE (10)]
[... ]Zica cit le place ceia ce n-au minte,
De vor sa ma sparie cu a lor cuvinte, Sa fug pre la munte cu padure deasa,
Ca o vrabiuta sa mii fara casa. Ca iata paginii incordara arce,
Pun saget in tulba 1 , sa grijesc de lance Si vin prin tunerec cu arce pre-amina,
Intru sa sagete pre cei fara vina.
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Giuramintul nu-s tin, hotarale strica,
^i de-mpacaciune nu gindesc nemica. Ce eu am pre Domnul care ma grijeste,
Din svinta sa casa ce sa odihneste [...]• Vede pre ccl meser si pre tot lipsitul,
Dereptii si strimbii de pre tot pamintul. Deci strimbatatea cine o iubeste,
Acela el singur sufletul s-ureste. Ca va ploua Domnul cu iarba pucioasa
Preste necuratii, si holbura 2 groasa, Foe si sterevie 3 cu navala mare,
Le-a trimite lanturi, pahar de pierzare [..■]•
Dosoftei, Opere, I, editie N. A. Ursu, p. 29.
i Tulba = tolba; 2 holbura = volbura, furiuna; 3 sterevie = pucioasa.
Fata de discursul rctoric si sec din original: „ln Domnul am nadajduit. Cum veti zice sufletului meu: Muta-te in munti ca o pa-sare a , Dosoftei, intr-un elegant dodecasilab Uric, introduce imagini m plus de imbietoare atmosfera agresta (prczenta si in alti psalmi, de pilda 64): „Zica cit le place ceia ce n-au minte, / De vor sa ma sparie cu a lor cuvinte, / Sa fug pre la munte cu padure deasa, / Ca o vrabiuta sa mii fara casa". Nimic din toate acestea in original. Nici Kochanowski (caci s-a vorbit mereu de o relatie Kochanowski—Dosoftei) nu iese din original (el foloseste aci un vers de 14 silabe). Dar, mai mult decit atita, Dosoftei muta atmosfera la situatia istorica a tarii, fiindca „paginii" nu sint cei religiosi, ca in original, ci cei^ce ,giuramintul nu-s tin, hotarale strica, / Si de-mpacaciune nu gindesc nemica' 1 se refera deci pe departe la dusmanii Moldovei (ceea ce apare si in alti psalmi). Iar cind spune ca va ploua peste ei cu „foc si sterevie (i , termenul ultim, (folosit in sintagma identica si in ps. 6/) ne dovedeste ca Dosoftei a avut la indemina o versiune greceasca, etimologic termenul provenind din gr. sterevia „pucioasa ft in versiunea slavona zupel). De altfel, si intrebuintarea termenulm topazwn topaz", in ps. 118, duce la aceeasi concluzie. In acest ultim psalm, in spiritul vechii versiuni ebraice, Dosoftei compartimenteaza yersunie cu numele literelor din alfabetul ebraic, pe care le citeaza, insa fara semne, caci acestea erau greu de reprodus. Prin urmare, Dosoftei avea idee de un text ebraic si nu era numai un hterat mspirat ci si un filolog savant cu oricntari largi. Peste toate se ridica msa poetul.
[Mil VIRTUTEA CA HIRBUL DE SACA (21)]
[... ] Giuncii si cu tauri ma-mpresoara,
Cu cascate guri, sa mS omoara, Ca leii ce apuca si zbiara,
Cu gurile rinjite, pre hiara.
"N
Si ca apa fui varsat afara,
Si oasele mi sa raschirara. Inema-n zgau 1 mi sa vestezeste,
Ca o ceara cind sa rastopeste-, Mi-i virtutea ca hirbul de saca,
Limba-n gingini lipita sa neaca* [..,]. Leul gura sa i sa despice,
Inorogii coarne sa le pice, Sa li sa timpasca sametia,
Sa-s cunoasca si blastamatiia. lara eu t-voi spune svintul mime
Fratilor miei si-n mijloc de lume [...]. Ca ruga de misel nu defaima,
Ce~l priimeste cu drag fara sama. Si de mine a sa sfinta fata
Nu-s ascunde cu ura de greata 4 . Si mi-aude cind ii strig cu jele.
Ibidem, p. 49„
1 zgau = piept; 2 sa rastopeste = se topeste; 3 sa neaca = se Sneaca; 4 greata = nemultumire.
Si de aceasta data, intrebuintind cu indeminare versul decasilab,. Dosoftei impaminteneste, cu prospetime de lexic, psalmul, in 128 ver-suri (Kochanowski are 84 in endecasilab), cu multe tablouri noi si schimbari de ton, fata de original. Folosind vocabular de veche tra-ditie literara romaneasca (existent in Psaltirea Scheiana, in Psaltirea Hurmuzachi, in Coresi etc.), inlocuind chiar propriul vocabular din traducerea de mai inainte in proza, Psaltire de-ntales, folosind si vocabular din graiul popular viu: zgau 'pintece 1 sau 'piept', matrice 'uter', mate, scaldatoare (ultimul termen intrat in scris intiia oara si reluat de Arghezi in creatia sa), dispunind de o mare bogatie de cuvinte car or a le-a dat conotatii noi, sau inovind personal alte ex-presii, Dosoftei toarna psalmul intr-o poezie profund inviorata. Daca originalul spune simplu „Ca Tu esti Cel ce m-ai scos din pintece,. nadejdea mea, de la sinul maicii mele", Dosoftei ~ dupa cum se remarca din text — coboara si invaiuie ,,tainic" psalmul in caldura sentimentului filial din relatia fiu-mama: „Tu esti, Doamne, ce m-ai tras din mate / Si maica-mea m-ai dat viu in brate. / Si m-ai pus la sin de mi-ai fost viata, / Hrana si cu satiu de dulceata. / Din matrice si din scaldatoare, / Si din fase m-ai pus pre picioare". De fapt* cinta pe maica-sa. Imnul devine aci laic.
Daca originalul eia scurt (chiar banal): „Tnconjuratu-m-au vitei. multi, tauri grasi m-au imprcsurat. Deschis-au asupra mea gura ior, ca un leu ce rapeste si racneste", Dosoftei dezvolta frumos metafora in ,,Giuncii si cu tauri ma-mpresoara, / Cu cascate guri, sa ma ornoa-
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ra, / Ca leii ce apuca si zbiara, / Cu gurile rinjite, pre hiara". Dar mai intcresant este faptul ca, la aceasta imagine, poetul moldovean introduce mai pe urma, un blestem de poezie moderna: „Leul gura sa i se despice, / Inorogii coarne sa le pice, / Sa li sa timpasca sametia, / Sa-s cunoasca si blastamatiia", si aceasta acolo unde versetul original 'confine plat: „Izbaveste-ma din gura leuiui si din coarnele tau-rilor". Dosoftei are negresit simtul poeziei! („inorogii" nu i-u inventat insa, chiar daca cineva nu-i afla in versiunite noastre moderne, aces-tea avind aci „tauri" sau „bouri", caci existau totusi in versiuni vechi, inclusiv in cea slavona).
Jan Kochanowski, care se zice ca i-a stat in general model, inlo-cuieste „juncii si taurii" cu „lupii u (wilcy), dar ineolo nu iese din verse-tele originalului, fara a i se nega insa merite mari in vorsificarc.
[LIMBILE SA SALTE (46)1
Limbile 1 sa salte
Cu cintece nalte, Sa strige-n tarie
Glas de bucurie,
Supusu-ne-au gloate
Si limbile toate, De ni-s supt picioare
Limbi de pre supt soare,
Alesu-s-au sie
Parte de mosie Tara cea dorita,
Carea-i giuruita [...].
Pre virvuri de munte
S-aud glasuri multe De bucine 2 mare,
Cu nalta strigare [...].
Ibidem, p. 104.
i Limbi = popoare, neamuri; 2 bucin = vechi instrument muzical cu coarde, -apropiat de cobza.
Cu acest psalm (si allele: 47, 48, 49, 53 etc.) Dosoftei s-a integrat magistral structurii si rezonantei poeziei populare romanesti. Cele noua scurte versete, 'transpuse in hexasilab (Kochanowski a folosit decasilabul in versificarea sa), i-au dat prilej lui Dosoftei sa se iden-tifice intr-atit cu poezia folclorica, incit masele populare au receptat psalmul ca al lor si 1-au introdus in circuit oral.
Poetul nostru 1-a simtit si 1-a cmtat, in sufletul sau, ca pe o urare de colind pentru tara toata, cind spune: „Alesu-s-au sie / Parte de mosie / Tara cea dorita / Carea-i giuruita", imagine si formulare ine-xistente in textul avut in fata, eeea ce traduce o implorare de ocro-tire (originalul, in orice versiune, are doar „Alesu-ne-a noua moste-nirea Sa"). Dar in psalmul versificat a mai introdus in plus o imagine de special tablou romanesc: „Pre virfuri dc munte / S-aud glasuci {cintecej multe / De bucinc mare/ Cu nalta strigare" [ecou]. Parca-i un ccou din Miorita: „Departe la munte / S-aud glasuri multe, / Glas de doinas / Si de buciumas". De fapt, si pentru alte versete a adaugat noi si frumoase culori. Desigur, o asemenea poetizare este un unicat intre celelalte versificari europene,
[ASCULTATI ACESTEA, TOATE (48)]
■
Ascultat acestea, toate
Naroade, neamuri si gloate, Sa-mi intaleaga cuvintul
Omul de pre tot pamintul, Bogatasii depreuna
Cu miseii 1 cind s-aduna, Sa va spui de-ntalepciune
Cu-ntales de-nvaturi bune. Si auzul sa va tindet,
Pildele sa le deprindet, S-ascultat fara de price 2 ,
Sa-nteleget ce voi zice. Sa te temi de zi cumplita,
Sa nu-t dea de calcai sminta 3 . Cela ce ai bogatiie,
Sa nu stai in sametiie, Nice s-aibi nedejde-n frate,
Sau in om, la greutate [...]. Ca rnaiestrul 4 inca moare,
Ca tot omul de supt soare. Si nebunul cu buiacul 5
Vor peri de pre tot veacul. S-averea de dins ramine
De o iau rude streine. Cit sa vor scoate din casa,
Numele H s-a uita-sa, Li s-a uita si mormintul,
Cit i-a-mpresura pamintul, Ceia ce nu-s fac pre lume
De bunatat s-aiba nume.
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Ce folos este de cinste
Omului fara de minte, Ce-s da firea omeneasca
Pre fire dobitoceasca, De merge fara siiala
Pre calea cea de sminteala? Nu cunoaste ca-1 va duce
Dezmierdaciunea cea dulce De va da ca oaia-n ripa,
Si moartea-1 va sorbi-n pripa [...]. Iara tu, oame misele,
Sa nu dai de ginduri rele, Cind vez pre pagin ca creste
§i casa lui sa lateste. Ca deaca moare, el piere,
Cu slava lui, cu avere [...]. Cine-i spune-n dereptate,
De-acela fuge departe, Ca-i deprins pre cale larga
Catra perire de-alearga Si sa trage pre mosie
La-ntunerec de vecie. Ce folos este de cinste
Omului fara de minte, Ce-s da hirea omeneasca
Pre hire dobitoceasca?
Ibidem, p. 108.
i Mi?el = sarac; 2 price = impotrivire; 3 sminta = sminteala; 4 rnaiestrul — inteleptul; 5 buiac = smintit.
In acelasi stil popular, ca mai inainte, a turnat Dosoftei si versu-rile Psalmului 48, slujindu-se de octosilab (la Kochanowski mtilmm endecasilabul). Si aceasta creatie a lui Dosoftei a intrat in circulate orala, datorita versurilor melodioase, devenind vii, prm expresnle de grai viu, de asemenea prin continutul etic in limbaj curent si asociatii ingenioase de termeni: „Sa te temi de zi cumplita, / Sa nu-% dea de calcai sminta. I Cela ce ai bogatiie, / Sa nu stai in sametiie, / Nice s-aibi nadejde-n frate, / Sau in om, la greutate". Fata de acest simt realist de prevedere, textul original exprima, pe dos, o mcredere necontrolata in ocrotirea divina: „Pentru ce sa ma tem in ziua cea rea, cind ma va inconjura faradelegea vrajmasilor mei? Ei se increa in puterea lor si cu multimea bogatiilor lor se lauda" etc. Asadar, Dosoftei nu numai ca imbraca psalmul in vesmmte noi, ci 11 trateaza ?i viscerele in viziune proprie. Kochanowski „psalmodiaza tt placut fr dar nu iese nici aici din ideea originalului: „Pentru ce-as avea sa ma
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tern sau infricosez. / In clipa nedemna? Stiu cum sa ma infatisez" etc. Dosoftei isi per mite insa mereu sa schimbe sau sa nuanteze pasta originalului.
(CE TE LAUZ, CELA CE ESTI TARE (51)]
Direptul sa va cruta ca un maslin, Iara strimbul sa va taia ca un spin.
Ce te lauz, cela ce esti tare,
Cu minia ce sloboz din nare, De faci toata zua rautate
Si-n limba ta scornesti strimbatate? Ca dintr-un brici ascutit pre cute 1 ,
Faci viclesug si-nselaciuni multe. Toata strimbatatea t-este draga,
Si de cuvint dirept tu prinz taga 2 . lubesti a-mpresura cu cuvintul
Si cu limba sa-nseli tot pamintul. Ce Dumnezau te-a strica cu totul
Si tea rumpe de unde ti-i locul. Ca te-a sapa de la radacina,
De nu fi s-a mai sti de trupina 3 , Nice te vei vedea-n tara duke,
Ca la viata ceea nu ti-or duce, Ce vei fi strein de svinta tara,
De ti s-or uita tot de ocara Si cu frica rizind it vor zice:
„Iata-t, oarne, c-ai statut cu price 4 , De n-ai cersut 5 la Domnul putere,
Ce te-ai sametitu-te-ntr-avere, Razamindu-te-n desertachme
Si scapindu-te de-ntalepciune" [...].
1 Cute =* gresie; £ taga = tagada; 3 trupina cearta, impotrivire; 5 cersut = cerut.
Ibidem, p. 116.
tulpina (origine); 4 price ===
Aeest psalm merita sa lie cunoscut in transpunerea lui Dosoftei, pentru acuratetea versurilor in decasilab (Kochanowski se foloseste acum de octosilab), pentru rima perfeeta si pentru intrebuintarea altor noi elemente de limba, de la lexic la constructii sintactice: brici, cute, taga, trupina, „ce te-ai sametitu-te-ntr-avere" etc., care dau culoarea locala si leaga textul indisolubil de scrisul si literatura ro-mana. Pe deasupra, cu toate ca poetul se tine strins de ce spune originalul (oricum, mai mult decit in alte cazuri), totusi strecoara
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printre rinduri sentimentul dragostei de tara si nefericirea celui care se desprinde de ea: „Ce vei fi strain de svinta tara / De ti s-ar uita tot de ocara / Si cu frica rizind it vor zice: / „Iata-t, oame, c-ai statut cu price" etc. Negresit, acest sentiment i-a dictat si motoul personal din fruntea psalmului. Fara indoiala, psalmul este mult ,,ro-manizat a .
Daca in prelucrarea psalmilor in versuri, adeseori transpar senti-mente romanesti, exista psalmi in care Dosoftei transfera pe pamint romanesc, in poezie proprie, aproape in intregime cintecul vechiului psalmist ebraic, totul fiind invaluit intr-un cald sentiment patriotic,. care merge de la durere la revolta, pentru starea in care se gaseste tara sub atacuri si opresiune straina. Un astfel de psalm este 78. E drept, si in original (controlat cu mai multe versiuni) exista un stri-gat de durere al psalmistului vechi( de data aceasta Asaf, nu David) pentru suferintele poporului ebraic, calcat in picioare de dusmani, dar Dosoftei il potenteaza prin expresie si-1 face sa rasune roma-neste, pentru care lucru si evita sa repete numele Ierusalimului. Insa peste toate revelatoare este expresia poetica: „Doamne svinte, paginii venira / !n tara ta de o rasipira [...]/ Si fecera lerusalimul / Ca o cramd chid i sd ia vinul" (in original: „facut-au din Ierusalim ruine"). Se releva si alte versuri, prin adaose si vocabule de tara,. precum: „Trupurile zac pre gios cazute [...] / Si nu-i nime sa niarga cu sapa / Sa le-a$troace si sa le ingroape", pentru un final sec in original: „si nu are cine sa le ingroape". Insa violent de dureroasa. este intrebarea de efect poetic: „Dara pana cind, Dumnezau svinte, f T-vei porni minia cea fierbinte, / Cu urgia cea nestimparata, Ce~i ca focul preste noi varsatat", pentru a continua cu un strigat tot atit de-tare si nestapinit, in fata suferintei: ,,Muta-t, Doamne, pre pagini minia / §i preste dins it varsa urgia tt . In original intrebarea este ruga y nu revolta: „Pina cind, Doamne, te vei minia la nesfirsit? Pina cind. se va aprinde ca focul minia ta? u , finalul fiind foarte domolit: „Varsa. minia ta peste neamurile care nu te eunosc". Mai departe Dosoftei. reinnoieste expresia, da cuvintelor acceptii noi si ajunge si la format de blestem (in original forma este de ruga): „Vecinilor sa le dai sini-brie [in inteles de „rasplata pe masura"] / De septe ori in sin cu. urgie, / Si sa li sa-ntoarca cu ocara, / Sa le ; marga vestea presie tara"..
Versul in decasilab este bine construit si in totalitate re-crearea psalmului e de fala. Trebuie sa spunem ca si Kochanowski (el.se foloseste de octosilab) a impamintenit bine acest psalm, incit nu mai apare ca un cintec in afara de poporul polon (nu se pomeneste deloc de Ierusalim).
Linga acest psalm se inscriu altii, ciraceleasinote de adaptare : si sentimente patriotice, precum, de pilda, Psalmul 43. Cu simt nu m%r
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mai literar, ci si istorie, N. Iorga (Istoria literaturii romdnesti, I, 378_385), subliniind asemenea note in diversi psalmi (ps. 65, ps. 77 etc.), reproduce in intregime psalmii 43 si 78 si vede in referirile lui Dosoftei pe turci. De altfel, anumite citate ale lui N. Iorga au fast reluate de unii istorici literari, unindu-le (!), desi erau extrase din psalmi diferiti. N. Iorga citea operele in intregime, stia ce alege §i despre ce sa vorbeasca.
.
ICU BUCIN 0E CORN DE BUOR (97)]
[... ] §i din ferecate surle
Viersul de psalomi sa urle, Cu bucin 1 de corn de buor,
Sa rasune pana-n nuor, La-mparatul denainte,
Ca ni-i Doran, ca de mainte. Marea cu unde sa salte,
Sa radice valuri nalte. Lacuitorii din lume
Sa-i auza svintul nume. Parauale-n 2 toate locuri
Sa faca hoarba 3 si giocuri, Si magiirile sa salte
'Npreuna cu dealuri nalte. Si sa-s faca voaie buna
Cu cimpia depreuna, [... ]
■
Ibidem, p. 222.
i bucin = bucium; 2 paraua = piraie; 3 hoarba = sfat.
Scurt vorbind, este un psalm de distinetie literara deosebita, prin notele de oda si de slava, adresate cintecului omenesc, in stare sa faca sa tresalte si sa cinte insasi intreaga natura (de perceptie aci local romaneasca), cu marea, magurile si piraiele el Cintecul rasuna din vechi instrumente muzicale stramosesti, in versuri de neuitata vigoare si expresivitate romaneasca, larg citate si difuzate in car^i: „Cintat Domnului in strune, / In cobuz de viersuri bune, / Si din ferecate surle / Viersul de psalomi sa urle, / Cu bucin de corn de buor, / Sa rasune pana-n nuor tt . Originalul are alta paleta si alte acorduri: „Cintati Domnului cu alauta, cu alauta si cu glas de psal-tire; cu trimbite si cu sunet de corn", fapt care arata ca Dosoftei multiplied ingenios culorile si sonurile de limbaj. Este de-a dreptul mare poet, cu figuri de stil oarecum preromantice.
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[IN MIJLOCUL CASXl MELE {100)J
[... 1 Cind petrec f ara de vina
§i cu inema senina In mijlocul casii mele,
Ferindu-ma de smintele 1 . N-am suferit strimbatate Sa vaz nice de departe. Ceia ce-s ies din tpcmala
I-am urit ca o sminteala. Nu s-au dat cu mine-n viata
Cel cu inema samata 2 . $i cu eel fara credinta
Nu mi-am facut cunostinta. Si 1-am scosu-1 cu ocara Pre clevetnicul 3 afara. Cel cu cautatura mindra
Nu 1-am avutu-1 in simbra 4 , Nice-am suferit in casa
Lacomul sa-1 pui la masa. Ce-am cautat cu fata Una Catra cel fara de vina, De 1-am chematu-1 in casa,
Sa-1 vaz cu mine la masa [...]. In casa mea n-au fost harnic
Sa petreaca omul falnic 5 , Nice-am Iasat mincinosul Sa strice cuiva folosul. Si de strimbii mi-au fost greata
Sa-i vaz demineata-n fata. Ce i-am ucisu-i din tara Pre tot raii cu ocara, Sa-i concenesc 6 din cetate Pre tot ce fac rautate.
Ibidem, p. 227.
* MM* - rataciri; ■ sdmatd 2 Sngimfata; - clevetnic - calomniator; * simbra - tovara*ie; 5 falnic - ingimfat; ■ o concent - stirpi.
Pornind de la un scurt psalm cu invataturi morale al lui David (nu toti psalmii slnt ai acestuia), Dosoftei ff^Pf^^^T £ precepte de avut in vedere de oricme m viata sociala ,x de sta de artualitate pentru toate timpurile si pentru once neam. El adauga TX^es^neln viata idilica si corecta, inexistente n ongmal, in LgirnoTcreate personal, precum: „Cind petrec fara de vma >
\
"
Si cu inema senina / In mijlocul casii mele, / Ferindu-ma de smin-tele [rataciri]" etc., pentru versetul simplu: „Umblat-am mtru ne-rautatea inimii mele, in casa mea ft (sau in alta transpunere a ori-ginalului: „In casa mea voi merge in nevinovatia inimii"). Alaturarea textelor marcheaza vizibil interventia poetica a scriitorului roraan, care, pe fundalul secventei sale, formuleaza, tot poetic, o serie de invataturi sau precepte, ce pot fi usor transpuse in sentinte, ca de pilda: „N-am suferit strimbatate / Sa vaz nice de departe" (Nedrep-tatea e nedreptate si daca loveste pe altul), „Ceia ce-s ies din toc-mala / I-am urit ca o smintcala" (Incorectii se pomenesc in fata cu dreptii), „Nu s-au dat cu mine-n viata / Cel cu inema samata" (Incre-zutul ramine increzut), „Si cu eel fara credinta / Nu mi-am facut cunostinta" (Lasul nu este luat pe credinta), „Si 1-am scosu-1 cu ocara / Pe clevetnicul afara" (Calomniatorul singur se demasca) etc. In general, psalmul este laicizat intr-atit, incit in final nu se mai vorbeste de „cetatea Domnului" ca in toate versiunile (inclusiv tra-ducerea lui Kochanowski: „Si cetatea Domnului o voi curati / de pacatosi etc."). Totul se petrece la nivelul cetatii tarii si cetatenilor acesteia. Autohtonizarea este realizata perfect.
[CA-MI TREC ZlLELE QA FUMUL (101)1
[ .,. ]Ca-m tree zilele ca fumul,
Oasele mi-s saci ca scrumul. Ca neste iarba taiata
M-este inema sacata, Ca sta uitata de mine,
Ce-am gatat sa manioc piine. De suspinuri si de jele
Mi-am lipitu~mi os de piele. De-atocma cu pelecanul,
Prin pustii petrec tot anul, Si ca corbul eel de noapte
1m petrec zilele toate, Ca o vrabie ramasa
in supt stresina de casa. Toata zua mi sa strimba
Pizmasii miei, de-m fac scirba, Si ceta ce ma-mbuneaza
Fac giuramint sa ma piarza. Am mincat piine de zgura
Si lacrami in bautura, De fata miniii tale,
Ce mi-ai dat de sus la vale.
Mis zilele trecatoare
De fug ca umbra de soare,
Si ca iarba cea taiata
Mi-este virtutea sacata [...].
Ibidem, p. 229.
Este unul dintre psalmii cei mai frumosi (in prima parte a aces-tuia) iesiti de sub condeiul lui Dosoftei, prin notcle de elegie perso-nala in care a stiut sa preschimbe originalul si sa-1 renoveze in slove nepi'eritoare: „Ca-mi tree zilele ca fumul, / Oasele mi-s saci ca scrumul. / Ca neste iarba taiata / M-este inema sacata;.
Si ceea ce urmeaza imediat, in acelasi melodios si alert octosilab pooular: „De suspinuri si de jele / Mi-am lipitu-mi os de piele / De-atocma cu pelecanul, / Prin pustii petrec tot anul,/ §1 ca corbul eel de noapte / Im petrec zilele toate [...]/ Am mincat piine de zqura I Si lacrami in bautura", se inscrie in mereu reluarea mspi-rata si vibranta a propriului interior, fata de original care are com-paratii de alta culoare: „oasele ca uscaciunea mi s-au facut Jon arse ca vatra"), pentru „oasele mi-s saci ca scrumul", la Dosottei, liinima uscata ca iarba", la Dosoftei frumos^inima secata ca iarba taiata" sau „am mincat cenusa in loc de pane", lar Dosoftei ,,am mincat piine de zgura", ceea ce inseamna urcarea cu poetizarea psal-mului la o noua treapta. Nu se vor gasi asemenea mnoin {tara a deforma originalul) in nici o alta versificare nici macar m tru-mosul vers dodecasilabic al lui Jan Kochanowski.
[CU FRIMSETE §1 TARIE (103)]
Sa te-mbraci cu marturie,
Cu frimsete si tarie, Ca tu te-nvesti 1 cu lumina,
Ca soarele~n zi senina. Si t-ai tins ceriul ca cortul,
De 1-ai inf rimsat cu totul, Si i-ai pus deasupra ape,
Din tinsori 2 sa nu sa scape. Niiorii t-ai pusu-t scara,
Cind vei sa pogori in tara. Caii it sint iut ca vintul,
De marg unde ti-i cuvintul [...]. Tu-ntemeiez cu cuvintul
De sta nemutat pamintul. Tu i-ai datu-i de mainte
Prapastea de-mbracaminte, Si sta gata sa te-asculte,
Sa dea apa preste munte,
§>i de svinta ta porunca
Va fugi din deal la lunca, Ca va merge detunata,
De glasul t5u inspaimata. Si muntii, si dealuri nalte
S-or ivi, si sesuri late, Pre locul ce sint urzite,
Cind i-ai f acut de mainte Si le-ai pusu-le hotara,
Sa nu dea din loc afara, Ce sa-t tiie-ntreg cuvintul,
Sa nu-mpresure 3 pamintul. Tu trimit ape prin tauri 4 ,
De cura printre munt rauri, De sa toate heri 5 adapa
Si Ie prisoseste apa. $i colunii 6 cind li-i sete
Tu-i adapi fara scumpete. Tu stringi pasarile-n hoarba 7
La parau ce vin sa soarba, De prin pietri, de prin gauri
Slobod cintece si glasuri. Tu sloboz roaua pre munte
Dintr-a tale camari multe, Si pre pamint sloboz ploaie,
De sa satura-n pohoaie, §i cu lucrul tau sporeste
Tot pamintul de rodeste. Tu dai finului sa creasca,
Dobitoacelor sa pasca, Si cresti pajistea cea mo ale,
De scoate griul din foale 8 , De-s culeg oamenii hrana
Sa le hie si pre iarna. Ca scot pita cu sudoare
SS manince la racoare, Din pamint agonisita
Pre porunca ta cea svinta. ijii le-ai dat vinul sa-s faca
Veselie, sa Ie placa. Cu oloi 9 sa-s netezasca
Fata si sa sa-ncravasca 10 Cu piinea cea de mincare,
Sa sa faca omul tare. Copacilor de pre cimpuri
Tu le dai satin pre timpuri [...]
Cerbilor le-ai dat sa salte
Pre muntii cu dealuri nalte, Si iepurilor scapare
Le-ai dat s-aiba supt stinci tare. Luna ai facut cu raza,
Sa creasca-n vremi si sa scaza, ;Si soarele-s nemereste Apusul ce odihneste. Din tunerec feces noapte, De ies gadinile 11 toate. Lupii urla si scinceaza,
Cind spre vinat sa gateaza, Sa-s ceie si sa-s rapasca
De la Domnul sa-i hraneasca, Pana cind rasare soare,
De marg cines la-nchisoare 1 -. Si omul, fara de greata 13 ,
Iese-n treaba dernineata, De lucreaza pana-n sara,
Zi de iarna si de vara [...]• Si marea, citu-i de lata, Si larga, si desfatata, Intr-insa sa tin heri multe, Jiganii mari si manunte. Preste luciu de genune
Tree corabii cu minune. Acolo le vine toana 14
De fac chitii 15 gioc si goana" [
■1.
Ibidem, p. 235.
i Te-nvesti = te imbraci; 2 tinsori m legaturi (ale cortuiui); 3 a impre-sura - a acoperi, a mvalui; * t&uri = vai (cu apa); 5 heri = fiare; e colun = magar salbatic; 7 hoarba = gramada; 8 foale _ pintece; » oloi - ulei; a tncravi = a se Intrema; » gadine = jivine; & inchisoare = ascunzi ?> culcu<>; * 3 greafa =* sila; 14 toana = pofta; 15 chit = balena.
Acest psalm este in fond, mai ales in perceptia si expresia iui Dosoftei, un cintec de preamarire a frumusetilor naturii, in special pammtesti, cu peisajele ei de uscat si de apa, cu minunile ei de vietati d'iverse, mari si mici, care isi stiu rostul de zi si de noapte, cu animate de cimp si de munte, cu vegetate variata, cu orchestra de pasari si, peste toate, cu prezenta omului de tara, care „isi scoate pita cu sudoare", dar si „vinul de veselie' 4 , incit se vede limpede ca imnul se transforms in idila.
Din cind in cind Dosoftei toarna versuri de mare inspiratie poe-tica, cind descrie minunat tabloul marii: „Si marea, citu-i de lata, / Be larga si desfatata, / Intr-insa sa tin heri multe, / Jiganii man
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si manunte. / Preste luciu de genune / Tree corabii cu minume" etc. Originalul in proza are doar: ,,Marea aceasta este mare si larga; in ea se gasesc tiritoare fara de numar, vietati mari si miei, Acolo eorabiile umbla".
In general, natura si elementele ei sint romanesti, iar Dosoftei merge pina acolo, incit inlocuieste leii (care apar in toate versiunile, inclusiv in traducerea sa in proza: „tincii leilor") cu lupi: „Lupii urla si scinceaza, / Cind spre vinat sa gateaza", originalul avind aci: „Puii de leu racnesc dupa prada". Poetul traia si cinta natura tarii sale. Kochanowski nu schimba nimic din elementele originalului in versurile sale maiestuoase de treisprezece silabe (Dosoftei cinta in octosilab). De altfel, cele treizeci si sase de versete ale originalului sint prelucrate de Dosoftei in o suta cincizeci si doua de versuri in octosilabul popular romanesc, iar Kochanowski in saptezeci de versuri.
Psalmul in sine, cu atit mai mult poetizarea lui Dosoftei, se apropie mult de Clntecul soarelui, creat de faraonul Amenofis IV (sec. XIV i.e.n.), care a instituit religia monoteista si cultul soare-lui in Egiptul antic, de unde si-a zis singur Echnaton („adoratorul soarelui"). Sint cintate aceleasi frumuseti si elemente ale naturii, de data aceasta datorite atotputerniciei soarelui. Soarele, zice Echnaton, face sa gesteze, sa nasca si sa creasca plante, animale si oamenh Noaptea ies din ascunzisuri animalele de prada, lumea este tacuta si trista. Ziua, sub razele soarelui, toate stralucesc si se inveselesc. „Tu esti viata si bataia inimii mele", spune poetul. In evul mediu, Francesco d'Assisi (1182—1226) scrie si el un imn pentru soare: II cantico del frate Sole, in acelasi sens. Se pare ca d'Assisi ea si Kochanowski, in al sau celebru Hymn do Boga (,,manifest renascen-tist a ) s-au inspirat si dintr-un asemenea psalm, cind au creat im-nurile lor.
Adresindu-se unei puteri supreme, de fapt se cinta natura si podoabele ei multiple, via^a sub diferite forme, ceea ce face si Dosoftei cu Psalmul 103, intr-o reluare personala, cu mijloace poe-tice de limba romaneasca.
[GRAlND ASUPRA-MI DE SUFLET (108)]
[. . .] Ca raul si pacatosul
§-au deschis asupra-mi rostul 1
Si cu-nselatoare limba
Graiesc asupra-mi cu scirba,
Cu graiul lor eel de ura,
Impregiur de-m fac trasura 2 .
Si ma lupta scornind sfada,
Sam faca-n desert do'sada 3 .
.
!
In loc ce-ar hi sa-m priiasca, Vor de rau sa ma graiasca IarS eu din vreme lunga 4
Am facut pentru dins ruga, §i pentru-a mea bunatate Pun asupra-mi rautate, §i~m sint cu grea uriciune
Pentru a mea plecachme. Ce sa pui pre pacatosul
Sa-i opreasca tot f olosul, §i pre dracul din direapta
Sa i-1 pui, cind vei da plata. Cind i s-a face giudetul,
Sa-1 scoata de git cu hatul 5 , §i ruga la greutate
Sa i sa-ntoarca-n pacate. Zilele sa-i tai si vacul, Boieria sa-i ia altul, $i cuconii sa-i ramiie
Cu muierea-n sSracie. §i sa-i stramutez ficiorii
Sa ceie cu cersetorii, S5 fie gonit din casa
$i din odihna sa-s iasa. $i datornicii sa-i cerce 6
Averea toata ce-s fece, $i streinii sa-i apuce
Agonisita cea dulce. Sa n-aiba sa-i osfinteasca 7 , Nice saracii sa-i creascS, Ce s5 pieie cu ocara,
Cu tot rodul sau din tar5. Intr-un rind de rod ce trece,
Cu tot numele sa-s sece, Sa sa-ntrebe si pacatul
A parint ce-au aplecatu-1 8 , [...] De pre pamint cum s-or sterge,
Pentr-a lor f aradelege, Ca nu s-au adus aminte
Sa faca mila-nainte. Ce cind i-au venitu-i toana, Au luat misel 9 in goana, Om cu inema smerita,
Sa-i dea moarte ovilita 10 , C-au iubit din tot indemnul De i-au venitu-i blastamuL
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$i s-au dosit de ferice,
De depart e stind cu price 11 . Ca-n camese sa va-nveste 12 .
In blastam, ticaiteste, §i ca apa i-a-mplea zgaul 13
Blastamul, cu de tot raul, Si ca maduha-n ciolane
Sa sa-mbrace, ca-n caftane, §i cu briu ce-a vrea sa-ncinga
Cu blastamul sa sa stringa, Pentr-acest lucru de ura
Ce-m fac la Domnul trasura 14 . Graind asupra-mi de suflet
Cu viclesug, cu rau cuget.
Ibidem, p. 252.
1 Rost = gura; 2 trasura = patimire; 3 dosadd = ponegrire; * din vreme
lungd = de nwlta vreme; 5 hat = lat; 6 sa-i cerce = sa-i ia; 7 sa-i osHn-
teascd = sa-1 ajute; 8 a apleca = a hrani; 9 misel = sarman; 10 ovilitd =•
chinuita; n price ~ cearta; 12 sd va-nveste = se va imbraca; l3 zgdu = vis-wcere; u trasura = clevetire.
Varietatea tratarii psalmilor in versificare este evidenta. Res-peetind ideile psalmului original, Dosoftei il imbraca intr-o haina noua si intareste anumite note care-i vin in inspiratie. Daca in psal-mul precedent, 103, a accentuat notele de poezie pastorala, de data aceasta apasa pe cele de imprecatie, intr-o transformare de limbaj si lexic, ce par de veacuri ale locului: „Zilele sa-i tai si vacul [viata], / Boieria sa-i ia altul, / Si cuconii [copiii] sa-i ramiie / Cu muie-rea-n saraeie". Originalul are „dregatorie« nu „boierie" insusi Dosoftei in traducerea in proza avea „episcopie", ca in versiunea sla-vona, si acum a schimbat. In original exista „copiii" si „femeia lui", iar Dosoftei se exprima viu, in limba vremii cu „cuconii tt §i ^muierea". Pentru ultimul termen, Dosoftei folosise, in traducerea in proza „femiaia« si iar a schimbat. Asadar, el da mereu psaltirii viata noua.
Iar secventa urmatoare: „Ca-n camese sa va-nveste / In blastam, ticaiteste [in chip ticait, chinuitor, mizerabil] / Si ca apa i-a-mplea zgaul / Blastamul, cu de tot raul, / §i ca maduha-n ciolane / Sa sa-mbrace ca-n caftane, / $i cu briu ce-a vrea sa-ncinga / Cu blastamul sa sa stringa", este o transformare radicala a discursului din original, unde se peroreaza simplu: „§i s-a imbracat cu blestemul ca si cu o haina si a intrat ca apa inlauntrul lui si ca uleiul in oasele lui. Sa-i fie lui ca o haina cu care se imbraca si ca un briu cu care pu-rurea se incinge". Chiar daca originalul poate fi interpretat divers,
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dupa cum se observa si din diferitele versiuni ale Psaltirii, expre-siile lui Dosoftei, de o rara prospetime, ii dau o tonalitate aparte.
Trebuie sa notam ca in cazul acestui psalm, si Jan Kochanowski (el intrebuin^eaza catrene in dodecasilab, iar Dosoftei din nou ce-lebrul sau octosilab) da glas unor imprecatii in expresie proprie.
Blestemul expres (fa^a de original) intervene si in alti psalmi (vezi mai sus, ps. 21) si, desigur, „blestemele« din poezia lui Arghezi nu sint straine de Dosoftei. In faza lui dintii Arghezi a „buchisit« poetic pe texte biblice, neraminindu-i necunoscut Dosoftei.
[I^A APA VAVILONULUI (136)1
La apa Vavilonului,
Jelind de tara Dommilui, Acolo sezum si plinsam
La voroava ce ne strinsam, $i cu inema amara,
Prin Sion si pentru tara, Aducindu-ne aminte,
Plingeam cu lacrami herbinte. §i bucine 1 ferecate
Lasam prin salci aninate, Ca acolo ne-ntrebara
Aceia ce ne pradara Sa le zicem viers de carte
Intr-acea streinatate [...] Ce nu ni s& da-ndemina
A cinta-n fara streina. De te-as uita, tara svinta,
Atuncea sa-mi vie sminta 2 , §i direapta mea sa uite
A schimba viers in laute 3 ! §i sa mi sa prinza limba
De gingini, jelindu-mi scirba 4 [. . .]•
Ibidem, p. 307.
i Bucin = instrument muzical cu coarde de felul cobzei; 2 sminta m smin-teala; 3 a schimba viers m laute = a minui coardele l^utei; 4 scirba = min-nirea.
Acest psalm, in ritm alert tot de octosilab, este inca o dovada de integrate a spiritualitatii culturale romanesti si de interventie crea-toare a lui Dosoftei.
In primul rind, nu se va gasi in nici o poetizare strama in ver-suri a psalmului (nici in traduceri in limbi nationale) o implantare, intr-o traditie de multe veacuri, a unei sintagme ca „acolo sezum si niind^m"' pentru simplu motiv ca in nici o limba straina nu s-au
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si plinsem"
pastrat, drept supravietuire, forme verbale vechi ca aces tea, care au venit din vremuri de demult si s-au imprimat in sirul de psaltiri romanesti, de la Psaltirea Scheiand la Coresi (Psaltirea slavo-ronid-nd) si mai departe. Poetul moldovean a legat versul sau in mod deiiberat de vechea traditie, creind si opt versuri frumoase de in-ceput, pentru o scurta propozitie a textului de baza: „La riul Babi-lonului, acolo am sezut si am plins, amintindu-ne de Sion". Ling a Sion insa, Dosoftei aseaza in evocare si „tara a , care nu-i decit tara lui, fiindca si mai jos, acolo unde originalul zice: „De te voi uita, Ierusalime, uitata sa fie dreapta mea", el spune: „De te-as uita, tara svinla, / Atuncea sa-mi vie sminta [srninteala]", caci traia in minte si in inima intii de toate cu tara sa (chiar daca mai tirziu, in textul reprodus de noi, apare si numele Ierusalimului). Psalmii vibreaza pentru el si oclata cu ei pamintul romanesc de sub picioarele lui.
* *
Comparatia cu traducerea personala in proza si inlocuixile facute la versificare arata ca aces tea au o dubla calitate: pe de o parte sint mai expresive, pe de alta au fost cautate pentru buna structurare a versului: metru, ritm, rima etc. Asadar, Dosoftei a muncit multi ani (exact cinci), ca un maestru modern, pentru a turna bine Psaltirea in versuri si in limba romaneasca.
Lexicul si locutiunile lucrarii sale sint dintre cele mai bogate si variate, prin eiemente noi din graiul popular (de retinut si con-soanele dure sau vocalele inchise, tipic populare), prin altele create de el, prin sensuri noi acordate unor termeni cunoscuti (uneori cu nuante multe si surprinzatoare), ceea ce se poate vedea, in parte, si din notele explicative la textele de mai sus, ceea ce il caracteri-zeaza ca pe un creator de clasa deosebita. De altfel, un dictionar al limbii lui literare, pentru toata opera sa, ar arata ca a avut una din cele mai bogate si colorate palete literare din intreaga literatura romana veche.
Comparatia Psaltirii in versuri cu alte aseraenea psaltiri in limbi nationale (in forma integrala), dovedeste ca Dosoftei, prin echilibrul dintre pastrarea fondului scrierii originale si adaosele sale in culori de limbaj si imagini literare de mare arta creatoare, se aseaza nein-doielnic printre cei mai de seama recreatori ai acestei celebre opere, remarcabil devenita nationals sub pana lui.
Dosoftei a fost poet, nu simplu versificator, lucru vizibil in re-poetizarea romaneasca a psalmilor, cu sentimentele lui si ale nea-mului sau, sau in tresarirea aparte cu comentarii, ca la Psalmul 132, pe care il precede cu aceste versuri de actualitate pentru toate tim-purile: „Cine face zid de pace / Turnuri de fratiie, / Duce viata fara greata [neajunsuri] / 'Ntr-a sa bogatiie. / Ca-i mai buna, depreuna, / Viata cea frateasca, / Decit arma ce destrama / Oaste vitejeasca".
De asemenea, poetul din Dosoftei se vede si in alte numeroase m-cercari poetice, precum Stihurile la sterna Tdrii Moldovei, Cronologia domnilor Moldovei, versuri inserate in operele in proza etc. sau Prologul tragediei „Erofm% dar poet de rezistenta ramine mai ales cu Psaltirea in versuri.
TEXTE: Dosoftei, Psaltirea in versuri, publicata cu un studiu intro-ductiv de I. Bianu, Bucuresti, Ed. Academiei Romane, 1887, X.L.I + 590 p ; idem, Psaltirea in versuri 1673, editie critica si iacsimilata de N A Ursu cu o prefata de I.P.S. Justin Moisescu, Iasi, 1974, LX + 1165 p.; idem, Opere. 1. Versuri, editie critica de N. A. Ursu cu un studiu introductiv de Al. Andriescu, Bucuresti, Minerva, 1978, CI + 544 p ■ idem Cronologia domnilor Moldovei, editie de Dan Simonescu, in Cronici si povestiri romanesti versificate, Bucuresti, Ed Academiei, 1967 p 49—53 (completare de versuri dupa o alta redactie de Ion-Kadu Mircca in Manuscriptum, VII, 1976, nr. 1, p. 37-46); idem, Prologul traqediei „EroW\ traducere din piesa lui Georgios Chortatzis in precede (reluare dupa Orbecche de Giambettista Giraldl Cmzio), editie de Rodica Iovan, cu text in transcriere modernizata paralela de Rom 1 ^ Vulpescu si introducere de Dan Simonescu, in Manuscriptum III, 1972 nr 3 p 28—41 (de fapt toate versurile au fost reeditate de | 1J. A. Ursu in' Opere 1 .Versuri); Jan Koehanowski, Psalterz Dawidow, editie cu studiu introductiv de Jerzy Ziomek, Wroclaw, Ossolmeum, i960,
STTOlT? I Rmmuus P Todoran, O copie ardeleana a .tfj^jk %ffM" a mitropolitului Dosoftei, in „Studia Umversitatis Babes-Bolyai , I, 1906, p ^91-296; Mirela Teodorescu, O copie ardeleana fragmentarya „PsaU tmi in versuri" a mitropolitului Dosoftei, in „Limba romana XVII, 968, nr. 5, p. 449-455; AL Elian, Dosoftei, P^^^tf??^ ramil" 26 mai 1967, p. 3 (descopenrea traducern dm Erofili), L. Gaidi, uTgranl Tiscipt rolmain de I Koehanowski: le metropolite Dovthee, in Stadia slavica" (Budapesta), VI, 1960, nr. 1-2, p. 1-21 (apropieri Sage rlty, H Misterski, Jsaltirea ih versuri, metropolity moldawskego Dosofteia a „Psalterz Dawidow" Jana Kochanowskiego , Poznam 1970, 64 p idem zvoarele „Psaltirii in versuri" a lid Dosoftei, in ,,Romano-slavica" XVII, 1970, p. 251-259; AugustinZ. N. Pop, Glo^ari J^opera^ mitropolitului Dosoftei, Cernauti, 1943; Manana C °'Sf S ^/ n o necunoscute ale lui Dosoftei, in ,,Limba romana , XXII 19/J, m j, ■n 1^5—159* V Kernbach, Un poet uitat: Dosoftei, m „Limba si Uteia iura" I 1955 p 142-164; Jerzy Ziomek, Renesans (in seria Histona l£e\^y ^ifcfe) Var^a, }9l\ P- 244 si mmi, I C. Chig^ Pnmul poet romdn de clasa mondiala, in Dosoftei 1624-1693; W«g™ \ l \ «u curesti 1974, p. VII—XIX (lucrare colectiva: Laura Georgescu Lidia Lepadatu Maria Negraru, Anca Podgoreanu (redactor responsabil), Con-stantin Pompilian, Miha Vatan de la BCU - Bucuresti, m cadru AnrVersardOTESCO: 350 de ani de la nasterea lui Dosoftei; to intregul SSS un tabel cronologic si o bibliografie sistematica a operei lui Dosoftei si a celor scrise despre el, in tara si stramatate); N. Serba-nLmOsarlatoare a cartii romanesti: trei sute fam^ la aparz^a S in versuri" a mitropolitului Dosoftei al Moldovei, m BOR, XCI 1973 nr 11-12 p 1216-1237; Florian Dudas, Carte veche romaneasca in Bihar, Oradea, 1972, p. 105-107 (circulatia Psaltirii m ver~ suri in zona); Dan Horia Mazilu, Barocul in literatura romana dm se-wMalWli'lea, Bucuresti, 1976, p. 283 si urm. {Dosoftei tntre poezie si ruqaY Horia Barbu Oprisan, Precizari pe margmea exzlului lui Do-%$STn PoZnia, to M Arhiva" (Ia 9 i), XLVII, 1940, p. 110-116.
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[ACROSTIHUL SIBILIN]
1683
Moldova
In Parimiile preste an. .. tiparite in 1683 la Iasi, Dosoftei introduce, pe linga cea de a doua versiune a poemului cronologdc despre domnii Moldovei, 33 de versuri sibiline in limba latina (cu tradu-cere romaneasca interlineara), 40 de versuri in limba polona despre judecata postuma, traducerea romaneasca in proza ritmata a unui fragment cu caracter eshatologic dupa Epitome divinarum institu-tionem (66—67) a lui Lactantius (cca. 260 —- cca. 325) si doua frag-mente cu caracter oracular dupa Lexiconul lui Suida (sec. X). Pre-zenta acestor texte in cuprinsul tipariturii lui Dosoftei isi afla justi-ficarea in faptul ca oracolele sibiline fusesera puse, in arta si lite-ratura medievala, in legatura cu galeria profetilor, ale caror texte formeaza, in mare masura, materia Parimiarului. In cronografe si in erminii, oracolele si figurile sibilelor sint incluse in cadrul unor programe centrate pe vestirea nasterii Mintuitorului. Textele au caracter emblematic; ele contin descrierea iconica a figurilor sibilelor cu atributele lor simbolice si un text scurt, o lemma saudevisa, care apare de obicei si pe filacterul sibilei pictate. Numai ca, in timp ce in cronografe si in textele literare care reunesc profetii Vechiu-lui Testament si inteleptii elini apar mai multe sibile (8—12), in functie de traditia istoriografica si de cea a editiilor umaniste ale oracolelor sibiline, in vechile programe iconografice romanesti din Moldova apare de obicei o singura sibila, in cadrul temei arborelui lui Iesei si al celei a Bunei Vestiri (V. Grecu, A. Paleolog). Din textele cuprinse pe filacterul sau, se vede ca aceasta unica sibila era menita sa rezume figural, din amplele texte ale oracolelor sibiline, ideea mesianicd si cultul Fecioarei.
Mentiunile despre sibile, disparate si contradictorii la scriitorii antici (Cicero, Virgilius, Plinius eel Batrin, Tacitus etc.) si la primii scriitori cre^tini (Climent din Alexandria, Lactantius, Eusebius din Cesareea, Ieronim, Augustin s.a.) sint supuse, odata cu sfirsitul sec. al XV-lea, criticii de text. Simultan, in tiparituri, multe fragmente ale oracolelor sibiline se raspindesc ca parti componente ale unor scrieri cu tendinte confesionale si politico diverse.
Istoriografia umanista, chiar daca nu consider a ca intre misca-rea astrelor §i anumite evenimente istorice ar exista legaturi cau-zale, cultiva totu§i semnele („Astrae et stellae rerum signa non causae") si formulele oraculare in ordonarea narativa a evenimentelor. Rolul semnelor si al prezicerilor in structura naratiunii istorice este deosebit de important $i in istoriografia umanista romaneasca (v. cro-nica lui Ureche). In cronicile universale din sec. XV si XVI, feno-menul era si mai evident. In Liber chronicarum (Nurnberg, 1493) a lui H. Sche'del (1440—1514), imaginile sibilelor insotesc, in versiu-
182
n e. latina textul istoric (v. p. 56, 64, 69, 78, 93-94^ in Crimea SSa lui J. Nauclerus, continual de Nicolaus Base ms pma fa 1514 ttiparita la Koln in 1544, referirile la textele sibiline si la iitP texte omculare sint de asemenea numeroase (Dosoftei prm SaS^^ffi aceasta editie pentru biblioteca Mitro SoUei face mai multe insemnari in dreptul referirilor la sibile v I Bianu, N. Vornicescu). In KroniUa ^zytUzego svata a lui M Bielski (1495—1575), tiparita la Cracovia in 1551 (ed a II-a, 155 i ed a III-a, 1564 apar 12 sibile, asa cum, prm analogie cu numarul profetilor, apareau sibilele si in pictura renascentista. Di-recT sau prm mtermediar (Skazanje o 12 sivillah, inclusa m crono-SelSwStt de redactie apuseana, v. I. Franko), mentiunile despre fbTle dS cronica lui M. Bielski au fost cunoscute lui Dosoftei si lui
Mil Si C hi cronoarafele de traditie bizantina (Dorotei, Kigalas) rolul
formule or oraculare in economia naratiunii este destul de mare
v cap Cronografe, supra, p. 57), dar referirile directe la sibUe
Lesc Cronicile universale umaniste au mtrodus figurile sibilelor
SfSaS^BtoricI a evenimentelor, au selectat in sens politic
umaniste ale oracolelor, tenia literara si iconografica a sibilelor In a doua iumatate a sec. XVII, in spatiul ortodox se produce o r ecidLce°n4 3 a tematicu oraculare. Reapari^a -ot^^onogra^c
al sibilei d U^f^lml %l)T?™^m^^ aSa rea tratatului despre sibile (1672— Ibid)W f^"- " G ' ^ Dar-
sibilelor in erminii rusesti ( Po ^ nmk :^ m }^l^ 0 ^X P a-stellungen...), tiparirea versunlor sibilmede ca re VM*™ « rimiand din 1683, traducerea Wfff^*,*^ „„f 665 folo-XVTI-lea a scrierii lui I. Galeatovski m. 1688) Cer nou (lbbo), ioio sirea manticU cu directie politiea la Cantemir, circumscriu un feno-men KSU multfple, atit de ordin cultural, C1 t ? i poht . Fata de Milescu care, in tratatul sau despre sibile, urmareste, cu eruSe SS si bazat pe o vasta bibliografie ordonata m spM ul definithlor logice, sa alcatuiasca o scnere^n [ P~tg caracter politic (v. tilcuirea antimahomedana a moto-ulm *****> s^deloanichie Galeatovski care selecta din cronografe ca material fupUmenr^umai.prorociile ^f£lSSS rei miracole le cosine cartea sa, la Dosoftei |i ^ ^niemir, sibiline sint preluate ?i datorita particulantatiloi stilistice ale ace tui fel de scrieri.
[PROKOCIA SIBILEI ERrTBEEAl 1
Costantin imparat 3 , in a dncea carte.
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Iuditii fuerit cum sigmim terra madebit A giudetului 4 samnul fi-va, cind pamintul va asuda E coelo veniet princeps per secula futurus Din eeriu veni-va domnitoriiil prin veacii ce va sa vie Scilicet ut carnem presens et iudicet orbem Pentru ca trupul de fata si sa giudece Iumea Omnis homo hunc fidusque deum, in[di]vidusque videbit Tot omul pre-acesta crestin domn, si eel urit vedea-va Una cum Sanctis excelsum fine sub aevi Impreuna cu svintii prenaltul in sfirsit supt veacul Sede sedens animas censebit corpora et ipsa. N-scaun sedzind, sufletele va-ntreba si trupure inse. Hersos erit mundtts spinas ferit undique tellis Telini-s-a lumea si spini creaste-vor pre tot pamintul Reitiens simulacra homines, et munera ditis. Lepadind idoli(i) — omeni si darurile bogatilor, Inquirens portas infringet carceris atri Cercind portile, zdrobi-va a temnitei iadului Sic et enim cunctae venit lux libera carni Asea si dara a tot va veni lumina sloboda trup Tunc Sanctis: ignis sontes aeternus aduret. Atunci svintilor focul pre vinovati veacinici va arde Occultos actus omnes tunc quisque loquetur Ascunsele fapte toate, atunci tot insul 5 va spune Sed tenebrosa Deus collustrans pectora pandet. Ce-ntunec6sele Domnul luminind, piepturi va deschide. Threnus erit cunctis et stridor dentis adesi Jeale fi-va n-toti si scrisnet dintelui ros. Effugiet solis iubar, astrorumque horae Fugi-va sorelui radza si a stealelor sireaguri. Omne poli lumen solvetur et aurea luna A tot ceriu luca 6 s-a rumpe si acea de aur luna. Valles extollet, collesque avertice perdet Vaile nalta-va, dealuri de virv gios le-a rasipi-le. Usquam nee celsum mortalibus, aut grave quis quam. Nici-au mai fost nalt mortacilor 7 sau greu ceva ca aceastas Inde aequi monies campis hinc cerula ponti Dincoace tocma munti cu sesuri, dincolea apele marii Omne ratis spernem onus, hiscte fulmine tellis. Tot a corabie or lepada tar 8 , va casca cu fulger pamintul Sic fontes simul arescent et fluminis alvei. Asea fintini cu tot vor saca s-a piraului matce. Stridula turn quaerulium sonitum tuba fundet Olimbo, Zbieratoriu atunce groznic sunet bucinul va da din ceriu Orbis grande malum rugiens et damna futura Lumii navarnic rau rugind si osinde fiitore
T Tartareum que Chaos monstrabit terra de hiscens
S-a Tartarului prapaste va ivi pamintul cascind. E Et venient omnes reges, domini ante tribunal.
Si veni-vor totii craii la Domnul nainte n-giudet. R Refluent e coelo tunc sulfuris amnis et ignis
Va cura din ceriu atunci de iarba pucioasa pirau si de foe. S Sic cunctorum hominum fient manifesta sepulchra
Asea tuturora oameni vor fi deschise morminturi. T Tunc lignum fidis erit ex optabile cornu.
Atunce lemnul svintilor fi-va foarte dorit cornu A Atque piorum vita hominum nocumenta que mundi
S-a bunilor viata oameni si supararile lumii U Undis lustrabunt bis seno in fonte vocatos
Cu apele limpedzi-vor intr-a 12 fintini pre chemat. R Rex pasteris erit nobis et ferrea virga
Crai a pastoriu fi-ne-va noa si de her varga. O Omnipotens deus est proescriptus versibus istis
Totputearnic Dumnedzau iaste scrisul cu versuri-aceastea S Servator nostro aeternus rex passus amore
Spasitoriu 9 pentr-a nostru veacinic crai ce-au patit liubov.
§i aceasta-i Sivila Eritreea, carea insas pre sine a seasea dupa potop rudenie 10 au trait s-au fost popa lui Apolon. Si cu dumnedzaiasca insuflare au prorocit cu versuri, la-ncepatura avind tot versul care-les cite una de-aceaste slove pre rind, precum si le-am scris pre marginea versurilor, carele dzic asea: Iisus Hristos, Theou nios. Sotir Stavros/adeca Iisus Hristos, a lui Dumnedzau, fiiu. Spasitoriu. Cruce, Fost-au in dzilele lui Ghedeon^ Sivila Eritreea Erofili aceasta. §i era mai cinstese de alalte sivile. Cind Ghedeon au mintuit pre izrailteani de Amalic 12 . De-aceasta scrie Apolodorus Eri-treanul 13 sa-i fie fost dintr-un oras adeca din Eritru 14 . Scris-au de Troada ca sa va strica. §i de alte monarhii. Sa purta in port caluga-resc si purta in cap camalauca. Era miadza virsta 15 . Mihnita la fata. Sabie goala a mina. Mar ratund supt picioare, cu stele, in chip de ceriiL Scris-au s-aceastea de domnul Hristos:
In ultima aetate humiliabitur proles divina, et puellari
officio educabitur.
In veacul eel de-apoi sa va smeri plodul lui Dumnedzau si cu
prunceasca slujba sa va scoate.
lungebitur humanitati deitas iacebit in feno agnus deus et ho^-
rno, eligit quisibi ex piscatoribus electis numerum duodecinarium 1 . Smeritul Dosoftei, mitropolitul Suceavschii.
1 Sibila Eritreea, alaturi de Sibila Tiburtina, este printre cele mai cu-noscute dintre sibile. Se considera ca ar fi originara din Eritreea (in Asia Mica, pe coasta vestica, in dreptul insulei Hios). E cunoscuta §i sub numele de Erophili sau Hermophili; unele oracole ale ei sint comune cu cele ale Sibilei Cumaea (Cumae-Italia). Situata, dupa cronologia biblica, in vremea lui Ahaz, rege al Iudeii (736—716 i.e.n.) sau in cea a lui Ezechia, fiul sau (715—687 i.e.n.) f dupa alte calcule (v. N. Milescu), cu 483 de ani inainte de distrugerea Troiei, si, in fine, confundindu-se din nou eu Sibila Cumaea, in vremea lui Tarquinius (534—509 i.e.n.), cea mai cunoscuta dintre prorociile ei este cea privttoare la risipirea Troiei. Tot de numele ei este legat §i acro-stihul cu numele lui Is. Hs.; in general textele atribuite ei au caracter eshato-logic; 2 Eusebius din Cesareea (cea. 265—cea. 339), istoric al biserieii; 3 Viapa lui Constantin eel Mare de Eusebius are numai 4 carti (v. comentariul la text); 4 giudet =■ judecata (aici: judecata de apoi); 3 insul = insui; 6 luca = lumina; 7 mortacilor = muritorilor; 8 tar = incarcatura, lest; 3 spasitori = mintuitor; 10 rudenie = generatie; n Ghedeon, personaj biblic, fiul lui Ioas din Ofra (Jud. 6,11), infringe ostile lui Madian si Amalec (Gen. 35,12; Jud. 6,3—25); 12 Amalic, personaj biblic, nepotul lui Esau, a fqst infrint de Isus. Navi (Iosua) la Refidim (Exod 17,8—16; Deut. 25,17—19). Aliat cu Madian, este infrint de catre Ghedeon (v. supra); este interesant faptul ca in Palia istorica ostile lui Ghedeon sint numite osti crestinesti; 13 Apolodorus Eri-treanul, istoric, a scris vol. Erythraika; nu i se cunosc anil vietii; 14 Eritru = Eritreea (v. nota 1); 15 miadza-virsta = de virsta mijlocie; 16 Dumnezeirea se va impreuna cu omenirea, in fin se va euleusi mielul, d'umnezeu §i om, si va alege siesi, dintre pescarii alesi, doisprezece la numar.
Versurile oraculare tiparite de Dosoftei in Parimiile preste an. . . au o tema comuna cu fragmentul din Lactantius, si anume aceea a judecatii din urma si a seninelor care o vestesc. In cuprinsul Pari-miarului, aceste texte sint situate inaintea canonului Biagovesteniei (Bunei Vestiri), ceea ce concorda cu sensul programelor iconografice si cu eel al ordonarii materialului in unele tipuri de cronografe si rodoslovii. Dupa cum se observa, in structura celor 33 de versuri tra-duse din latina de catre Dosoftei, primele 26 au ca tenia judecata din urma, ultimele 7 vestesc jertfa mesianica si constituie un elogiu al acesteia. Diferenta tematica nu se manifesta insa si in plan formal, ceea ce face ca ipoteza adaugirii ulterioare a ultimelor 7 versuri sa fie greu de sustinut (C, Alexandre, Excursus . . ., p. 335). Dim-potriva, unitatea stilistica a poemului, care face parte din cartea a VHI-a a Oracolelor sibiline (versurile 217—250), i-a asigurat o cir-culatie independenta cu totul remarcabila, pe parcursul a aproape doua milenii. Spre deosebire de scrierile oraculare de genu! Apoea-lipsuiui lui Pseudo-Metodie Patareanul (v. vol. I al Crestomatiei . .., p. 192, 198; v. Stock, Pseudo-Methodius .. .) sau de Palia istorica si de rodoslovii, poemul sibilin de mai sus nu organizeaza cursul ex~ punerii pe baza corelatiei dintre episodul pacatului originar si eel al jertfei mesianice, ci pe baza corelatiei dintre episodul judecatii postunie („dzua giudetului", dies irae) si eel al Bunei Vestiri. Prima parte a poemului foloseste acelasi arsenal de imagini ca si fragmentul dupa Lactantius despre ,,dzua giudetului", cu care poemul sibilin se completeaza, deoarece in Lactantius ponderea o define descrierea
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semnelor judecatii. Spre deosebire de imnul Dies irae si de versiunea poloneza din Parimiar, de fapt o prelucrare a primei parti din textul latin al acrostihului sibilin, poemul, in versiunea reprodusa si tradusa de Dosoftei, isi bazeaza unitatea tocmai pe corelatia^celor doua parti. Unitatea ideatica a poemului este sustinuta de unitatea formala; fiecare parte a poemului corespunde temei enuntate in cuvintele obtinute prin insumarea initialelor fiecarui vers. (y..pen-tru ultimele'7 versuri acrostihul stavros =» cruce; despre explicita-rea textului oracular prin acrostih se vorbeste in una dintre prim&Ie mentiuni ale acrostihului, la Cicero, De divinatione, II, 54, p. 111). Probabil de origine iudaica, acrostihul sibilin a fost remaniat in sens crestin pe la jumatatea sec. al IH-lea. Forma greceasca a aces-tui acrostih este considerate impecabila. Ea constituie un summum si prin faptul ca reprezinta un acrostih in acrostih, deoarece, la rindul lor, initialele primelor 5 cuvinte ale acrostihului formeaza cu-vintul ihthis — simbol eristic. Versiunile latine ale acrostihului reprezinta, gradual, incercari de a egala forma greceasca. Versiunea augustiniana (De civitate Dei, XVIII, 23) este inca departe de a re-prezenta 0 reusita; initialele versUrilor latine nu corespund cu acrostihul grecesc. In editiile umaniste latinesti ale lui Eusebius din Cesareea apare 0 forma intermediara a acrostihului, cu initialele latinesti 'lesus Christus Dei Filius. Servator. Crux (Vita Constantint, IV). Faptul ca Dosoftei mentioneaza drept sursa a textului latinesc reprodus de el cartea a V-a a Vietii lui Constantin eel Mare a facut sa se presupuna ca originea textului latin din Parimii se gaseste in Ad sanctorius coetum (Cuvintarea la soborul sfintUor de la Nfr, ceea), care figureaza in unele editii drept cartea a V-a a Vietii lui Constantin eel Mare (V. Candea, Ratiunea dominantd, p. 172). Acrostihul sibilei Eritreea a circulat insa si independent, cu indicatia ca provine din aceasta a V-a carte. Pe un pergament grecesc din 1095 a fost adaugata, nu mult mai tirziu, forma greceasca a acrostihului cu mentiunea provenientei sale din a V-a carte a Vietii lui Constantin eel Mare (P. N. Papageorgiu). De asemenea, in culegerile de Oracole Sibiline exista aceasta mentiune (v. ed. Paris, 1607, p. 26). Un exemplar al acestei editii, provenit la BAR din biblioteca lui losif Naniescu, contine, la p. 437, forma latineasca identica celei reproduse de Dosoftei in Parimii.
La inceputul sec. al XVI-lea, acrostihul sibilei Eritreea circula, la Constantinopol, in numeroase manuscrise (v. J. Hartung, Biblio-theca ...) si in Apus, in editii, ca 0 scriere independenta (v. E. Tur-deanu, Ap'ocryphes.. ., p. 167). In Transilvania sint cunoscute doua editii brasovene ale lui J. Honterus (1498—1549), in care, in cuprinsul unor culegeri cu caracter mai larg, este tiparit si acrostihul sibilin: in 1539 (forma latina augustiniana) si in 1540 (forma greceasca) (v. N. Vornicescu, Primele scrieri patristice, p. 192—197). N. Milescu,
in tratatul sau despre sibile, reproduce forma greceasca a acrostihu-lui, cu mentiunea ca a folosit o versiune manuscrisa (v, ed. O. A. Be-lobrova, p. 66). Doua versuri (3—4) din forma greceasca a acrostihu-lui sibilin apar si pe filacterul sibilei de la Cetatuia-Iasi. Dupa tipa-ritura lui Dosoftei, acrostihul este reprodus intr-un ms. din 1748, de catre Matei Voileanu, care compune si niste versuri privitoare la prorocia sibilei Eritreea despre surparea Troiei (BAR, ms. rom. 3399, f. 198 r ).
Succesul deosebit pe care 1-a avut acrostihul atribuit sibilei Eritreea este datorat nu numai faptului ca aceasta sibila era „mai cin-stese", cum zice Dosoftei, decit alte sibile (v. si ed. venetiana men-tionata in bibliografie), ci si predilectiei pentru anumite manierisme formale, intre care, in traditia iudaica, elenistica, alexandrina si bizantina, acrostihul nu reprezenta o forma prea complicate, compa-rativ cu techopaignion-ul (carmina figurata), cu mesostihurile, te-lestihurile, criptogramele s.a. Dimpotriva, acrostihul reprezenta chiar un mijloc mnemotehnic uzitat in didactica medievala. Numeroase invataturi monahale sint orinduite in asa-numitele capete cu aero-stihida si in stihuri pe alfa-vita (N. Vornicescu, Primele scrierj pa-tristice . ..). De asemeni o serie de rugaciuni, al caror model II con-stituie psalmul 118 din Biblia iudaica sint orinduite dupa alfa-vita. Cea mai cunoscuta este, in domeniul slav, asa-numita Azbucna mo~ litva, alcatuita in sec. al X-lea.
Dosoftei, care in Psaltirea sa din 1673 realizase o versiune a ps. 118, cu respectarea „buchiilor evreiesti", prezente ca atare in tiparitura sa, acorda si in Parimii o atentie deosebita acrostihului (v. f. 106 r v ). La f. 138 r din tiparitura sa intilnim chiar un acrostih in ordinea inversa a alfabetului grecesc („Peasna 9, pre az, veade, indarapt.. .).
Acrostihul avea menirea de a marca ordinea si dispozitia dezvol-tarii temei si de a explicita sensul formulei oraculare (v. supra, Cicero, De divinatione ...). Stilul eliptic, prezenta asyndetonului, am-biguitatea semantical predominant^ viitorului ca timp verbal si* deci, dificultatea marcarii consecutiei timpurilor sint caracteristici ale formulelor oraculare carora punerea in eviden^a a temei prin acrostih le ofera o cheie interpretative. Obscuritatea si esoterismul originar, complicate, in cazul traducerii romanesti a lui Dosoftei, de respectarea fidela a topicii latine, ba chiar si a locului accentelor (recte cantitatii) silabelor, presupun din par tea interpretului o ini-tiere in mistica numerelor. Mistica numerelor constituie o alta cheie pentru lectura acestui acrostih. Numarul de versuri (33), egal cu virsta lui Hs. (cf., de ex. Testamentul lui Villon, strofele 3 si 33, unde este mentionat numele lui Hs.), diverse calcule bazate pe va-loarea cifrica a literelor, aseaza acrostihul sibilin in rindul scrie-rilor cu compozitie nurnerica (v. E. R. Curtius, Literature, europeana §i evul niediu latin, excursurile XV si XVI). Interesat de mistica
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numerelor, cum se vede si din fragmentul I din Suida, reprodus tot in Parimii (f. 139 r ) si de sensurile textului literar in general, cum se vede din Cuvintul c&tre cititori al Psaltirii in versuri, unde, dupa Dosithei al Ierusalimului, mentioneaza ca „aceste patru intalesuri le-am scris pentru cetitoriul iubit ce va avea osirdie sa-ntaleaga in-tr-adincul acestii svinte earti", Dosoftei era preocupat nu numai „sa poata trage hirea omului catra cetitul", ci si sa determine efor-tul interpretativ al acestui a.
TEXTE: Preclarum Erithree Sibille Vaticinium ab Excidio Trojana usque ad seculi consummationem in Orthodoxe fidei Testimonium, in vol. Opera nuper in lucem prodeuntia, Venecia, 1522 (apud E. Turdeanu, Apocryphes . .., p. 167); J. Hartung, Bibliotheca sive Antiquitates Urbzs ConstanUnopolitanae, Argentoratae, 1578; Oraculla Sibyllina, Paris, 1607; Dosoftei, Parimii preste an,.., lasi, 1683.
STUDII: C. Alexandre, Oraculla Sibyllina, I—II, 1841—1856; idem, Excursus ad Sibyllina, 1857; idem, Oraculla Sibyllina, 1869; Matei Voileanu, Codicele Matei Voileanu, 1891; Iv. Franko, Apokriti i legendi, II, 1896; K. Krumbacher, Die Akrostichis in der griechischen Kirchenpoesie, In n Sitzungsberiehte Bayer. Akad. der Wissenschaften", IV, 1903; I. Bianu, Insemn&ri autografe scrise intr-o carte veche de Dosotteiu Mitropolitul Moldovei (1663—1686), In „An. Acad. Rom.", mem, sect-lit., seria II, t XXXVI, 1915; T. Pamfile, Sibile si Hlosofi in literatura si iconografia romdneascd, 1916; V. Grecu, Darstellungen altheidnischer Denker und Schriltsteller in der Kirchenmalerei des Morgenlandes, in „Acad, Roum. Bulletin de la Section Historique", t. XI, 1924; Dan I. Simonescu, Sibilele In Hteratura romdneasca, 1928; V. Grecu, Cdrpi de pictura bisericeasca bizantina, 1936; St. Ciobanu, Din legaturile culturale romdno-ucrainene. loanichie Galeatovschi si Hteratura romdnd veche, in „An. Acad. Rom/, mem. sect, lit, seria III, t. VIII, mem. 8, 1938; V. Grecu, Filozofi p&gini si sibile in vechea noastra pictura bisericeasca; 1940; Stock, Pseudo-Methodius und die Babylonische Sibylle, In „Byzan-tinisch-neugriechische Jahrsbucher", XV, 1939; D, Stanescu, Cultul Mai-cii Domnului la romdni. Sibilele. Prorociile lor.., (1941?); Teodora Voinescu, Un aspect putin cercetat in pictura exterioard din Tara Romdneasca; motivul sibilelor, in „SCIA", seria Arta plasties, t. 17, 1970, nr. 2; G. V. Tvorogov, Drevnerusskje hronografy, 1975; R. Cre^eanu, L'influence des livres populaires sur les beux>arts } In „Synthesis", 1976, nr. 3; V. Candea, RaUunea dominantd, 1979; A. Paleolog, Pictura exterioard din Tara Romdneascd, 1984.
VERSIFICATPE CLASICISTA MIHAIL HALICI, fiul
(19.10.1643 — aprox. 1712)
Mihail Halici fiul s-a nascut la 19.10.1643 la Caransebes ca fiu al lui M. Halici, jurat in senatul orasului, trecut la Calvinism si autor al unor traduceri de psalmi in limba romana. Din toate datele cunos-
cute rezulta ca iimba romana era cultivata in familie. Mihail Halici fiul se distinge printr-un numar de 85 de poezii scrise in latineste, diritre care un carmen este dedieat prietenului s&u Frank von Frankenstein. Intre 1667—1669 este rector al Colegiului reformat din Orastie, caruia ii va lasa prin testament, in afara de alte bunuri, intreaga sa biblioteca. In 1674 este nevoit, probabil din cauza atitu-dinii sale progresiste, sa se refugieze la Sibiu, iar mai tirziu sa se exileze in Tarile de Jos si in Anglia. Inainte de exil isi redacteaza testamentul care atesta persistenta relatiilor de prietenie cu Frank von Frankenstein. Mcare probabil in 1712. Pe linga poeziile latinesti se pastreaza de la el o oda in limba romana in cinstea lui Francisc Pariz de Papai.
Carmen primo et uni genitum
Linguae Romano-Rumanae
Honoribus
Fortunae et Auspiciis Impenetrafoilis Dacici Argonautae
Fraenobilis Doxnlni Francisci Paricii, Papensis etc. Veteris oculissimi in Illustri Enyedina Haliciastri: natum.
Cint sanatate, sarind la voi, Rumanus Apello,
La toti, cit svinta-nImparatie sedeti! De unde eunostince asteptem si stinta: ferice
De Amstelodam, prin chart! este-n omenie tipar. Lege dreapta au data frumoasa cetate Geneva:
Ecz vine Franciscus, cinete Ley da, Paris! Frindeti mine surori, cu cest nou ospe: nainte
Frati, firtati, Nimfele iasa curind Domni buni, mari doctori, Dascalu si bunule Doamne
Cu pace ei fitz, cu pine si sare, rugam.
Oda a fost publicata in volumul Vota solemnia quae Nobi-lissimi et Clarissimi Viri D. Francisci Pariz de Papa Transilvano-Ungari Honoribus ab Amplissimo Medicorum in perantiqua Univer-sitate Basiliensi Ordine . ,., Basel, 1674 unde pe linga oda lui Halici apar poeme in latineste, greceste si frantuzeste. Oda lui Halici este scrisa in distih elegiac (hexametru dactilic si pentametru), forma clasica a elegiei antice, si constituie prima incercare de adaptare a metricii clasice la limba romana. Metrica cantitativa nu se potri-veste limbii romane, astfel incit versurile schioapata. Rumanus Apollo, juxtapunerea Romano-Rumanae atesta constiinta originii romane a autorului, Apar si elemente de mitologie antica (zeul Apollo,
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nimfele). Oda nu are virtuti poetice deosebite. „Limba e taraneasca, si necultivata, pocita de influente straine, atit.in rostire, cit si in sintaxa, si mai ales ca grafie" (Draganu, p. 107). Intentia pe care a avut-o autorul este astfel caracterizata de N. Draganu: „Dar forma savanta a odei este potrivita cu forma celorlalte poezii, cu care apare impreuna, si e menita parca sa arate ca si in limba romaneasca, atit de putin ciinoscuta pe acest timp, se pot scrie versuri ca si in latineste, greceste, frantuzeste si ungureste ft (p. 109).
EDITH- Weszpremi Succincta Medicorum Hungariae et Transilvaniae Biographia, Leipzig, 1774, p. 127—128; G. Barit, Cele dintii versuri hexametre si pentametre in limba romana, Foaie pentru Minte, lnima si Literature, 10, 1847, 2; Cipariu, Elemente de poetica, Blaj, 1860, p. 135; A. Pumnul, Lepturariu rom&nesc, vol. 3, p. 67—68; Hasdeu in Columna lui Tramn,'l883, p. 413—414.
STUDII: N Draganu, Mihail Halici (Contributie la istoria culturala romaneasca'din sec. XV11), Dacoromania f 4, 1, 1927, p. 77—168; VI. Strei-nu Versificatia romdneascd moderna, Bucuresti, 1966, p. 123.
VALENTIN FRANK VON FRANKENSTEIN
(1643—1697)
Valentin Frank von Frankenstein s-a nascut la Sibiu la 20.10.1643 dintr-o familie de nobili sasi. Invata la liceul reformat de la Sibiu unde se imprieteneste cu Mihail Halici, fiul. Incepind cu anul 1665 el urmeaza studiile universitare la Altdorf, linga Nurenberg. In 1668 se intoarce in tara, unde ocupa functii administrative: in 1679 pircalab la Turnul Ro§u, si in 1681 notar. Cu timpul devine consilier intim al principelui Mihail Apafi, apoi judecator la Sibiu, iar in 1686 primeste titlul de conte.
In 1679 Frankenstein publica o culegere plurilingva de versuri inspirate de elegiile lui Ovidius si intitulata Hecatomhe Sententia-rum Ovidianarum Germanice imitatum, aparuta la Sibiu. Limbile in care sint publicate versurile: latina, germana, saxona, maghiara, romana. In aceasta culegere se afla 80 de versuri romanesti.
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Deligitur nemo nisi cui fama secunda est, quae simul intonuit proxima quaeque fugat
Valachice
Fiind mie bine ma cinsteste hune
Cum fudge norocul sint de djoc si glume.
Felix cui sua non feci dicere arnica potest Valachice
Fericitu-i eel barbat Care are pat curat, Cui nevasta poate zice Nu am facut, O voinice!
55 Ut flerent oculos erudiere suos
Valachice
Verse m&car lacrimile Fetele si muierile Nu gindi iii farlt grije Csel ce plinge nu se pise
75
Eximia est uirtus praestare silentia rebus et contra gravis est culpa tacenda loqui
Valachice Cine are minte o are sa taca §i cind nu se cade sa se nu tot griliasca.
84 Pollicitis dives quilibet esse potest Valachice
Ce-i fagaduiala
Fara daruiala
Trecatoare bruma
Fum, vint, praf sau spume
Iara ce-i in mina
Nu este minciuna
95
Si rota defuerit tu pede carpe diem Valachice
Cine n'are cai si car sa mearga cu folos Stringe bine picioarele §i umblie pe jos.
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Scilicet omne sacrum mors inoportuna profanat,
Omnibus obscuras inicit ilia manus. Tendimus hue omnes, metam properamus ad unam,
Omnia sub leges mors vocat atra suas Sed rigidum ius et inevitabile fatum.
Valachice
Citi oameni cuprinde ceasta lume mare Ce groaznica moarte in putere are Munceasca macar cu tot chipul vraciul Si ziua si noapte, nu-i gaseste leacul.
Frankenstein imita acele versuri ale lui Ovidiu care exprima in-tr-o formula sintetica adevaruri universale, multe avind valoare de aforism. Versurile sint adaptate din Epistulae ex Ponto. Frankenstein nu incearca, asemenea prietenului sau Halici, sa utilizeze metrica cantitativa in limba romana, ci construieste versuri care de multe ori sint de factura populara: „Ce-i fagaduiala / fara daruiala? / Trecatoare bruma / Fum, vint, praf sau spuma . . X
Frankenstein nu traduce versurile lui Ovidiu, ci face variatiuni pe o tenia, Textului latin de la nr. 84, un vers, ii revin in romaneste 6 versuri, iar celui de la nr. 99, 5 versuri, 4 versuri. El utilizeaza sistematic rima, inexistenta in originalul latin. Frankenstein reali-zeaza prima traducere in mefru modern din elegiile latine. Limba utilizata curge firesc, dovedind ca autorul poseda o buna stapinire a ei. Totusi sentintele exprimate nu mai au valoarea de impact pe care o au versurile latinesti.
EDITH: Editio Princeps: Hecatotnbe Sententiarum Ovidianarum Germa-nice iTnitatarum, Sibiu, 1679; N. Docan, Lucrari de versiHcape romd-neascd publicate de un sas in veacul al XVII-lea f „Arhiva u 12 1901, 5—6.
STUDII: Egon Hajek, Die Hecatombs Sententiarum Ovidianarum des Valentin Frank von Frankenstein, Sibiu, 1923; N. Marinescu, Cea mai veche traducere din limba latino, in romaneste, „Revista Clasiea", IV, 1932—1933, p. 292—294.
CRONICI RIMATE
Cronica rimata este o specie lirnitrofa, o conjugarc a versului eu naratiunea. Reprezentind expunerea in versuri a unei actiuni, epica versificata trebuie sa imbine planul expozitiv (narativ) — proza (etimologic: avansare in mod linear) cu repetabilitatea versului (eti-mologic derivat din versus, de la verto, -ere: a se intoarce, dar si a
—> Crestoma^ie de literatura rom^ni veche — vol. II
193
se schimba, a se transforma). Caracterul hibrid al speciei cronicilor rimate, din perspectiva sistemului genurilor, nu implica si o jude-cata de valoare. In iiteratura medievala era cultivat foarte adesea poemul didactic, erau expuse in versuri tratate de mineraiogie sau de zoologie fantastica (Bestiariile versificate), motiv pentru care im-binarea dintre continutul istoric si forma versificata nu era deloc considerata drept un lucru neobisnuit. In specia literara a cronicii rimate sint incadrate de ctitre istoria literara actuala scrieri cu un continut destul de variat: poerrie cronologice, elegii, epigrame, dispute versificate s.a. Dupa titlul pe care il poarta in manuscrise aceste scrieri nu se poate face o distinctie foarte clara in privinta continu-tului sau formei lor. Majoritatea se intituleaza istorii in stihurt. Ca-racteristicile formale ale versurilor din aceste istorii in stihuri sint destul de variate. Totusi se observa lipsa formelor strofice si a gru-parilor monorime si predominant ritmului iambic drept caracteris-tici trial generate. Din punct de vedere compozitional cronicile rimate au mult mai multe particularitati comune, ceea ce face ca specia sa aiba totusi anumite trasaturi definitorii: astfel in majoritatea cronicilor rimate intilnim invocatia eleinentelor cosmice in pream-bulul cronicii, distihuri cu caracter gnomic care rezuma actiunile narate si le extrag sensul moral, serii de exempt® istorice menite sa confere si eie un sens mai general actiunilor infatisate in caclrul cronicii.
Tonul general al cronicilor rimate este col al lamentatiei. Mode-lele speciei sint lamentatiile biblice. Prima cronica rimata de acest fel din Iiteratura romana a fost considerata (N. A. Ursu): Cuvinte si jele la robie Ieruscdimului, chid din Ierusalim la Vavilon i-au rau-tat Navuhodonosor impdrat, atribuita lui Dosoftei. Fata de aceasta lamentatie de origine biblica, Povestea de jale . . . asupra nedreptei morli a prea cinstitului Costandin Cantacuzino . .. se dovedeste a avea o nota de originalitate mult mai puternica, nu numai datorita subiectului, ci si prin realizarea sa formala: versuri politice lungi, cu un ritm grav, in cadrul carora se desfasoara in fapt un pamflet politic, plin de imprecatiile caracteristice cronicilor muntenesti.
POVESTE DE JALE SI PRE SCURT
ASUPRA NEDREPTEI MORTI A PREA CINSTITULUI COSTANDIN
CANTACOZINO MARELUI POSTEALNIC AL T^RII ROMANESTI...
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Famintule si ceriuie, stealele si tu, luna,
boiari, striini si rudelor, s-ascultati da-mpreuna,
imparatii si printipii, si toata politiia,
de la mare pina la mic, sa vedeti istoriia,
pentru ca sa va minunati de marea strimbatate,
care scrie ca s-au facut din multa rautate!
Zic dara, si voi, pietrilor si leamnelor, sa plingeti,
si tuturor saracilor, de jale sa va-atingeti! [sic]
Si toata ticaloasa tara aceasta runianeasea,
cu toate manastirile impreuna sa jaleasca
pre Costandin posteahiicul, pre Cantacozinescul,
pre marele acela omu si [pre] prea inteleptul!
Ca priiatenii sai cei buni, care-i iubiia foarte,
acela 1-au zavistuit si 1-au adus la moarte,
eel ce cu blagocesvie 1 si frica duninezeiasca
si cu smerire pururea pohtiia sa traiasca.
Priiatenii lui cei alesi, care-i tragea nainte,
si pentru dinsul toti era la mila si la cinste,
ca, din saraci si din nimic, i-au scos ia boierie
si i-au facut pre ei slaviti cu multa bogatie,
aceia sint lui vinzatori, multe minciuni marturisescu~i
si, ca sa-1 omoara pre el, multe mestersugescu-i,
zicindu-i c[a} ar fi umblat ca sa schimbe domniia
si domnului care era sa-aduca maziliia.
6, strimbatate ce-au facut aceia vmzatorii
si de singe [nejvinovat aceia varsatorii!
§i ca sa stie tot omul aceaia strimbatate,
care-au facut acei vrajmasi, cu multa rautate,
in carte-aceasta eu le-am scris precum s-au intimplat^
ca, cind 1-au omorit pre el, de fata m-am aflat.
[ I
Decii-asa numaidecit singur calatoreaste. lasind pre toti alalti ai sai, la Tarigrad soseaste. §i nici pre unul n-au luat din citi era cu dinsul, fara cit pre nepotu-sau luatu-1-au cu dinsul, pre Dumitrascu adeca, caci il avea mai bine, nedespartit de fiii lui, asa-il avea mai bine si, de ceale ce i sa-ntimpla, spre el avea credinta, numai cu el sa sfatula far-da nici o ferinta, neavind nadeajde daspre el sa aiba rautate, cace, nepot avind pre el, stiia o direptate. Din Tarigrad era nascut, a neamului stilpare, din mahala da la Fener, tocma da linga mare. Si, ramiind el acolo sarac far-da parinte, nepedepsit si neinvatat era si fara minte, sarac lipsit, nenorocit, fara da niciun bine, el [mai] era si desfrinat si fara da rusine. Iar neamul lui nu 1-au lasat a fi-intr-acea rusine, ci 1-au trimes la unchiu sau, ca sa-s gaseasca bine, ca sa slujasca, mult-putin, sa dobindeasca minte. Si unchiu sau 1-au priimit cu bine si cu cinste si-intre coconii lui il-avea, la mare socotinta, ca pre un fiu il iubiia, cu buna cuviinta,
I
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cu totul nevoindu-sa ca sa sa pedepseasca
si, de reale ce avea, el sa sa pedepseasca.
Iar incas si matusa-sa, acea da buna vita,
a domnului Sarban voda fiica era iubita,
tocma ca oichii il tinea, cu multa caiitare,
si cu coconii sa afla la multa dazmierdare,
cace la blagorodniia 2 si bunatatea ei,
alta in Iume nu sa afla, inaintea dumneaei,
la-intelepciune ce avea si multa cunostinta,
la priimire de striini cu mare cuviinta.
Iar si coconii dumnealor, tocma ca pre un frate,
asa-intru dinsii il avea, neosebit la toate;
ce-invatatura n-au luat nimica de la dinsii,
nice el firea s-au schimbat in cit au fost cu dinsii.
Ca arapul, cu spalatul, nu poate sa sa-albeascaV
nice hirea cea rea, lesne, ca sa sa parasasca.
Iar incas cu aceastea toate, fericitul acela,
ce hirea lui o cunostea, inteleptul acela
sa nevoia cu-invataturi, ca sa-1 inveate minte
si cu totul sa siliia ca sa-1 scoata la cinste.
La domnul Costandin voda, pre el 1-au curtenit
si la camara domnului pre el 1-au rinduit.
Si inainte il tragea sa aiba indraznirea,
iara curind si acolea si-au aratatu hirea.
$i-n scurta vrcame 1-au gonit pentru becisniciia,
ca rautatile ce-avea nu-ingaduia domniia:
necuratii si curvarii, si multe furtisaguri,
sa nu sa tinza si mai multu, sa faea s-alte jafuri.
$i-asa norocul i-au slujit cu boiariul acesta,
ca la pcdeapsa-ar fi ajunsu becisnicul acesta,
ca nu putine rautati, ce multe facea foarte,
iar Costandin postealnecul i-au scos capul din moarte.
Si iaras, ca pre un fecior, de pururea il iubiia,
nicedacum uitindu-sa la ceale ce-auziia.
Nice da linga dumnealui atuncea 1-au lasat,
ci, ca pre un bun credincios, cu dinsul 1-au luat.
[• - • i
Si el, numai cum s-au vazut la-atita volniciie 3 , asa-i sa naluciia ca cum ar hi avind domniia. Atuncea rautatea lui sa-ascunza nu mai poate si lacomiia ce avea, sa spui nu mi sa poate. Ca ciinile fara da batu, ca ursul dazlegat si ca sarpele da iarba, cind iaste desteptat, ca lupul cind intra in stina si vulpea in cotetu, inalta-se, trufeaste-se si foarte e semetu. §i oichii i sa turburli de marea lacomiie
si pre nimeni nu mai vedea, de multa trufasiie.
Scos-au biruri si nevoi atuncea pre crestin
si ei cu lacrami platiia si le da tot deplin.
Unde afla de argintu, trimite da-1 rapeaste
si totdeauna el timin 4 sade de tipareaste,
foarte multi, nenumarati, la Tarigrad trimite
si de frica lui Dumnezeu nu-s aduce aminte.
§i alte reale ce facea, de nu sint sa sa scrie,
nici-in urechile cuiva iaste ca sa sa spuie.
Iar batrinul postealnecul in tara ramasease
si citetrei feciorii-ai lui la oaste sa dusease.
El nu putea ingadui, daca vedea de-aceastea,
mihneaste-se, intristeaza-se si-i zise: Ce-s aceastea,
bre, Dumitrasco, ce lucrezi? Bre, stringe-ti mintea-in cap
si socoteaste cea de-apoi ce-ti va veni la cap!
Ca tu stii, tara-aceasta ca multi ca tine-au pus
si Dumnezeu, pre cei ce sint rai, la bine nu i-au dusf
Precum aspidei 5 [i~le cu greu cintarea sa auza
si, auzind, sa turbura si fuge sa nu-auza,
sa otraveaste da minie, cit va ca sa plesneasca
si, de ar sti pre cintaretu, ar vrea ca sa-1 zdrobeasca,
asa si lui cuvintele unchiu-sau nu~i placura,
cace vedea si pricepea ca reale de el fura.
Sa sfarima cu inema si vrea ca sa sa pleace,
gindind ca, de sa va vadi, mai bine sa sa-ineace,
Si atita sa nacajiia, nu stiie ce va face,
veade ca sa dascopere, mira-se ce-a mai face.
Si realele ce au facut sta da le socoteaste,
ca multe-s si nenumarate aceastea el gindeaste.
[si] ca de vor veni boiarii din Tara Ungureasca
si slujitorii ceialalti de Tara Rumaneasca
si vor afla ce au lucrat acest ciine turbat,
vor alerga, cu mic cu mare, ca cerbul insetat,
la izvorul cu apa reace, la Costandin, batrinul,
si-s vor plinge obidile de Dumitrasco paginul.
$i el, stiindu-i faptele, nu le va-ingadui,
ce-in fata toate domnului i le va fsi] vadi.
Derept aceaia socoteaste rau sfat sa savirsasca,
pre facatoriul lui de bine, de viata sa-1 lipseasca:
De nu-a lipsi batrinul, zice, acesta de la mijloc,
el, toate cite am facut, scoate-le~va la mijloc
si piarde-voi cite-am furat, zau, poate fi si viiata,
iar, daca va peri acesta, iesi-m-va toata ghiata,
toate pre voie im vor fi, cinstea im voi mari,
stringe-voi si-avutie si ma voi imbogati!
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O, Iuda f ara de leage, ce-s ceale ce gindesti si dreptul Dumnezeu nimic nu chibzuiesti?
[ . J
Si domnul cu mai rea scirba atuncea sa porneaste,
ca sa-1 omoara numaicit indata porunceaste.
O, porunca pagineasca si mare tiranie!
Piritul 6 nefiind de fata, ei sint toti marturie.
Vrajmasii-ii sint pirisi lui, ei marturisesc
si foarte strimba judecata indata savirsasc.
Grabescu-sa-impotrivnicii moartea sa savirsasea,
ca nu cumva lor f aptele sa li sa dovedeasca.
Porunca dar numaidecit trimit la manastire,
la capitanul poruncesc ca sa-i faca peire.
Si acela, foarte degrab, sa toace porunceaste
si bisearica o deschide, nimic nu zaboveaste.
Decii sa due si la boiariu, ii zic sa sa dasteapte,
sa mearga la bisearica, nimic sa nu asteapte.
Si el, mirindu-sa, zicea: Oameni buni, nu e vreamea,
ca da cu seara inca iaste, de-utrane 7 nu e vreamea!
Si cu degraba sa scula, la bisearica mearse
si lacrame neincetate incepu ca sa vearse.
Veade faclii si luminari ca toate-era aprinse,
inchina-se si roaga-se, cu inima intinsa.
Atuncea-ii zic: Jupine, mergi 8 sa te pricestuiesti 9 ,
ca viiat-aceasta putreda vei sa o priimenesti!
Si indata sa spovedui la duhovnic parinte
si cu smerire sa ruga cerescului parinte.
Toata noaptea sta la ruga, cu multa osirdie,
si dimineata s-au aflat la sfinta liturghie.
Si iertaciune, cu smerire, daspre toti s-au luat,
apoi cu frica el au mersu de au ingenunchiat
si cu preasfintele taine el sa pricestuiaste
si multamita Domnului cu lacrami savirsaste:
— Fie numele Domnului, de-acum blagoslovit!
Aceasta zice si tacu acest prea fericit.
Nu sa-ngrozeaste nice cum, nice sa spaiminteaza,
nice plinge cu obida, nice sa intristeaza,
ce, cum au fost el mai nainte la toate pedepsit,
asa si asupra mortii au statut indirjit.
lesira din bisearica si mearsera in casa
si porunci egumenul sa grijeasca da masa,
sa faca-ospat boiariului ca sa-1 mai imbuneaze
si de multa inema rea ca sa-i mai alineaze.
Si el la masa au sazut, dupa orinduiala,
nimic din obste n-au iesit fara de socoteala.
Iara din masa n~au luat nimic sa bage-in gur5,
nice bucate, nice ceva, sau macar bautura,
ce zice: Eu am ospatat piinea cea ingereasca
si pahari eu am priimit, sa-m dea viiata cereasca.
Mincat-am trupul lui Hristos, nu voiu-alta mincare
si singele lui am baut sa nu aibu-insetare.
Vreadnica iaste hrana-aceasta de satiu ca sa-m tie
si-alta mincare nu pohtescu, macara cum sa fie!
i. • • • - • *
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Bibl. Fil. Acad. Cluj-Napoca, ms. 216, ff. 106—, 107^—109 r f lll r -113^
t blagocesvie « buna cinstire; 2 ^bUgorodnie = noblete, neam bun; 3 volnicie = libertate; * timini = veche moneda turceasca; » aspzda = sarpe veninos; 6 scris: plrisul; " utrana = utrenie, slujba de dimineata; sens de doua ori; 9 sa te pricestutestl =± sa te lmparta$esti.
Stihurile politice grecesti care constituie modelul formal al ver-surilor din aceasta cronica' rimata erau in general de 12 silabe cu cezura fixa dupa a cincea silaba si cu ritm predominant iambic. Versurile de fata au, dupa cum se observa, 15 silabe, cu cezura dupa silaba a opta. Acest tip metric nu mai apare in alte cromci rimate romanesti decit intr-un singur caz (Uciderea lui Iordache Sta-varache, traducere destul de fidela a unui original grecesc). In general in cronicile rimate romanesti s-a impus versul de 8—10 silabe, mai apropiat de eel popular. De aceea versurile cromen rimate de mai sus pastreaza, comparativ cu alte cronici rimate romanesti, un ton grav, pe care il vom reintilni de-abia odata cu alexandnnul romantic Imaginile frecvente din simbolica animala, trase din Fizwlog, incadrarea naratiunii intr-un model prestabilit (nepotul nerecunos-cator, v. Archirie si Anadan) sint elemente ce tin de arsenalul traditional de imagini 'al literaturii vechi romanesti. Realizarea metnea reprezinta insa un element novator comparativ cu aceasta traditie.
TEXTE: Bibl. Fil. Acad. Cluj-Napoca, ms. 216, ff. 106*—114v; Cronici si povestiri istorice romanesti versificate, studiu $i editie critica de Dan Simonescu, 1967, p. 35—48. ' ' .. .
STUDII' Emil Turdeanu Contributiuni la studml cromcelor rimate, in „Cercetari literare", II, 1936; Mihai MorarU, Versificatie si compozzpe t» baladele populate si in povestile m versuri, in „LL", 1980, nr. 2.
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GLOSAR
Adia (a): a respira 81; (refl.) a se
zbate 97 ai: ani 18, 30
amelita (a): a mentiona 34 amistui (a se): a se ascunde 11; a
distruge 91 amvrosie: (in mitologia greaca) hra-
na aromata a zeilor despre care
se credea ca da nemurire si tine-
rete vesnica 77 apleca (a); a hrani 177 aprindzu: prinz, amiaza 31 arcale: (la pi.) sprijinitori 19 armas: vechi dregator domnesc, In-
sareinat cu paza temnitelor, cu a-
ducerea la indeplinire a pedepse-
lor capitale si cu aplicarea pedep-
selor corporale 46 aspida: sarpe veninos 124 asaza (a): a organiza, a intari 7 atocma: deopotriva, la fel 118 ausiru: vint secetos care bate in tar a
noastra din sud-vest 49
Barat: preot catolic 107
besliu: ostas de garda la ourte 46
birui (a): a stapini 94, 133
biv: (urmat de un titlu, de o functie)
fost 102 bivsug: belsug 18, 36 blhnis: loc mlastinos 21 blagocesvie: buna cinstire 195 blagodarenie: recunoastere 127 blagorodnic: nobil 114 blagorodnie: noblete, neam bun 196 bodz: idol 63 bogoslov: teolog 87, 118 boleac: bolnavicios, suferind 27 bucin: vechi instrument muzical cu
coarde, apropiat de cobza 179 bucina (a): a anunta (o veste) 136 buiac: smintit 166 buluci (a se): a se pregati 8 bundtate: virtute 94
Canon; cumpana 101
c &p (pi. eapete): capitol 76
capiste: templu pagin 58
edei: de ce 146
cade re; pieire 37
capcini: oameni cu cap de eiine 124
celibiu: nobil 36
cerca (a): a lua 177; a cerceta 63, 94
ceriuresc: din ceriuri 67, 68, 69
cersi (a): a cere 43, 168
chelei: (la pi.) animal fantastic 125
chiar: clar 95
chip: caracter 97
chipuit: reprezentat, infatisat 67
chir: (precede nume de persoana)
domn, jupin, 116 chit: balena 175 chititor: ctitor 117 chitre: (la pi.) citrice 36 chivot: corabie, area 98 cin: rinduiala, ordine 107 chinghie: harpa 106 cisld: numar 106 ciudd: minune 44 ciuhas: sperietoare 126 cizlar-aga: dregator turc, seful eu-
nucilor (care pazea haremul) 19 cldtire: inclinare, dispozitie 36 clevetnic: calomniator 171 clucer: boier care se ocupa cu apro-
vizionarea curtii domnesti 46 cocon: prune 196; fiu (de boier) 136 colun: magar salbatic 174 comis: mare dregator in Tar a Roma-
neasca si Moldova, care avea in
sarcina sa caii si grajdurile dom-
nesti 46 concent (a): a stirpi 51, 171 corona (a): a incorona 114 crang: ciclu, crug 106 cununa (a se): a se incununa 68 cur a (a): a curge 7 cure (a): a alerga 127 custa (a): a tine in viata 107 cute: gresie 168
Daca; oare 143 dajde: nevoie 70 dardd: lance 125 deavestdvnic: indrumator 107
(liturgic)
dem (si.): zi 45
desc&leca (a): a ajunge, a se stator-
nici 33 desf&t&eiune: desfatare 36 desime: densitate 36 despuietor: stapin atotputernie 133,
134, 136 destulie: indestulare 68 deznodat: rahitic 22 dtlboand: bulboana 125 dodeiala: suparare 19 dosada: ponegrire 176 dosadit: ponegrit 91 dor; dorinta 107 dulceatd: voluotate 95 dumestici fa): a imblinzi 95 durat: huruit 26 dvori (a): a cere 27; a sluji 63
FJiidnd: animal fantastic 124
eres: abatere de la credinta orto-
doxa 101 exarh: demnitate bisericeasca infe-rioara aceleia de patriarh si supe-rioara aceleia de mitropoiit, care se conferea, prin delegare, de ca-tre patriarhia din Constantinopol 114
Foes: ehipes, aratos 126
falmc: ingimfat 171
fatasi: parinti 68
feredtu fa): a bate (rau, cumplit) 63
fericie: fericire 18
ficlean: viclean 52
fire: natura, origine, cauza 95
joale: pintece 174
frisi (a): a sfirsi 27
Gadend: jiving 58, 175
gaifa: pasare inrudita cu corbul, care poate imita sunete scoase de al-te pasari (Garrulus gland arius) 107
giudet: judecata 184
goni fa): a urmari 63
grozav: urit 63
gujma: caciula 48
Iladim: eunuc 117
harad: tribut 44
hatman: boier de divan, insarcinat
cu grija armatei 135 haladui (a): a scapa (cu viata) 11, 13 hap lat 177 heard, heri, Mare: (la pi.) fiare sal-
batice 134, 174 hiclean: viclean, tradator 27
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hiecindu: orieind 19 hire: mod de a fi 36 hind: indian 37
hoarbd: sfat 170; gramada 174 holburd: volbura, furtuna 163 hotart (a): a pune hotar, a opri 7 hrabonre: vitejie, barbaiie, curaj 47 hvala: fala 48
Ijderi fa): a scorni 41 iscusenie: plasmuire 36 iscusit: invatat 68; frumos 36 ispitd: truda, straduinta 102 ispiti fa se): a fi Incercat 97 ispravd: decret 20 iznoava (de): repede 8 izumit: zapacit, uluit 125
hnplatosa (a): a se inarma cu o pla-
tosa 61 irnpresura fa): a Invalui 174 inchisoare; ascunzis, culcus 175 incoifa fa): a purta coif 60 incravi fa se): a se intrema 174 increde (a): a in credinta 115 incredintat: cu credinti, autentic 54 mcurare: alergare, cursa (de cai), In-
trecere 62 inddrdpta (a): a Indeparta 10 indireptdturd: directie, actiune 27 insul: insul 184
intemeiat: temcinic, puternic 21 intoarce fa): a trad-uce 78 intrdmare: intarire, fortificare 106 intreg (la minte): temperat 97 intregdciune: Intregime, deplinatate
95 intelepciune: prudenta 94 investi (a): a imbraea 173 invirteji fa se): a se intoarce 94
Jdrtvinic: jertfelnic, altar 125 jocuri (a): a juca 38
L,aturi (pi.): parti laturalnice, tinu-
turi Invecinate 114 lacatar: locuitor 51 lamurit: curatit, lim-oezit 114 Idti fa): a maita 38 leagan: trasura usoara 12 leaned: deschizatura 128 limba: informator 21; neam, popor 7,
94 liubov: iubire 69, 155 liubovnic: iubitor 36 litie: litanie 53 logos: pitic, bufon, mascarici 63
lovi fa): a apuca, a se abate 24 lucd: lumina 184 lucru: fapta, eveniment 34 lunecare: deviere 88
Mas: popas (de noapte) 31
mastihd: mama vitrega 134
mdiestru: Intelept 166
marmuri (a): a inmarmuri 60
mecet: moschee 44
mestersug: arta 36
miadzd virstd: de virsta mijlocie 185
minte: prudenta 95
misel: sarman, sarac 145, 166
minea fa): a poposi (noaptea) 31, 123
mineca (a): a se scula in zori 26
mirsdvi (a): a slabi 87
vwima: maimuta 124
■morococean: varza de calitate proas-
ta 51 mortac: muritor 184 nwsie: patrie 67, 94 mo mean, mostean: bastinas 102 movHd: gloata 97 muricios: muritor 126 mused: insecta 31
Naramza; portocala 36
neamdgeu: neamagitor 36
neca (a): a ineca 164
nemetet: val subtire 127
nesilnic: puternic, tare 120
nestine: cineva 74
netocma: daramite, cu atit mai mult
(sati mai putin) 107 netocmald: neintelegere 19 nevoi (a): a se stradui 34 nevointd: sirg, indemn 77, 87 ninie: papusa 63, 64 noimd: sens', inteles (al unui cuvint)
102
Ohicind: obicei 88, 106
obirsi (a): a sfirsi 128
oblddui (a): a guverna 58
oblici fa): a afla 34, 60
obori fa): a dob on, a taia 26
obraz: masca 97
ocind: mosie, proprietate 26
odarbirdu: intendent 85
odoaca: chiar 129
olac: curier 21
olat: tinut 21
oloi: ulei 174
onochetavru: numele unei specii de
maimuta fara coada 124 osfinti (a): a ajuta 177
otac: coliba 12
otdcinic: pateric, colectie de poves-
tiri monahale 154 ovilit: chinuit 128, 177
Faharnic: titlu dat boierului de la
curtea domnilor romani din evul
mediu,* care avea grija de bautura
domnului 51
patar: lipsit de judecata, nesocotit,
fara minte 107 patemi (pi.): pasiuni 94 patimd denpreund: simpatie 98 patronas: ocrotitor, protector 86 pdioard: val subtire 127 pdstorie: indrumare, conducere 101 patimas: pasional 97 pecethii (a): a imprima 97 pedepsi (a): a certa 43 pedepsit: iscusit, priceput 115 pementean: taran 19 petrecanie: petrecere 36 petreedtor: de petrecere, de amuza-
ment 67 petrecere: stingere, moarte 115 petiand: pana 24 pil: elefant 124 pisanie: scriere 58 pisariu: scriitor, functionar de can-
celarie 30 plean: prada 21 poard: efort 126
pocitanie: mvatat-ura, pi Ida 148 pohld: pofta 134 poiadd: roi, suvoi, multime 31 politicd: rinduiala statornicita 76 politie: cetate, oras 75; viata obsteas-
ca 75; buna deprindere 70 pomdzui fa): a unge 9 postelnic: dregator in orinduirea feu-
dala in tarile romane 44 poticald: poticnire, patanie 21 pozvolenie: Invoire 24 prah: praf, tarina 52 prajiu: de culoare verde, ca prazul
125 prejur: imprejur 95 prepune (a): a traduce 102; a banui
148 prepus: intentie 18; banuiala 63 prestdvire, pristdvire: moarte 54, 114 prestol: masa de altar 53 price: cearta 95; impotrivire 166 pricestui (a se): a se impSrtasi 198 prihand: vina 50, 63 prildsti fa): a insela 52 pripac: arsita, dogoare 125
prism; fara amestec, curat 127 pristdni (a): a fi de acord 46 privita (a): a mtimpina 127 proclet: ticalos, rau, pacatos 137 pronoitis: Ingrijitor, protector 75 prost: simplu, de jos 85 prostatec: neinitiat, naiv 19 pueios: murdar, trlndav 63 purcedere: pornire, plecare (la drum)
106, purtatoriu: conducator 7
Raia: supus 44
radica (a): a suporta 114
rdsdditurd: vlastar 95
rdsdri (a): a nazari 20
rdsipd: dezorganizare 7
rastopi (a se): a se topi 164
rihni (a): a rivni 18
rocosi (a se): a se raseula 7
rod: neam 76
rost: gura 76, 127
rudenie: generatie 185
Samodarjet: autocrat 58
sdbor: sobor, adunare 24, 86
sabornic: ecumenic 24
sacriu: cutie, lada 63
samat: ingimfat 171
scandeld: scandal 52
scdpa (a se): a se lipsi, a pierde 10
scirbd: nenorocire 136; mihnire, in-
tfistare, necaz 135, 136 scopi (a): a-1 face steril 51 scopot [=scopos]: cintec 143 scornit: prefacut 27 scutitor: protector 98 seama, pi. semi: un numar oarecare
(de ostasi) 41 seninat: senin 49 siiald: frica 31
silihtar: spatar (dregator turc) 19 sinetas: puscas 30 singlitic: senator 127 simbra: tovarasie 171 singer at: singer os 52 singur: insusi 24; unic 97 slovenesc: literar 67 sminteald: ratacire 171 sminta: ratacire 167 socoti (a): a supraveghea, a avea gri-
ja 140 sort: decizie, alterhativa 97 sotie: tovarasie 106 spasitor: mintuitor 185 spodobi (a): a invredhici 69 staniste: port 61
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stat, staturi: stare, stari 34
stdtdtor: statornic 36 1
sterevie: pucioasa 162
stilpare: vita, neam 195
stolit: adunat (de lupta) 21
stolnic: dregator din tarile romane,
care purta grija mesei domne^ti
46 stramnina: pestera, ripa 125 strdmuta (a se): a fi torturat 97 .1 strdmutare: tortura 97 strdmutdtura: tortura 98 stride: miere 125 suma: sumar, cuprins 109 suna (a se): a se zvoni 26
Slic: caciula 24
spircuit: risipit, destramat 21
sugui (a): a glumi 19
supi (a): a insfaca 81
sura a( se): a se furisa 75
Tagd: tagada 168
taland: dar, har 115
tar: lncarcatura, lest 184
tdbdri (a se): a-si face tabara 49
tdu: vale 174
ticdiciune; chin, trudnicie 67
ticdit: nenorocit, chinuit 69
ticaiteste: trudnic, chinuitor 178 ,
timini: veche moneda turceasca 197
timpina (a se): a se Intilni 30, 31
Una: noroi 51
tinos: noroios 49
tinsori (pi.): legaturi (ale cortului) 173
titulus: titlu 109
tilnz (a): a intilni 124
timpi (a): a tempera 164
tocmeald: rinduiala 36
trdgdna (a): a dura 24
trdgdnat: prelungit 18
trdsurd: clevetire 178; patimire 176
treabd (de): necesar 94
trupind: tulpina (origine) 168
tulbd: tolba 162
turbura (a se): a se napusti 46
fdrcdlam: cere 124
Vnde: de aici 11
utrdnd; utrenie, sLujba de dimineata 198
Val: neajuns 19 vasUisc: animal fantastic 124 vaznesi (a se): a se inalta, a se trufi, a se supraaprecia 69 ;
vedere (a): deschis 20 :
vel: (precede un titlu sau un rang
boieresc din onnduirea feudala)
mare 46 venitor: viitor 67 veselie: nunta 24 vezirazim: marele vizir 44 voinic: ostas 12 volnicie: libertate 196 voroavd: convorbire 137
vrdjealnitd: oracol 58, 60
Zavidi (a): a piri 41 zavistie: invidie 133 zdbavi (a se): a se distra 63 zdpodie: vale 68 zbori (a): a zburli 126 zgdu: piept 164; viscere 178 znamdn: semn 124
•
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..CiestemafiHe fi ante log lite de pin a acum au staruif, in ce pri-¥©fte literatura veche, in special etsupra problemelor linguistic* p filoJogice, In creitomafia preienta se insista peniru prima data, in mod accentual, asupra eiementelor de arta liierara, in cresterea lor progresiva, de ia expresia ingenua de inceput la expresia intenfio-nat artistica sau simfita ca otare, cu radacini in limbajul viu at po-porulut, in forme vechi (uneori stravechi) $i noi, imprimate istoric si In creatia orafa, Asadar, in crestomatia de fafa nu ne reiumam numat la eonsideratii facute ia modul general, despre calitatile iiterare ale textelor, sau numat la ategerea «!iterara > a textelor, ci caut&/t de fiecare data sq luminam cu camentarn elementele concrete ale scrisulut, in mtjtrea st cresterea for artistica, ftorul vorbei de mostenire ancestrala, motive si arhetipuri Irterare, transmise cu viaja ft istoria, apot inventivitatea tot mai frecventa a expresiei in-spiral asociate. Sub crusta unui sens in a pa re n to vechi, se ascund si se descopar virtu|t de arta Iiterara, mai ales daca slim so ne substitutm momentului si reusim sa aseuJtdm$i sa auzim cuvintul timpului*.
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